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Sernivisar

Kanizar di piralikirina vekolinén zimané kurdi de berdewam e

Xwandevanén eziz, disa kerem bikin hejmareke n{ ya kovara zimannasi G zimané kurdi, Kanizaré —

vé caré hejmara séyem.

Di vé hejmaré de em ¢end mijarén beré didominin ( ¢endin mijarén nli yén zimannasi (i zimané kurdi

radixin ber gavén we xwandevanén héja.

Husein Muhammed di vé hejmaré de ji vekolina xwe ya dir ( diréj a li ser peyvsaziya zimané kurdi
didomine. Di vé hejmaré de ew besa daristiné (¢cékirina peyvén nl bi pésgir (i pasgiran) bi dawi tine

G herwiha bi pirall li ser peyvsaziyé bi dubarekiriné dinivise.

Rizgar Behadur vé caré ji mijareke kurdiya kirmasani li gor teoriyén zimannasi péskés dike. Bi van
vekolinén xwe ew hem lehceyeke kurdi ya kém-vekolandi dide nasin G hem ji yekem car bi kurdi

behsa van mijarén zimannasi dike.

Nivisara me ya diréj a vé caré ya bi sorani, nasandina zimannasiya civaki (sosyolingwistik) bi gelemé
profesor Peter Trudgill e ku Hesené Qazi ji inglizi wergerandiye. Em dilxwes in ku vé nivisara beré bi

alfabeya kurdi-erebi belavkiri li vé deré bi kurdi-latini bixin xizmeta xwandevanén xwe.

Mijara me ya din a vé caré bi sorani besek ji niviseke zimannasé héja Emiré Hesenp(r e. Bi armanca
bastir sGdwergirtiné em wé hem bi sorani 0 hem ji bi kurmanci belav dikin. Li pey her paragrafa

sorani, wergera wé ya kurmanci ji heye.

Di vé besé de em du kitébén zimannasi didin nasin O beré xwandevanén xwe didin xwandina wan.
Yek jé teza masteré ya keceke kurd e li ser alomorfan (awayén cuda yén heman péspirtik G

paspirtikan) di kurdi de. Ya din ji kitébeke rézimana kurdt ji sala 1880 anku beri 135 salan e.

A_A A

Vé caré em cih didin vekolineke li ser kurdi ya bi inglizi ji. Dr Michiel Leezenberg ji me re behsa tesira

gorani li ser sorani dike.

Di hejmara 1 de me bi niviseké cih dab erk ( peywirén herfa E di kurdi de. Li vé deré em é bi 28

nugteyan behsa wezifeyén herfa A bikin. Kerem bikin!
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PEYVSAZ1 Bl DARISTINE (11) U DUBAREKIRINE

Husein Muhammed

Nasandina peyvsaziya kurdi G herwiha peyvsazi bi guhastin 0 pékaniné di hejmara 1 de hatine
behskirin. Peyvsazi bi daristiné ji hejmara 2 ve didome  di vé hejmaré de digede. Peyvsazi bi

dubarekiriné ji destpéké heta dawiyé di vé hejmaré de té belavkirin.

Il PEYVSAZI Bl DARISTIN (didome)

2.3.3. CEKIRINA NAVEN TISTAN JI NAVEN ENDAMEN LESI

Ji navén hin endamén lesi, bi cend paspirtikén cuda navén hin tistan tén ¢ékirin:

serik = serik

- dest = deste

- bazin = bazine / bazink

- ¢eng = ¢engil / cengal

- gerden - gerdenik

- ser 2 serok, serek

- (sorant:) milwane (anku “ristik, gerdenik” ji “mil” ku di sorani de maneya “sto” dide + -wane
wek di peyva siwane de)

- ¢av 2 bergavk

Pagpirtika herfi ¢alak di vi wari de —ik e:

- dest = destik

- ¢av = cavik

- ser > serik

- pé > pépik (bi dubarekirina P)

- sermil =2 sermilk (ritbe, stérk)
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- pist+sto > pistok (bi kurtkiriné)

Herwiha paspirtika —e ji di cend peyvan de rol heye:
- dest > deste

Herwiha paspirtika —il ji bi kémi peyveké ji endamén lesi ¢édike:
- ¢eng > cengil

Hem —ik G hem ji —il bi eslé xwe paspirtikén biclkkiriné ne. Lé li vé deré ew ne peyvan biglk dikin |é

tistan disibinin endamén lest:

- “serik” anku tistén wek seran in: “serikeki pivazé, serikeké kelemi”

- “serok” anku kesé di nav komeke mirovan de li seri

Ji bilt paspirtikan, mirov dikare bibéje ku dorpirtik (circumfix) ji navén tistan ji navén endameén lesi
¢édikin. Dorpirtik ji du pirtikan yan besan pék tén ku yek jé li beri peyva sereki ye G ya din ji li dG wé

ye. Di kurdi de dorpirtika ber...k di vi wari de li kar e:

- ¢av =2 ber-cav-k (eynik, eyeglasses)*
- guh = ber-guh-k (mikrofonén ku mirov dide ber guhén xwe, earphones, headphone)

- pé > ber-pé-k (parceya ku pé ling tén parastin, foot cover)

Lé ev nim(ne herwiha dikarin wek peyvén pékhati (compound) ji bén hesibandin.

2.3.4. CEKIRINA NAVEN CIHAN

Di zimané me de navén cihan bi ¢endin paspirtikén ji hev cuda dikarin bén ¢ékirin, bo nim{ine: -geh,
-istan O —xane ku vé dawiyé xaseten di zimané niviski de gelek calak in G peyvén n( jé tén c¢ékirin:
pirtikxane, mévanxane, ¢cayxane, meyxane, birexane, gehbexane; kargeh, girtigeh, xwandingeh,

férgeh; gulistan, Kurdistan, bistan, daristan...

! Herwiha li ber bercavké mirov dikare peyva berrojk (ji ber+roj+) bi maneya bercavkén rojé (sunglasses) ji bi kar bine.
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Mirov dikare listeyén pir diréj ji peyvén bi van paspirtikan bide. Ev her sé paspirtik Trani ne, ew bi
heman awayi yan ji bi séweyeki néziki wan di zaravayén din yén kurdi G zimanén din yén irani de ji

hene:

- -geh: bi kurmanci herwiha —gih, -ge, sorani—ge (1 —ga, farisi —gah, pehlewi—gah, hexamenisi
gatu, avestayl gatu, sanskritl gatu.

- -xane: hevreha kurmanci xani, sorani xand, farist xane / xané, pehlewi xanek, iraniya kevn
*hanek-

- -(i)stan: hevreha sorani—(i)tan, -farisi—(i)stan, pehlewi —(i)stan, hexamenisi —stane-, sanskriti
—tane-, hem( ji proto-hindGewropi *steh (sekinin, rawestin) ku herwiha di peyvén kurdi yén

wek stin, rawestin / rawestandin de heye.

Ev paspirtik bi pirani dikevin pey navdéran anku bi wan navdér ji navdéran tén ¢ékirin. Lé di ¢end

peyvan de paspirtik ji rehén cuda yén lékeran tén avakirin:

- firos-geh (ji rehé dema niha yé lékera “firotin”)
- xwandin-geh / xwendingeh (ji forma ferhengi ya Iékera “xwandin / xwendin”)
- xwand-e-geh / xwendegeh (ji rehé demén boriyé lékera “xwandin / xwendin” li gel navpirtika

_e_)

Ji bilt van paspirtikén ¢alak, herwiha hin gireyén din ji hene ku navén cihan ¢édikin yan ji bi kém? di

diroké de c¢édikirin:

- -an: Behdinan, Botan, Soran, Erdelan... V& paspirtiké di diroké de nave hin deveran ¢édikirin.
Di heman demé de wé navé esiran saz dikir: Milan, Kikan, Hesenan, Heyderan... Di rastiyé de
ev paspirtika pirhejmariyé ye, wek kitéb > kitéban. Heta vé dawiyé ew di hin devokén
kurmanci de di navé Tirkan ya bi maneya Tirkiye de jili kar ba.

- -iye, -ya, -iya, -i: Tirkiye, Sdriye, AlImanya, Romanya... Ev paspirtik ji zimanén ewropi hatiye
wergirtin (inglizi, latini, ynani —ia, fransi —ie). Ew di ¢endin navén welatan de heye Ié wek
din di kurdi de ne ¢alak e anku di kurdi bi xwe de peyvén nl ¢énake. Formeke wé ya kurtkiri
—fi ye ku di navén hin bajarén Kurdistané de ji heye: Amédi, Silémani, Urmi...

- -ava, -awa, -abad: Paspirtika kurmanci —ava ya bi maneya “avakiri, ne kavil, ne wéran, ne
xopan, ne hilwesandi, ne ruxandi, ne herrifandi” di navé ¢endin cihan de heye. Zorava navé
cendin gundan li cend deverén cuda yén welaté me ye. Formé heman peyvé ya sorani —awa

bo nim(ine di nave bajaroké Seglawa G taxa Rehimawa ya Kerk(ké de peyda dibe. Forma
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farisi —abad bo nim(ne di navé bajarén Mehabad de heye ( herwiha li derveyi Kurdistané ji
pir peyda dibe: bo nim(ne Tslamabad li Pakistané ( Heyderabad li Hindistané. Heman
péspirtika kurmanci bi forma xwe ya devoki —ova ketiye tirki ji, wek di navé bajaroké Geveré
li Hekariyan ku bi tirki Yiiksekova ye yan ji Desta Cukurova.

-lenda, -landa, -landiya, -land: Ev varyantén paspirtikeké ne ku bi inglizi G zimanén din yén
germeni maneya “welat, -stan” didin O di navé ¢end welatén ewropi de heye: Holenda,
irlenda, Finlenda... Ev paspirtik ji di kurdi bi xwe de ne calak e anku di kurdi de peyv j& nayén
¢ékirin, tené di hin peyvén ji zimanén din de wergirti de li kar e.

-dax: Qerejdax, Kurdax, Qeredax, Giridax / Gilidax. Paspirtika —dax ji peyva tirki dag (ciya) ye.
Heman peyv di navé Kurdax ("Ciyayé Kurdan/Kurdi" = Ciyayé Kurménc), Qerejdax ("giyayé

Al

gerecan", Li néziki Diyarbekiré), Qeredax ("ciyayé res", bi tirkiya niha dé "Karadag" bdya, li

Bas(ré Kurdistané ye) de heye. Lé peyva "gili-" di Gilidax de ne ji "gili=gazin, itiraz, sikayet"

Al

té. Ew guherina peyva "giri-" ye anku beré "Giridax" b{. Lé li vir "giri" ji ne bi maneya "girin,
rondik barandin, hésir barandin" e. Lé ew kurtkirina "Agiridax" e anku "Ciyayé Agiri".

-dizé: Qeladizé, Séladizé, Dizé. Paspirtika —dizé bi eslé xwe maneya “keleh” dide O hevreha
peyva “diwar” e. Ev paspirtik di navé ¢end bajarokén Kurdistané de heye: Qeladizé bajarokeki
wilayeta Silémaniyé ye O Séladizé ji li devera Behdinan e. Dizé navé beré yé bajaroké Geveré
yé heréma Hekariyan e. Qeladizé di rastiyé de totoloji (bi inglizi tautology) ye anku di heman
peyvé de du peyvén bi heman maneyé hatine dubarekirin: gela (keleh) + dizé (keleh).

-tepe: Qeretepe (li Baslré Kurdistané) G Qiziltepe (li Mérdiné), Seyrantepe (li Diyarbekiré). Ev
paspirtika ji tirki maneya gir (giyayén biglk) dide ( di navén ¢end deverén Kurdistané de hene

ku li serdema osmaniyan hatine binavkirin.

Ji bili paspirtikan, herwiha ¢end péspirtik ji navén cihan ¢édikin:

me-: medrese, mekteb, mesken, mekan... Ev péspirtik ji erebi ye O di erebi de péspirtikeke
berbelav G biber ya sazkirina navén cihan e. Di kurdi de peyvén ku ev péspirtik té de heyi ji
yekser ji erebi hatine wergirtin anku ne di kurdi de hatine ¢ékirin. Tevi ku ev péspirtik di kurdi
bi xwe de di peyvsaziyé de ne calak e ji, |6 hejmareke mezin ya peyvén bi vé péspirtiké di
zimané me de niha li kar in.

dér-: Dérsim, Dérelok, Dérezor... Ev péspirtika bi maneya “dér” di nave ¢cend deveran de li

hem( besén welaté me hene.
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- gere-: Qeredax (li devera Silémaniyé), Qeretepe (li wilayeta MUsilé). Ev paspirtika ji tirki (bi
tirkiya niha kara) maneya bejahi, resahi, ax, erd dide ( di navé ¢end deveran de peyda dibe,

hem li Bakur (0 hem ji li Bas(ré Kurdistané.

3. LEKERSAZI

Léker di kurdi G gelek zimanén din yén frani de heri zéde bi pékanina du yan ¢end peyvan ¢édibin.
Yek ji besén wé |éker e (heri zéde “bln” yan “kirin” ( besén din ji dikarin navdér, rengdér, hoker
yan dagek-cinav bin yan ji du-sé ji van bi hev re bin. Li jor di besa “Pékanin” de me bi diréjahi behsa

|ékersaziya bi pékaniné kiriye.

Li vé deré mijara me |ékersaziya bi daristiné ye anku bi alikariya gireyan e. Di kurdi de |ékersaziya
bi daristiné dikare bi alikariya péspirtikan (pésgiran) yan pasgiran be. Bo nim{ne (pirtik hatine

gelewkirin):

- bi pégpirtikan: ber-dan, da-ketin, hil-girtin, ra-kirin, ve-xwarin, wer-gerandin...

- bi pagpirtikan: diz - dizin, rev - revandin / revin, xebat - xebitin / xebitandin
Péspirtik O pagpirtik dikarin di heman demé de ji bikevin dor peyvé:

- diz = ve-diz-in

- rev = ve-rev-andin

Pésléker O pasléker hin péspirtik yan paspirtik in ku li gel 1ékerén xwerl tén bikaranin daku
maneyeke piceké ji peyva xwer( cudatir yan deqiqtir bide peyvé. Ew pésléker G pasléker bi pirani bi
eslé xwe hoker in. Bo nim(ne, péspirtikén "ber-, hil-, ve-” di peyvén "ber-dan, hil-girtin, ve-kirin” de

pésléker in.
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3.1. Lékersazi bi paspirtikan

Di kurdi de hin |éker ji navdéran tén ¢ékirin. Ew dikarin bi paspirtika —7n yan ji paspirtika —andin bén

avakirin.
Pagpirtika —andin herdem lékerén gerguhéz anku transitiv ¢édike:

- rev =2 revandin
- sewat 2 sewitandin

- cemed - cemidandin
Pagpirtika —in bi pirani Iékerén gerneguhéz anku intransitiv saz dike:

- rev = revin
- sewat 2 sewitin

- cemed = cemidin

Wek ku té ditin, ji eyni peyvan (di nimlneyén me de “rev, sewat, cemed”) bi paspirtika —andin
|eékerén gerguhéz G bi paspirtika —in ji Iékerén gerneguhéz peyda dibin. Lé herdem herdu awayén

|ékerén ne mimkin e ku ji eyni peyvé bén ¢ékirin:

- nirx = nirxandin

- nirx =2 *nirxin (stérka * li ber peyvé diyar dike ku ew peyv peyda nabe yan ji sas e)
Carinan ji paspirtika —in ne |ékera gerneguhéz |1é forma lékeré ya gerguhéz cédike:

- diz = dizin

- diz = *dizandin (peyveke wiha nine)

Wek encam, mirov dikare bibéje ku formén gerguhéz yén lékerén wiha ¢ékiri herdem hene Ié forma

gerneguhéz ya heman |ékeré hin caran peyda nabe.

Herwiha té ditin ku hin peyv irani ne (diz, rev, nirx) G hin ji ji erebil ne (cemed, sewat). Bi marjinall

rehé |ékeré dikare ji derveyi irani yan ji sami hatibe. Bo nim{ne:
- xapandin / xapin (ji ermeni: xap-él)

Peyva “xapandin, xapin” ji bili kurmanciya navendi O belki rojavayi, di ziman ( zaravayén din yén

kurdi G frani de peyda nabe. Ew heta di kurmanciya rojhilati de ji nediti ye.
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3.1.1. Lékersaziya bi daristiné ji peyvén xwemali

Cékirina lékeran bi vi awayi ji navdérén xwemali (irani) ne diyardeyeke berfireh ( c¢alak e. Mirov

dikare bi hésani peyvén wiha di listeyeke kurt de réz bike:

- bez = bezin / bezandin
- diz = dizin

- @s - ésin / ésandin

- rev = revin, revandin

Herwiha ¢end nimneyén nadir yén bi paspirtika —tin ji hene:

- miz = mistin (li gel guherina Z-ya bilerz bi S-ya bélerz di bin tesira T-ya bilerz de)
- rix = ritin (tarixiyen rixten)

- *do- (wek di peyvén “dew/do” G “do[tJmam” de) = dotin

Niha wisa dixuye ku ev |éker (bo nimGne “bezin, dizin, revandin, mistin, ritin”) ji van navdéran (bo
nimlne “bez, diz, rev, miz, rix”) peyda blbin. Lé tarixiyen ne wiha blye: di rastiyé de “bez, rev, diz,
mis...” ji renén dema niha yén |ékerén behskiri ne 0 bi guhastiné herwiha blne navdér ji. Anku
tarixiyen ne ev |éker bi daristiné ji van navdéran ¢ébdne |é ev navdér bi guhastiné ji rehén dema niha

yén |ékeran peyda blne.
Piraniya van navdéran kar yan encamén kirineké ne:

- kar: bez, rev

- encamp: miz, rix
Lé hin caran ji biker in anku ew kes in ku tisteki dikin:
- biker: diz

Cékirina karan yan encaman bi guhastina rehé |ékeré ji Iékeriyé bo navdériyé niha diyardeyeke

necalak yan ji nadir e. Lé bo nim(ne vé dawiyé ev peyv hatiye ¢ékirin:
- nivis (ji rehé —nivis- yé |ékera “nivisin”)

Lé cékirina bikeran ji rehé I€ékeran di rastiyé de di kurdi de diyardeyeke berbelav e:
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- stran-béj (ji rené —béj- yé Iékera “gotin”)
- kitéb-firos (ji rené —firos- yé Iékera “firotin”)

- tesi-rés (ji rehé —rés- yé Iékera “ristin”)

Lé cudahiya van bikerén ji rehé |ékeran ¢ékiri li gel peyva “diz” ew e ku “diz” peyveke serbixwe ye |é

“-béj, -fir_os, -rés” tené bi hin peyvan ve erké bikeriyé werdigirin @ li kar in.

3.1.2. Lékersaziya bi daristiné ji rehén sami

Paspirtikén —andin? (i —in xwemali (irani) ne, hevrehén wan di zaravayén din yén kurdi de  herwiha
di zimanén din ji yén irani de hene: sorani —andin G —in / -an, kurdiya basGri —anin G —in / -an, farisi
—anden ( —iden, zazaki —yene O —nayene, pehlewi —ent- (i —iden, hexamenisi (i avestayi —ent- G —

eyiteney...
Berevaji ¢ékirina Iékeran ji peyvén xwemali, daristina I€ékeran ji rehén sami di kurdi de gelek calak e:

- sewat 2 sewitin / sewitandin
- emel 2 emilin / emilandin

- sekn = sekinin / sekinandin

Ev rehén sami bi piranf ji erebi ketine kurdi |é hin jé ne ji erebf |é ji arami ne:
- xebat (ji arami ye G di erebi de peyda nabe) = xebitin / xebitandin

Piraniya van rehan ji sé konsonantan ( du vokalan pék tén. Gelek caran ew bi vé formdlayé ne:
CVCVC (C= consonant, V= vokal). Konsonant dikarin ji bist 0 ¢end konsonantén heyi bin. Vokala
yekem adeten E ye, vokala duyem dikare E, A yan | be. Carinan tené vokalek heye anku reh bo

formalaya CVCC ye:

- sekn, suxl

Carinan hin vokalén din ji mimkin in:

- sux(i)l = suxilin / sux_ilandin

2 Di cend peyvan de li gor hin devokan —endin (xwendin, stendin).

10
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- ilm = elimin3 / elimandin

Hin caran ji konsonanta yekem “eyn” (¢) e |é ji ber ku ew di kurdi-latini de nayé nivisin, siklé rehi bi

awayé VC--- té nivisin |é di rastiyé bi awayé CVC--- té gotin:
- emel [‘emel] = emilandin [‘emilandin]
Carinan rehé |ékeré tené ji du konsonantan pék hatiye:

- hel- = helin, helandin
- sid- = sidin, sidandin

- tew- = tewin / tewandin

Di van peyvan de ji bi eslé xwe sé consonant heb(ne ku herduyén dawiyé wek hev bln: h-I-|  s-d-
d- 1é di kurdi de ew sivik bline (i tené yek jé maye loma niha wisa diyar e ku ew tené ji du konsonantan

pék tén.
Vokala kiteya duyem, eger ne ji xwe | be, dibe I:

- cemed = cemidin / cemidandin

- xebat = xebitin / xebitandin

Héjayi gotiné ye ku hin ji van rehé sami wek navdér ji di kurdf de hene I€ ji hinan ji tené Iéker hene

G wek navdér beramberén wan di kurdi de peyda nabin yan ji peydablna wan biguman yan nadir e:

- wek navdér di kurdi de heyi: emel, ilm, cemed, sewat, suxl*...

- wek navdér di kurdi de neyi: sid(?), tew(?), sekn...

Lékersaziya li ser rehén sami (bi pirani erebi) di kurdi de calak e ( sistematiki ye ji: hem forma
gerguhéz (1 hem jiya gerneguhéz ji her rehi té ¢ékirin: gerguhéz bi paspirtika —andin (1 gerneguhéz
ji bi—in. Ji peyvén irani Iékersaziya wiha hem ne g¢alak e 0 hem ji ne sistematik e: tené ¢end navdér
wiha dibin Iéker ( ji wan ji tené ji hinekan hem forma bi —andin ( hem ji ya bi —in té sazkirin.

Herwiha carinan —in ne Iékerén gerneguhéz |é yén gerguhéz cédike:

- nirx = nirxandin (lé ne *nirxin)

3 Di hin devokan de herwiha bi forma “elimtin” heye ku bi paspirtika —tin hatiye ¢ékirin. Me ev heman paspirtik di
peyva “mistin” ji “miz”é de ji li jortir dit. Lé wek din ¢ékirina Iékeran ji navdérén xwemali yan ji rehén samfi bi vé
paspirtiké diyardeyeke nadir e.

4 Di hin devokan de (xaseten li Behdinan) bi forma “sol” e bi guherina: suxl = suhl = sol.
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- diz = dizin (Ié ne *dizandin)

Ji cend rehén sami di kurdi de hem bi pékanin bi alikariya |ékerén sivik (light verbs) “ban, kirin” G
hem ji bi pagpirtik “-andin, -in” Iékerén n{ tén ¢ékirin. Maneya wan bi pirani ne tam wek hev e.

Carinan ew néziki hev e Ié hin caran pir ji hev dar ketiye:

- gebdl ban / kirin — gebilin, gebilandin (xaseten dua ji aliyé Xwedé ve)
- hel bln (careser bn) — helin / helandin (b(n av yan ron)
- xetim kirin (Qur’an heta dawiyé xwandin) — xetimandin / xetimin (asé kirin / b(in, sereder

nekirin / nebln, jé dernexistin / derneketin)

3.1.3. Neolojizm bi paspirtikén —andin G -in

Vé dawiyé ¢endin peyvén bi paspirtika —andin O hin yén bi paspirtika —in ji di zimané niviski de ji

navdér O heta carinan j rengdéran ji hatine ¢ékirin:

- ¢ap = ¢apandin® (¢cap kirin)
- tirk = tirkandin® (kirin tirk yan tirki)

- fehm - fehimin’ / fehimandin (fehm kirin yan dan fehmkirin)

Wek ku té ditin, ev peyv hem ji peyvén heyi yén xwemali G hem ji yén biyani tén ¢ékirin. Ev
sazkirina peyvan hé diyardeyeke n( ( rlinenisti ye. Herwiha peyvén wiha heta niha bi pirani tené bi
formén xwe yén ferhengi yan heri zéde bi formén ferhengi (i rehé demén bori (capand, kurdan,
fehimi / fehimand). Lé ¢ékerén wan peyvan ji heta niha bas newériyaye xwe li cemandina van
peyvan li gor demén niha 0 bén G bilani G fermanti biceribinin. Niha hé z( ye em pésbiniyé bikin ka

ev peyv dé biminin G bijin yan ji wek pelitankén rojé bimirin.

5 NimUneyek ji bikaranina vé peyvé: “Mewl(da ku Melayé Bateyi nivisandiye, ji aliyé wesanxaneya "Firat"é ve, di sala
1992’yan de, li Stenbolé hatiye ¢capandin.” http://www.saradistribution.com/gahirbateyi.htm

6"Ji bo bihézkirina nijadé tirk, bedél G bihayé wé ci dibe bila bibe divé kurd béne tirkandin®.
http://www.amidakurd.net/qunciknivis/hefteya maf%C3%AA_mirovan_4

7 “Hawa tu dibini ku, her saet mina wé tebdila diyar ku eqlé te gebdl nake pirr ingilaban G tebdilan dibin. Ji vé
berhevb(n, belawb(n G ji van halan té fehimin(fehmkirin) ku, di nav van ictima'an, belawb(inan, teskilan, texriban én
bi sur'et ku xuyan dikin megsedeki din heye.” http://kurdinur.blogspot.fi/
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3.2. Lékersazi bi péspirtikan

Pésléker (preverb) ji wan pirtikan re té gotin ku dikevin pés hin |ékeran in. Serté hesibandina
péspirtikeké wek pésléker ew e ku ew péspirtik ne tené careké dikeve pésiya |ékereké Ié li gel
hejmareke bercav ya |ékeran dubare dibe (0 kém-zéde heman maneyé yan yan ji cend maneyén

dubarebar dide |ékeré.

3.2.1. Pésléker
Di kurmanci de heb(na van péslékeran béguman e:

- ber-8:
o ber-dan, ber-b(n, ber-ketin ...
- da-’:
o da-girtin, da-hatin, da-xistin, da-ketin...
- der-1°;
o der-ketin, der-xistin, der-anin, der-kirin...
- hil-, hel-1%:
o hil-girtin, hil-ketin, hil-kisandin, hil-wesandin, hil-avétin, hil-dan, hil-anin...
- ra-'2
o ra-bln, ra-kirin, ra-ketin, ra-xistin, ra-girtin, ra-dan, ra-histin...

- ve-13

8 Di sorani ( kurdiya basdri (feyli, kelhuri, kirmasani) de ji wek ”ber-" heye. Ji bili "ber-" ya pésléker, "ber-"eke din heye
ku maneya “berhem, tov, zarok, t&jik” dide ku ne pésléker e |é navdérek e ku li gel hin |ékeran Iékerén pékve
(hevedani, compound) pék tine, wek ”ber avétin, ber anin”. Ji aliyé etimoloji ve "ber-" di peyvén bo nimlne “ber-dan”
0 ”ber-avétin” de ne eyni ye. Lé di nivisiné de ew ji wek “ber-"a pésléker bi |ékera xwer( ve té nivisin. Di vé nivisaré de,
ku mijara me ne etimoloji |1é bikaranina peyvé ye, reftar (i tevgera wan eyni ye anku wek hev digemin 0 péspirtik,
navpirtik (0 paspirtikan werdigirin.

% Di sorani ( kurdiya basGri de ji wek ”"da-" heye. Eslé wé ji pasdaceka ”da, de” ye, wek ”ber bi jér de/da”.

10 Dj sorani O kurdiya bas(ri de ji wek “der-" heye. Di hin devokén kurdiya bas(ri de (bo nim{ine li Beyreyé / Bedreyé
anku bi devoka beyreyi blye “er-”. Eslé wé ji daceka yan hokera ”der, derve, deré” (ne li hindir/ té de) ye.

11 Forma ”hel-” di kurmanciya rojhilati de heye (bo nim(ine li Dihok&). Di sorant ( kurdiya basdri de ji wek ”het-” heye
|é di hin devokén bas(ri de bi forma “et-” e. Di zazaki de "er-" e. Di farisi de peyda nabe |é di pehlewf de "ul-”, di
avestayi de aradpa, di sanskriti Grdhva, latinT arduus... hem( bi maneya “bilind, bilindahi” ji proto-hindGewropf *
h,erHd"- ne.

12 pj sorani O kurdiya basGri de heye.

13 Dj piraniya devokén sorant ( kurdiya basari de wek péspirtik peyda nabe 1& wek paspirtik bi forma ”-ewe” (ya

~ ~ ”onn

formeke néziki wé) heye. Bo nimiine, “ve-warin” ya kurmanci bi sorani "xwardin-ewe” ye  "ve_sartin” ji “sardin-ewe”
ye.
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o ve-bln, ve-kirin, ve-dan, ve-gerin, ve-gerandin, ve-girtin, ve-xwarin, ve-sartin...
- wer-:

o wer-girtin, (té€) wer-dan, wer-b(n, wer-gerin, wer-gerandin...

3.2.2. Pésléker?

Herwiha hin péspirtik hene ku dikarin wek pésléker bén hejmartin |é€ guman li ser péslékeriya wan

heye ji ber ku ew tené li gel yek yan du-sé lékerén xwer( tén bikaranin:
- ba-:
o ba-dan
o ¢€éb0n, ¢ékirin
o girédan/ giré dan

o rd-nistin

o we-sandin, we-sin'>, we-standin, we-stin

"ba-, ¢é, giré-, ri-" ne pésléker bin ji, ew wek péslékeran dicemin. Bo nim{ine, pirtika neyini “ne, na”

G pirtika demTt ”di” dikarin bén navbera péslékeré G |ékera xwer(:

- r@-nistin = ra-di-nistin, rG-ne-nistin, ri-ne-di-nistin

- ba-dan = ba-di-dan, ba-di-dan, ba-ne-di-dan

14 Di sorani O kurdiya bas:(ri de ji wek “wer-" heye.

15 péspirtika “"we-" di peyva "we-sandin” de ji péspirtikén din yén beri wé rézkiri cuda ye. Eré peyva “sandin” di
kurmanci de heye (tevi ku ew di kurmanciya rojhilati de peyda nabe) Ié di rastiyé de peyva "we-sandin” ne ji wé ye, ew
peyveke serbixwe ye, ne ji “we+sandin” hatiye ¢ékirin.
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3.2.3. Péslékerén diroki

Tarixiyen di kurdi de hin péslékerén din ji hebln. Ji wan péslékeran ya ji hem(yan berbelavtir mayl
"ni-” ye ku maneya wé ya bingehin liva ber jér ve ye: "nivistin, nivisin, nistin, niximandin/nixamtin...”
Bo nimdne, “nistin” ji “ni-" (jér) + "*sed-" ya proto-hindlewropi ya bi maneya “rlnistin” té ku di
'I\ ”

gelek zimanén hindGewropi de niha ji bi wé wateyé ye: sanskriti “sidati”, inglizi ”sit, latini "sido”,

[itwani “sedeti”...

Ji bill ”ni-”, herwiha "we-" (O ”zi-” di ¢end Iékeran de tarixiyen pésléker in. Bo nim(ne, "we-" di
|ékerén "westandin/westin” ( “ra-we-standin/rawestin” de péslékereke diroki ye. “st-” ya di wé de
ji proto-hindGewropi “steh-" ya bi maneya “rawestin, sekinin” e di gelek zimanén hindlewropf de

~n

, rasi ”stat”, ingliz

heye: farisi “istaden”, ermeni “stanal” 1 ”stand”, latini “stare”, Iitwanf ”stoti”...

Péslékera tarixi “zi-/zi-" di lékerén ”zivirandin/zivirandin, zivirin/zivirin” de heye. Ew teqriben

maneya "ber-" yan "der-" dide. ”-vir-" ya di “zivir-” de hevreha “ger-"a di “gerandin, gerin” de ye.

Lé "ni-, we-, zi-” ji péslékerén niha yén wek “ber-, da-, der-, hil-, ra-, ve-, wer-" di bikaranina xwe de
cuda ne. Ew bi temamfi bi |ékera xwer( ve zeligine G pirtikén neyini yan demi tén beri wan, ne
navbera wan G lIékera xwer(. Bo nimUne, ”di-zivirin, na-nivisim, ne-di-westand” rast in, ne ”*zi-di-

virin, *ni-navisim, *we-ne-di-stand”.

3.2.4. Cine péslékerin?

Navdér yan rengdérén ku li gel Iékerén xwer( hin [ékerén pékve (hevedudani, compound) pék tinin,
ne pésléker in. Bo nimdne, “kar kirin” yan “nisan dan” yan “mezin ban/kirin” ne Iékerén bi pésléker

in, |& |ékerén pékve ne.

Herwiha Iékerén dagekdar (prepositional) ji ne pésléker in. Bo nimlne, ”1é dan, pé kirin, jé kirin” ne
pésléker yan Iékerén bipésléker in. Lékerén bi dagekén cinavi ji, wek “pék hatin, pev ¢ln, li hev kirin”

ne |ékerén bipésléker in.
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3.2.5. Jiyeké zédetir pésléker li pey hev?

Du yan zédetir pésléker li gel hev li Iékereke xwer( zéde nabin. Lé peyva “veberanin, veberinan” yan
~n

ji forma wan ya sormanci "veberhénan” wisa ye wek ku ji du péslékeran (ve-ber-) pék hatibe. Lé di

rastiyé de "ber-"a wé ne pésléker e |&é navdéreki bi maneya "berhem, deramet” e.

Herwiha peyvén “dawesandin, vewesandin” wisa dixuyin wek ku ji “da-we-sandin, ve-we-sandin”
pék hatibin anku di wan de du pésléker pék hatibin. Lé di rastiyé de "we-" ne pésleker e (i peyva

xwer( “wesandin” e, ne “"sandin” e.1®
Lé péslékerén niha dikarin di heman de li gel péslékerén tarixi peyda bibin:

- ra-we-standin
- rQ-ni-stin

- ve-ni-visin
Di wan de pirtikén neyini G demf dikarin bikevin navbera péslékerén niha 0 besén din yén Iékeré:

- ra-di-we-standin
- ra-ne-we-standin

- ra-ne-di-we-standin

3.2.6. Cemandina Iékerén bi pésléker

A

Di kurmanci de G di kurdi bi gistl de |éker dicemin anku ditewin. Ew péspirtikan O paspirtikan

werdigirin. Péspirtika dikarin demé, fermané, mercé yan neyiniyé diyar bikin.

Léker dikarin péspirtikén demf wergirin, wek "di-bé&jim” (”di-” wek nisana dema niha) yan “di-got”
!II

("di-” wek nisana berdewamiyé), “na-béjim, ne-got” (“na-, ne-” wek nisana neyiniyé) yan ”bi-ke

("bi-” wek nisana fermané) yan ”(heke) bi-kim” (”bi-” wek nisana mercé anku serti).

Herwiha bi péspirtikan kes li |Ieékeré té zédekirin, wek “di-k-im, na-k-im” (”-im” wek nisana kesé

yekem yé yekhejmar anku ”ez”) yan ”di-k-1, na-k-

~) ”n ~n
i (71

wek nisana kesé duyem yé yekhejmar anku

»a »a

16 L& wisa diyar e ku “wesandin”é& maneya xwe ya neolojizm anku wateya “¢ap kirin, belav kirin” ji tesira “sandin”é de {
bi texmina ku ji wé be wergirtiye.
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"tu”) yan ji "di-k-in, na-k-in” (”-in” wek nisana kesén pirhejmar “em, hin, ew”). Herwiha bi
paspirtikan dem té diyarkirin, wek “kir-i-ye” ("-ye” wek dema bori ya dldar) G "kir-i-bG” (”-b0” wek

nisana dema borf{ ya ¢iroki).

Wek ku té ditin, péspirtik yekser anku direkt { rasterast bi IEkera xwer( ve tén girédan 0 nivisin. Lé

me li jor dit ku pésléker ji yekser bi |ékera xwer( ve té girédan.

Madem ku hem péspirtik O hem ji pésléker yekser bi |ékera xwer( ve tén girédan, gelo heke ew di
eyni demé de hebin, mesele dé cawa hel bibe? Kijan ji wan dé yekem be 0 kijan ji bikeve nava wé G

lékera xwer(?

Di piraniya devokan de @ di hé ji zédetir di nivisiné de, Iékerén bi pésléker tén kelistin (i péspirtikén
demf G neyini dikevin navbera péslékeré O Iékera xwer(. Peyrézi di zimané niviski de bi piraniyeke

gelek mezin wiha ye:
pésléker + neyini + pirtika demti + Iékera xwer
Bo nimUne, Iékera “vekirin” dibe:
- ve-ne-di-kir
ku té de:

e ve-: pésléker
e ne-: pirtika neyini
e di-: pirtika demf

e kir: Iékera xwer(

Lé bi devki du formén din ji mimkin in:

- nevedikir

- nedivekir
Lé pirtika neyini divé herdem berf pirtika demi be, loma formén wiha ne mimkin in:

- *dinevekir

- *vedinekir
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Herci péspirtika fermani yan merci "bi-” ye, wek “bike, bikim”, ew hema-hema di zimané devki de

get nayé bikaranin:

- rlne (ne *ribine)
- vexwe (ne *vebixwe)
- (ez) rGnim (ne *rGbinim)

- (tu) vexwi (ne *vebiwi)

Hin caran mirov bikaranina ”bi” di hin nivisan de dibine. Bo nimdne, li cihé "wergire, wergirim”,
formén wek "werbigire, werbigirim” té nivisin. Lé wek ku me di niviseke din de diyar kiriye, evawayé
bikaraniné hiperkorekti ye anku “zéde-rasti” ye ku bi xwe yek ji awayén xelet yén bikaranina zimanf

ye.

3.2.7. Wateyén péslékeran

Wek ku me li destpéké gotiye, pésléker wateya I€kera xwer( pigeké diguherinin. Lé gelo mirov dikare
bibéje ku her péslékeré bi xwe wateyek heye ku her cara té pésiya lIékereke xwer(, eynl maneyé
dide lékeré? Yan ji gelo maneya ku pésléker dide Iékeré her caré cuda G nepayi anku pésbininekiri

ye?

Bi kurti, mirov dikare bibéje ku bersiva herdu pirsan neyini ye. Anku ne her péslékeré maneyeke

neguhor ya herdemi heye { ne ji maneya wé bi temami nepayi ye.
Lé maneya hin péslékeran ji ya péslékerén din zelaltir ( kémtir-guhor e.
Bo nim(ne, péslékera “der-" herdem maneya livin yan livandina ji hindir ber bi derve diyar dike:

- derketin
- derxistin
- dergln

- deranin

Herwiha maneya péslékera "hil-, hel-” (hilgirtin, hildan, hilanin, hilhatin...) ji teqriben herdem liva

ber bi jor ve ye. Disa péslékera “da-" (daketin) bi pirani wateya liva ber bi jér ve dide.
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Lé mirov dikare gelek Iékerén bi van péslékeran bide ku van maneyén bingehin nade. Bo nimdne,
zehmet e ku mirov bibine ka ”dagirtin” bi maneya "tiji kirin” yan “damezrandin” bi wateya ”ava kirin”
ci tékili bi liva ber bi jér de heye. Mirov dikare heman tisti bo peyvén ”hilbln, hilkirin” yén bi maneya

"agir véketin/véxistin” ji bibéje: cawa maneya liva ber bi jor ve dide?

"Wer-" bi maneya xwe ya bingehin ”“qulipin, serberjér ban” e, wek di peyvén ”wergerin,
wergerandin” anku “qulipin / qulipandin, serberjér ban / kirin”. Lé disa ji mirov dikare bipirse, gelo

ci tékiliya peyva "wergirtin” (bi dest xistin, bi dest ve anin, standin) bi ”qulipabdin / qulipin”é re heye.

Gelek caran té gotin ku péslékera ”ve-” wateya disa (i dubareb(iné dide. Bo nim(ine, "vegerin” dikare
maneya “disa gerin/hatin” dide. Lé mirov divé bipirse, gelo ¢i peywendiya peyvén “vebin, vekirin”

li gel dubareb(né yan dubarekiriné re heye.

Péslékera “ber-" bi pirani maneya "belav bin, belav kirin” yan ”ré 1& vekirin”é li Iékera xwer( zéde
dike. Bo nimi{ne, "berdan” bi maneya ”“édi negirtin, rizgar kirin”. Lé heman peyva "berdan” wateya
"agir véxistin, agir avétin”é dide. Tékiliya di navbera "belavblin”é G ”agirvéxistin”é de hebe ji, ew

maneyeke firehkiri ye ku bi ditina yan bihistina yekem ne zelal e.

Péspirtika "ra-” dikare wek dijwateya "ber-"é bét hesibandin. Bo nimdne, “ragirtin” (ré li ber girtin).

Lé hin caran ji maneya wé ne wisa zelal e. Bo nim{ne, “"rabn, rakirin”.

3.2.8. Heman wate bi péslékereke din

Li jor, di bin sernavé "wateyén péslékeran” de, hatiye diyarkirin ku her péslékeré ne tené wateyeke
zelal G neguhor heye |é belki gend mane hene yan ji hin caran bikaranina péslékereké li dereké bi
maneyeke nediyar e. Di heman demé de, mirov dikare bipirse: gelo heman wate herdem bi eyni

péslékeré té diyarkirin?

Wek ku hatiye gotin, wateya péslékera ”hil-” liva ber bi jor ve ye. Lé gelo liva wisa herdem bi
péslékera "hil-" té diyarkirin. Bersiva vé pirsé neyini ye: heman wate ne herdem bi eyni péslékeré té

diyarkirin.
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Bo nimine, di Iekerén “rabdn, rakirin”é mebest bé guman livina yan livandina ber bi jor ve ye. Lé
disa ji em dibé&jin, “rabln, rakirin”, ne "hilbQn, hilkirin”. Bi heman awayi, “da-" nisana liva ber bi jér

7}

ve ye. Lé disa ji “r(nistin” — ku bé guman livina ber bi jér ve ye — ne bi ”da-" 1& bi ”r-" ye.'’

3.2.9. Lékersazi bi paslékeran

Wek ku li jor diyar blye, péslékeran di kurmanci de G di kurdi bi gisti de ji roleke gelek giring heye.
Lé rola paslékeran di kurmanciya niviski ya bi alfabeya latini de heta niha kém e yan heta mirov

dikare bibéje ku nine.

Sebebé kémiya rola paslékeran di kurmanciya niviski de ew e ku di kurmanciya navendi'® de — ku di
bingehé kurmanciya niviski ya bi alfabeya kurdi-latini ye — pasléker qet peyda nabin. Lé di
kurmanciya rojhilati de G herwiha di kurdiya navendi (sorani) G kurdiya basari de (feyli, klehurf,

kirmasanf) bi kémi paslékerek heye.

Di kurmanciya rojhilat? de ew pasléker ”-eve” yan "-ve” ye. Di sorani de ew ”-ewe-" ye. Di devokén

kurdiya bas(ri de li gor devokan ew ”-ew, -aw, -ow, -ev, -eve, -ewe, -ewa, -a, -we, -wa” ye.°

Di sorani O basGri de ew pasléker hem maneya péslékera "ve-” ya kurmanci dide (bo nim(ne bi
sorani “kirdin-ewe, gerran-ewe” bi kurmanci “ve-kirin, ve-gerrin” in) O hem ji wateya dubarekiriné

didin. Bo nim(ne, “hat-ewe = disa hat, vegerri”.

Di kurmanciya rojhilati de hem péslékera “ve-" heye (wek ”vekirin, vegerandin”) G hem ji paslékera

N

"-eve, -ve” heye, wek “hat-eve, hat-ve” anku ”disa hat” yan "vegerri”. Berevaji "ve-" ya pésléker —
ku gelek caran |1é ne herdem maneya "disa” O “dubare” dide — ”-eve, -ve” herdem wateya "disa,

dubare” didin.

17 Dj sorani de bi ”da-" ye, ”danistin”.

18 Bo parvekirina devokén kurmanci li ser sé piskan (rojhilati, navendi ( rojavayi) li gor rézimana wan, binére:
http://kurdigeh.com/details.aspx?an=501

19 Bo bikaranina pésléker (i paslékeran di kurdiya basGri de binére: Ismail KamandAr Fattah: Les Dialectes kurdes
méridionaux: étude linguistique et dialectologique. Louvain, Peeters, 2000, ripel 456 — 464.

20


http://kurdigeh.com/details.aspx?an=501

Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

3.2.10. Pirsgirék

Vé dawiyé bikaranina ”“ve-" ya pésléker bi maneya “disa, dubare” li ber péslékera "re-" ya inglizi G
hin zimanén din hatiye zédekirin. Mirov dikare wé bi hésani li Iékerén xwer( zéde bike: ”veditin,

vedizin, vegotin, venivisin”.

Lé di kurdi de gelek Iékerén pékve yan pékhati hene ku ji navdéreké yan rengdéreké O |ékereke
xwer( pék tén, wek “ava kirin, nisan dan”. Yan ji heta Iéker dikare ji dagekeké, navdéreké ( I€kereke

xwer( pék bé, wek ”bi kar anin, ji bir kirin”.

Gelo em é gawa bikarin ”ve-" li gel wé bi kar binin. Em dizanin ku mirov |€kera xwer( ya inglizi “build”
(ava kirin) dikare bi hésani bike “rebuild” (disa ava kirin, ji n( ve ava kirin). Lé gelo em é ¢awa ”ava

kirin”& bi “ve-"yé bikin dubare?

Dema ku léker navdérkiri be, anku mirov "avakirin”é wek navdér bi kar bine (bo nimGne ”avakirina
xaniyan”), hingé zédekirina "ve-" li wé ne dijwar e: “veavakirina xaniyan”. Lé heke peyv wek léker
bé bikaranin, hingé em & "ve-" li kil zéde bikin? "Em xaniyan veava dikin” yan “em xaniyan ava

vedikin”?

Heke zédekirina “ve” li rengdéra “ava” hésan be, gelo em é gawa weé li gel dagekén we ”bi, ji, li” bi

kar binin: “ve ji bir kirin, ve bi kar anin” yan ”ji bir vekirin, bi kar veanin” yan ¢i?

Herci bikaranina paslékera ”-eve, -ve” ya kurmanciya rojhilati ye, ew wek li gel IEkerén pékhati ji "ve-
’ ’
" ya pésléker hésantir e: “ava kirin-(e)ve, bi kar anin-(e)ve” anku ”disa ava kirin, ji n( ve ava kirin;

disa/dubare bi kar anin”.

Lé pirsgiréka ”-eve, -ve” ya paslékera icar li gel bikaranina |ékerén navdérkiri heye. Mirov dé ¢awa
bibéje ”disa avakirina xaniyan”? Awayé ”*avakirin(e)veya xaniyan” yan ”bikaranin(e)veya

kompQteré” ne di ti devokén kurmanci de heye (i ne ji normal dixuye.

Careseriyek bo vé pirsgiréké bikaranina hem péslékera “ve-” G hem ji paslékera ”(e)ve” ye. Mirov

dikare "ve-"yé li gel Iékerén pékhati yén navdérkiri de bi kar bine, wek:
- veavakirina xaniyan, vebikaranina kompQteran

Lé paslékera ”(e)ve” ji di haleté Iékerén pékhatt wek Iéker de di kar bine:
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- xanf ava kir(e)ve, komp(ter bi kar anive

Wek din ji, paslékera ”-(e)ve” ya kurmanciya rojhilati héja ye ku neqli nav kurmanciya niviski ya

bingeha wé kurmanciya navendi were

3.3. Léker ji birrén din én peyvan?

Heta niha me behsa ¢ékirina I€keran ji navdéran yan ji ji rehén samf kiriye. Gelo Iéker dikarin bi

pas- yan péspirtikan ji birrén din ji yén peyvan peyda bibin.
Vé dawiyé hin hewl hatiye dan ku ¢end Iéker ji rengdéran (hevalnav, sifet, adjective) ji bén ¢ékirin:

- rast 2 rastandin?® (bi maneya “rast kirin” yan “izbat kirin ku rast e”, gotin ku rast e”, bidin
ber “derewandin”)

- aram = arimin (aram b(n, rehet b(n, hedirin, hedin, vehesin)?!

Lé cékirina lIékeran ji rengdéran heta niha diyardeyeke pir bisinor G n( ye. Cend peyvén ji wan
¢ékiri ji heta niha berbelav nebline. Ew bi pirani di tekstén werger de hatine bikaranin @ bi piranT ji

nehatine cemandin anku tené bi forma xwe ya ferhengi mane.
Lékersaziya ji dagek O hokeran ji pir bisinor e. Mirov dikare du-sé nim(neyan bide:

- der = derandin?? (derxistin, anin deré/derve, nisan dan, to take out, to show)
- hindir (hindur, hundir) = hindirandin?3 (té de heb(n, hewandin, samil b{in; kirin té de, to

include)

20 Nimaneyek ji bikaranina peyva “rastandin”: http://www.felsefevan.org/wesfen-zanayiya-zanisti.html

21 NimQneyek ji bikaranina vé peyvé:

https://m.facebook.com/permalink.php?story fbid=916301631750815&id=839485579432421&substory index=0

22 NimQneyek ji bikaranina peyva ”“derandin”: ”Rewsa n{, |li herémé di navbera hézén aligiré guheriné (i hézén
statukoparéz de, tékosineke berfireh G sift derandiye holé.”

https://wikisource.org/wiki/Bernameya_Kongreya Gel%C3%AA Kurdistan%C3%AA 2003

2 NimQneyek ji bikaranina peyva ”hindirandin / hundirandin”: ” Khaled Khayati, bi xebata xwe ya ku xusdsiyetén
|égerina cih G waran ji dihundirine ya bi navé “Diasporic Narratives of Serhedi Kurds in France — Memory of Homeland,
Refugee-hood and Social Exclusion”é mexd(riyeta kurdén Serhedé yén li Fransa dijin a ku li Kurdistané ditine, trawma
0 ésén xwe berdane bin hismendiya wan bandoreke ¢awa li jiyana wan kiriye G ev és (1 trawma bi ¢i awayi veguherine
minakén giring én gili G gazinén vegotina mexd(riyeta diyasporayé. Khayati bi vé xebata xwe di waré civaki de
nimlneyeke xweser a légeriné péskés dike.” http://nubiharakademi.com/ji-editor-2.html
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- ji niské ve = niskivin?* (mat kirin, ecébgirti kirin, surpriz kirin, ban surpriz ji keseki re, to

surprise)

4. HOKERSAZI
Hoker (zerf, adverb) dikarin di kurdi de bi alikariya péspirtik G paspirtikan bén ¢ékirin:

- péspirtik:
o zor = bi zor: Min bi zor kari wi kari bikim. (bi zhemet)
o ¢ek = bé ¢ek: Dijmin revi G pésmerge kari bé gek wi bajari bigirin. (béyi ku ¢ekan bi
kar binin.)
- paspirtik:
o roj - rojane (her roj): Ew rojane kar dike.

o hédi > hédika: Ev pirejin hédika dimese.

4.1. Hoker ji navdéran
Pirtika bi
Awayé heri berbelav é ¢ékirina hokeran di kurdi de bi alikariya navdéran li gel peyvika “bi” ye:

- biroj (daily), bi sev (at night), bi xwesi (joyfully), bi sadi (happily), bi reheti (calmly, in a

calm manner), bi xirabt (badly), mérant (bravely)...

Wek ku té ditin, hin ji van peyvén bingehin di eslé xwe de pési ji rengdériyé blne navdér ( pasi ji bi

altkariya “bi” b(ine hoker:

rengdér > navdér 2 hoker ‘
xwes xwesi bi xwesi
sad sadi bi sadi

2 NimQneyek ji bikaranina peyva ”niskivin”: ” Ev babetén han, niskivin, gumani i matbné hemiyé dixin di bizaveké
de, bi hev ra dikevin liviné (i divé mirov véra bige ( li ser bifikire.” http://da.netlog.com/kovansindi/blog

23


http://da.netlog.com/kovansindi/blog

Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

rehet?® reheti bi rehet!
xirab2® xirabi bi xirabi
mér?’ mérani bi mérani

Cudahiya peyvika “bi” di ¢ékirina hokeran de ji “bi” ya dacek ew e ku peyva sereki li pey daceké

diceme Ié di hokersaziyé de nageme:

“bi” wek dagek: bi + héz = bi héz-é (by force, with power)
“bi” di hokersaziyé de: bi + héz > bi héz (forcibly, powerfully)

Carinan herdu form ji mimkin in:

- bizor (hem( komik / fraz bi hev re = hoker)

- bizoré (bi = dagek, zor = navdér)

Cuhdahiya “bi” di hokersaziyé de ji “bi” di rengdérsaziyé de ew e ku di hokersaziyé de ew ji peyva

sereki cuda té nivisin |é di rengdérsaziyé de ew bi peyva pey xwe ve dizelige:

- rengdér: bi + héz > bihéz: Ew keseki bihéz e. (ew xurt e, ew gewi ye)

- hoker: bi + héz = bi héz: Ew bi héz ser dike. (bi xurtf)

Pirtika bé
Dijberén hokerén bi “bi”, bi alikariya “bé&” tén ¢ékirin:

- bé xwesi (joylessly), bé sadi (unhapppily), bé reheti (uneasily)...
Pirtika “bi” herwiha bi ketina nav peyveke dubarekiri ji hokeran ¢édike:

- roj biroj
- sal bisal

- cih bicih

25 ”Rehet” (1 “xirab” a li d(v wé ji erebi ne G bi eslé xwe di erebi de navdér in |& di kurdi de ew wek rengdér tén
bikaranin. Formén wan én navdér “reheti, xirabi” ne.
26 Binérin tébiniya péstir.

g /)

27 Bj es|é xwe peyva “mér” navdér e |8 |i vé deré bi guhastiné bi maneya “"wérek, bicesaret, bisteh” wek rengdér hatiye

bikaranin G forma wé ya navdér wek “mérani” hatiye ¢ékirin.
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- serbiser
Em é pasi di besa li ser peyvsaziya bi dubarekiriné zédetir li ser vé rawestin.

Navdér ne tené bi alikariya peyvikén “bi” (1 “bé&” 1é herwiha bi hin paspirtikan ji dibin hoker:

Paspirtika —ane

Vé dawiyé paspirtika —ane bi réya sorant ji farisi ketiye kurmanci ji (i xaseten di zimané niviski de
pir té bikaranin bo ¢ékirina hin peyvan ji navdéran. Gelek ji wan peyvan hem wek hoker, hem wek

hoker G hem navdér tén bikaranin:

- mehane:
o rengdér: kovara mehane (ya ku her mehé careké derdikeve, monthly)
o navdér: mehaneya wi 3 000 dolar e (meas, muce, pareyé ku her mehé ji ber
karkirina xwe werdigire, monthly salary)
o hoker: em mehane hev dibinin (her mehé, her mehé careké, di mehé de careké,

every month)

Tevi ku ev paspirtik heta van dehsalén dawiyé di kurmanci de tine b ji, ew niha di zimané niviski

de bi awayeki pir aktiv té bikaranin G bikaranina wi roj bi roj zédetir dibe.

Paspirtika -k
Paspirtika —k7 hin hokeran bi taybeti ji navén gel an deveran ¢édike:

- erebki (wek ereban, mina ereban)

- ermenki (wek ermenan, mina ermenan)

A A A

Paspirtika —ki herwiha dikeve pey peyveke dubarekiri ji O wisa hokeran ¢édike:

- paspagki, péspéski
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4.2. Hoker ji rengdéran

Piraniya rengdéran yekser bi guhastiné béyi ti péspirtik G paspirtikan wek hoker tén bikaranin (/i
besa li ser guhastiné li péstir binérin). Lé ¢ékirina hokeran ji rengdéran bi altkariya paspirtikan ji

mimkin e tevi ku ne pir berbelav e ji.

Bi paspirtikén —i G -é

Hin rendgér di kurmanciya navendi de dikarin bi pagpirtika =i bibin hoker. Di kurmanciya rojhilati

de li cihé wé paspirtika —€ té bikaranin. Di herdu komdevokan de ji mimkin e ku ew heman rengdér

béyi ti paspirtiké bi guhastiné wek hoker bén bikaranin:

rengdér 2> hoker bi —é hoker bi guhastiné
gelek gel(e)ki geleké gelek

hin(d)ek hin(e)kt hindeké hin(d)ek

picek pic(e)kt piceké picek

Paspirtikén —1 G —€ di ¢ékirina hokeran ji rengdéran de édi ne berhemdar G ¢alak in. Mirov nikare ji

bilt van nimGneyén li jor (G belki du-sé libén din) zédetir hokeran pé ji rengdéran ¢éke.

Paspirtika -ka
Cend rengdér bi alikariya paspirtika —ka dibin hoker:

- dir > ddrka
- hédi 2> hédika
- z0 > z(ka

Bikaranina vé paspirtiké ji di hokersaziyé de nadir e (i zehmet e ku mirov ¢cend nimdneyén ji bili

bibine.
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Paspirtika —en

Ev paspirtika bi eslé xwe erebi ye ( bi pirani tené li gel peyvén ji erebi wergirti heye. Ew hokeran

hem ji rengdéran O hem ji ji navdéran saz dike:

- heqiget = heqigeten

- ihtimal = ihtimalen

- geti, get’T 2 getiyen

- wagqi’ 2 wagi’en, wagiyen

- tarixi - tarixiyen

Carinan rengdér bi xwe di kurdi de cih negirtiye yan pir kém li kar e 1&é hokera jécékiri peyda dibe G

berbelav e. Bo nimine:
- tegrib-en
Hin caran ev hem paspirtik li peyvén ne-esil-erebi ji té barkirin:

- diroki = dirokiyen?® (wek wergera “tarixiyen”)

2 NimQneyek ji bikaranin peyva "dirokiyen”: "Lé ermeni ji hin peyv dane zimanén irani, bi taybeti kurmanci @
zazaki ku dirokiyen bi ermeniyan re {i di nav ermeniyan de hebiine.”
https://zimannas.wordpress.com/2015/11/19/peyven-me-ji-ku-ten-2/
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11l PEYVSAZi Bl DUBAREKIRINE2®

Di kurdt G gelek zimanén din de ji hin peyvén nQ bi alikariya dubarekirina peyvén heyi tén ¢ékirin.

Em & ji vi awayé ¢ékirina peyvan re bibéjin dubarekirin (bi inglizi reduplication).

Dubarekirin dikare temam anku kamil be (full reduplication) yan ji piski anku besi be (partial
reduplication). Di dubarekirina temam de peyva sereki bi temami té dubarekirin |é di dubarekirina

piski de tené besek ji peyva bingehin té dubarekirin.

1. Dubarekirina temam

Di dubarekirina temam anku kamil (full reduplication) de peyva sereki bi temami té dubarekirin:

Di kurdi de dubarekirina temam dikare xwer( be (pure), binavber be (medial) yan ji bidGvik be

(final).

29 Mijara peyvsaziyé bi kurdi bas nehatiye vekolin. Ez ne haydar im ku heta niha ti Iékolineke zimannasi li ser peyvsaziya
bi dubarekiriné di kurmanci yan zazaki de hatibe kirin. Yek ji kém Iékolinén di vi wari de nivisareke Mihemed Mehend {
Mes(d Mihemedradi ya bi farist 3osw 3,8 03 D183 Gline 5 5@ 0 (Vekolina dirGvi G wateyi ya dubarekiriné di
kurdiya sorani de) ye ku di hejmara 3 ya kovara 1 sbgi S 5 Wil (Ziman G Zaravayén Trani) ya saziya ziman G
edebiyata farisi Ferhengistané de hatiye belavkirin. Li ser peyvsaziya bi dubarekiriné di kurdiya basari (feyli, kelhurf,
kirmasani) de ji Ismail Kemendar Fettah ¢end r(ipelén kitéba xwe ya bi fransi Les Dialectes Méridicionaux Kurdes dide
mijaré. Me ev |ékolin ji li ber ¢avan girtine 1& héjayi gotiné ye ku ji ber zimanén pé nivisandi (farist G fransi) piraniya
kurdan nikarin s(dé ji wan wergirin. Herwiha hem wan cih nedaye zaravayén din én kurdi (xaseten zaravaya sereki
kurmanci) 0 hem ji wan ji gelek ji tistén bingehin én peyvsaziya bi dubarekiriné ya di zaravayén mijara wan ji nivisandi
histine. Loma em vé vekolina niha li ber desté we wek zerlriyeké dibinin. Ji bili Iékolinén behskiri, cavkaniya me ya sereki
ya navneteweyi kitéba Reduplication: Doubling Morphology Sharon Inkelas (i Cheryl Zoll e. Ji ber nézikiya gelek mijaran
di kurdi G farisi de, me ji cendin vekolinén li ser peyvsaziya bi dubarekiriné di farisi de ji wergirtiye. Lé disa ji di hin mijaran
de dubarekirina peyvan di farisi 0 kurdi de ji hev cuda ye, herwiha gelek ji nimGneyén di kurdi de di farisi de peyda nabin
0 berevaji. Herci nimGneyén di vé vekoliné de péskéskiri ne, min bi xwe ew ji xwandinén berhemén kurdf bijartine. Eger
nimilne peyveke naskiri G berbelav be, cavkaniya wé nehatiye dan ji ber ku mirov dikare di gelek ferheng G berheman

de bibine. Eger peyva nim(ne nadir an kémnaskiri be, hingé ¢avkaniyeke bikaranina wé hatiye dan.
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1.1. Dubarekirina temam a xwer(

Di dubarekirina temam a xwer( (pure full reduplication) de peyva bingehin té dubarekirin I€é ti
tisteki din |é zéde nabe. Loma peyv xwer( ye (0 xwer( dimine. Di nimneyén me de wate (. maneya

peyvé di nav kevanan de ye. Li peyv wé peyv di hevokén minak de hatiye bikaranin):
- parge > parce-parce (parcekiri, kirl cend parce): Kurdistan hatiye parce-pargekirin.
- hédi > hédi-hédi (gelek hédika): Ew hédi-hédi bi ré ve digd.
- yek = yek-yek (her yek bi careké, her yek bi tené, yek li pey é din): Mévan yek-yek hatin.
- car = car-car (hin caran, carinan): Em car-car hev dibinin.

- cuda = cuda-cuda (ji hev cuda, ne wek hev, ji gelek cinan/coran): kitébén cuda-cuda

- bere (berre) > bere-bere (berre-berre): Em kar dikin G bere-bere béhna xwe vedidin.

Hin peyvén dubarekiri tené wek dubarekiri hene 0 peyva dubarekiri bi tené peyda nabe. Stérka * li

ber peyvé diyar dike ku formeke wisa ya serbixwe di zimani de peyda nabe:
- *pico =2 pico-pico (pigcek, hinek, hindik, her hinek bi careké

Anku peyva “pico” bi tené di kurmanci de peyda nabe, herdem tené wek “pico-pico” mimkin e.

1.2. Dubarekirina temam a binavbir

Di dubarekirina temam a binavbir / binavbirr (medial full reduplication) de peyva bingehin té
dubarekirin Ié herwiha tistek dikeve navbera peyva dubarekiri ji. Ev “navbirk” (navbirrk) dikare

pirtikeke girédayi yan ji peyvikeke serbixwe be:

- pirtikeke girédayi: nalenal

- pirtikeke serbixwe: roj bi roj

Cendin navbirkén ji hev cuda di kurdi de besdari peyvsaziya bi dubarekiriné dibin. Li vé deré em
wan li gor berhemdarf G calakiya wan réz bikin: yén destpéké pir tén bikaranin, én dawiyé kémtir

yan pirr kém.

1) bi (sorani: be)
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Ev peyvik di peyvsaziya bi dubarekiriné de pir aktiv e 0 mirov dikare bibéje ku bikaranina wé di vi

wari de hema-hema bésinor e:

- roj biroj (herroj): Roj bi roj Iékolinén li ser zimané kurdi zédetir dibin.

- ser bi ser (beramberi hev, wek bedelén hev): Me tirimpélén xwe ser bi ser dan. (Min a xwe
da wi, wi ya xwe da min.)

- bajar bi bajar: Ew bajar bi bajar ¢iin heta ku Diyarbekiré gihistin Dihoké.

- yek bi yek (her yek bi careké, yek li pey a din): Em é rébazén peyvsaziya bi dubarekiriné yek

bi yek bidin nasin.

Piraniya gotinén wiha dubarekiri maneyeke diyar ya pésbinikiri didin. Lé hin peyvén wiha ¢ékiri

blne xwedi wateyén taybet:

- derbider ji “der(i) bi der(i)” anku ji ber deriyeki ¢ciin ber deriyé din. Ew maneya “aware,
penaber, bémal, béwar” ( hem ji wateya “jar, hejar, perisan, belingaz, serpeze” dide

(kesa/é ku li ber deriyén xelké digere G daxwaza alikariyé jé dike).

Di sorani (1 zazaki de ev navbirk bi awayé be ye, di kurdiya basari de (feyli, kelhurf, kirmasani) li gor
devokan be yan we ye. Di n peyveén ji sorani wergirtl de mirov carinan formén bi be ji li rex formén

bi bi dibine:

- corbecor, cor be cor

- corbicor, cor bi cor

2) -e-
Ev navbirk bi taybeti di dubarekirina dengan (onomatopoetik) de té bikaranin:

- xisexis (dengé xisina dubare yan berdewam)
- dingeding

- xirexir / xirrexirr

- gurmegurm

- miremir / mirremirr

- Xusexus

- nalenal
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Piraniya van dengan ji di kurmanci de yan tené dubarekiri tén bikaranin an bi paspirtika —in yan —

andin wek Iéker tén xebitandin:

- wek Iékerén gerneguhéz (intransitiv): xusin, nalin, xisin...

- wek |Iékerén gerguhéz (transitiv): xusandin, nalandin, xisandin...
Heman deng hin caran bénavbir ji tén bikaranin anku bi dubarekirina temam a xwer(:
- Xir-xir (xirr-xirr), nal-nal, mir-mir (mirr-mirr)...
Di sorani de ev deng dikarin bi alikariya paspirtika —e 1&é béyl dubarekiriné ji bén bikaranin:
- nate® (nalenal, nalin)
Lé wek din ev peyvén dengl bi tené kém caran tén bikaranin.
Bi marjinali -e- hin peyvén din ji dubare dike:
- gir (girs, gird, mezin, zexm) = giregir3! (mirovén mezin)

Ji aliyé etimoloji ve navbirka —e- ji kurtkirina peyva be ye ku niha di kurmanci de bi awayé bi ye |é di

sorani ( zazaki de wek be maye ( di kurdiya bas(ri de ji li gor devokan be yan we ye.

3) -o-,-0-

o _n ”0”

Di navbera ¢end peyvén dubarekiri de navbirka “o” yan heye. Gelek caran di nivisén kurdi de

bébiryari heye ka peyvén wisa bi kijan ji van herdu navbirkan bén nivisin:

- seroser, serlser (bi lez, ji niské ve): Seroser xwe avét nav avé.

- devodev, deviidev: Devodev ket erdé.

30 Ey peyv bo niminey di helbesta navdar a sair Hémin Mukriyani Natey cudayi (Nalina ji ber cudahiyé / xeribiyé) de

heye: https://rojpress.wordpress.com/2011/06/04/mamosta-hemin-saqgiya/

31 NimQneyek ji bikaranina peyva "giregir”: Hik(imeta Tirkiyeyé bi serokweziré xwe Erdogan { cihgiré wi Bulent Arin¢ (
gelek giregirén xwe ve van salén dawiyé Iéxebiti ko Sivan Perwer gane bike da vegere welaté xwe |é belé bi ser neket.

http://www.nefel.com/articles/article detail.asp?RubricNr=8&ArticleNr=7831#.VIH4wHbgiko
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unny
u

Ji van herdu awayén gelek caran forma bi (serGser, devidev) té tercihkirin ji ber ku texminen

“u_n

“0” “0” té nivisin 0 bi awayé “0” nayé

ew ji peyva (wek “ez G tu”) be. Hin caran peyv tené bi awayé

ditin:
- hetadheta, heta  heta, heta-0-heta, heta-heta (Ié ne *hetaoheta)

Lé tarixiyen ev navbirk di rastiyé de ne ji peyva "(” ya wek di gotina “ez ( tu” de hatiye. Ji aliyé

n_n

etimoloji ve ew ”"0” ye ( dirkoiyen wiha peyda biye:
- "-0-"ji"-ew-" ji "-we-" ji "we” ji "be” ya bi maneya “bi” wek di gotina “roj bi roj” de (/i jortir
li besa li ser -bi- binérin).

an~n
u

Lé formén bi “-(-" ya ji peyva (wek “ez G tu”) di dubarekirina piski de heye, bi taybetT ji di

dubarekirina bi M de (/i jértir binérin.)

4) -é (nér), -a (mé), -én (pirhejmar)

Ev navbirk dikeve navbera peyva dubarekiri 0 wé xurt dike:

diné din (gelek din, bi temami din ( béhis)
- keré ker (pir ker, pir béaqil)
- déla dél (jineke/kegeke pir xirab)

- béaqilén béaqil (kesén pir béaqil)

5) -an-, -a-, -ta-, -tan-, -dan-

Ev navbirk cend peyvén dubarekiri pék tine:
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- seranser, seraser, sertaser3?, sertanser33, serdanser3* (li her deré, li hem( deran,
sereki/aliyeki heta sere/aliyé din, gist, hemQ, gisti)

- beraber, beramber
Di peyva “beramber” de N ji ber tesira dengé li pey xwe anku B bi M guheriye.

Ji aliyé etimoloji ve ev navbirk ji peyva “ta” bi maneya “heta” hatiye (wek di peyva “sertaser”). Di

peyva “sertanser” de N li peyvé zéde blye.? |& T jé ketiye O di varyanta -an- de N |& z&de blye.

6) -aw-, -a-
Ev navbirk di du-sé peyvén vé dawiyé ji sorani wergirti de hene:

- corawcor (ji gelek coran, ji pir clnan, ¢esid-cesid)

- rengawreng (rengin, ji gelek rengan)
Ji aliyé etimoloji ve ev peyv ji hevreha “bi” ye G wiha pék hatiye:

- -aw-ji-ew- ji -we- ji “we” ji “be” ku niha di kurmanci de bi awayé “bi” ye.
Carinan W ji A dikeve:

- rengawreng > rengareng

32 NimQOneyeke ji bikaranina forma ”sertaser”: ”Li Bas(ir banga xwepésandana sertaseri hat kirin”.

http://www.rojnews.net/ku/drejey-hewal.aspx?id=25614&Link|D=26&Li-Ba%C5%9F%C3%BBr-banga-

xwep%C3%AA%C5%9Fandana-sertaser%C3%AE-hat-kirin

33 Nimaneyek ji bikaranina varyanta ”sertanser”: ”Li sertanseré Rojavayé Kurdistané nerazibdna li diji valakirina

deverén kurdi xwepésandan téne lidarxistin.” https://www.rojavanews.com/kurdish/index.php/kurdistan/item/3383-

rojava-news

", us

34 NimQOneyek ji bikaranina forma ”serdanser”: “ji bo bicihanina kar(barén girédayi parastina arami  ewlekariyé li

serdanseré Iragé, hate kirin.” http://www.gov.krd/a/d.aspx?a=28963&|=16&r=240&s=010000

35 Bo z&deb(ina N li peyvan, bidin ber tac > tanc, ¢cok > ¢cok, cawa > cawan, disa > disan, wisa > wisan, gito (ji “ci tov”) >

citon. Lé li aliyeki din, N dikare bikeve ji: gilon (ji “¢i lewn” anku “¢i reng, cawa”) > ¢ilo (cawa, ¢ito).
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7) i

Ev paspirtik ji du-sé peyvén kurmanci yén dubare ava dike:

- ¢endi ¢cend (pir, gelek): cendi ¢end salan
- hindT hind (pir, gelek)

8) di, der

Navbirka “di” bi kémf dikeve navbera vé gotina dubarekiri ye:

- dest di dest (bi hev re, pékve, li gel hev)

Navbirka “der” a hevreha farisi ya “di” ya kurmanci ye. Ew di cend peyvén ji farisi wergirti de heye:

- sed der sed, seddersed (sed ji sedé, 100 %, béguman)

- pey der pey, peyderpey (li pey hev, yek li pey a din)

9) -in-, -in-

Ev paspirtik ihtimalen tené di vé peyvé de heye:

- sahinsah, sahinsah (sahé sahan, sahé mezin)
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1.3. Dubarekirina temam a bidGvik

Di dubarekirina temam a bidQvik (final full reduplication) de peyva bingehin té dubarekirin G
paspirtikek dikeve dawiya peyvé. Berevaji navbirké, divik herdem bi pasgir e anku bi peyvé ve

girédayi ye.

Di kurmanci de di dubarekirina temam de du-sé dlvikén sereki ( du-sé dlvikén nadir hene:

1) -
Ev dlvik komeke navdérén dubarekiri digire G wan dike rengdér:

- gulguli (tista/é ku wéneyén gelek gulan li ser heye): kiraseki gulguli
- xetxeti: tista/é ku gelek xet li ser hatine nivisin yan nigarkirin

- serseri: ehmeq, tdle, sGte
Hin peyvén dubarekirl yén bidGvik ji hene ku wek peyvén dubarenekiri peyda nabin:

N

- pinpini (hem wek navdér bi maneya “pelatink, pelitank, pirpirik” G hem ji wek rengdér bi
wateya “nuqte-nuqteyi, tista/é ku gelek nugte li ser hene”, bi inglizi spotted)

- ¢inginf (tista/é ku nuqteyén ji rengeki li ser rengeki din hene, bi inglizi spotted)

2) -ok

Ev dGvik hem navdéran ji navdérén dubarekiri cédike (0 hem ji navdér (i rengdéran ji rehén dema

niha yén lékeran saz dike:
navdér ji navdéran:

- xal (nugte, spot) = xalxalok (kézikek e, lady beetle, ladybug, ladybird)

- mar (snake) > marmarok (margisok, lizard)

navdeér ji rehé lékeran
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- fir-in (firr-in) = firfirok (bafirok, teyarok, kaxez yan pélistokén din yén ku bi beneki ve tén
firrandin, kite)
- méj- (métin, méhtin) 2 mé&jméjok (mostik, mijmijik, émzik, soother, comforter, pacifier,

dummy)

rengdér ji rehé |ékeran

liv-in = livlivok (tista/é ku hédika yan pigeké dilive)

hej-in = hejhejok (tista/é ku dihejheje, dilivlive, dilerize, shaky)

leg-in = legleqok (tista/é ne sabit, tista/é ku xwe bas li cihé xwe nagire, ne gayim e)

bad-an = badbadok (tista/é ku li hev hatiye badan, twisted)

3) -ki
Davika —ki dikeve dav ¢end peyvén dubarekiri:
- pas = paspaski3® (ber bi pasve, backwards): biréveciina paspaski
- dev = devdevki*’ (dev li pés, face down): devdevki ket erdé (gava ku ket, devé wi bi erdé
ket)
4) -e
Davika -e di van peyvén dubarekiri de heye:

- kenkene®, girgire3® (herdu peyv bi maneya “mirovén mezin (0 xwedigotin, giregir”,

magnificient, pompous)

36 NimQOneyek ji bikaranina peyva “paspaski”: ji bo Kurdistan serbixwe (i sinorén dewletén dagirker parce nebin, pasiipé
0 paspaski li kerén xelké siwar dibin. http://www.lotikxane.com/2015/01/07/ji-xelke-re-hekan-ji-kurdan-re-zelgan-
dikin/

37 Nim(neyek ji bikaranina peyva ”devdevki”: mixabin Mam Heyder devdevki diréji erdé b.

http://www.ummetiz.biz/index.php?topic=25214.0;wap?2

38 NimQOneyek ji bikaranina peyva ”"kenkene”: ”Erbil 0 Masil G Kerk(k & Bexda tékvedan ( giregir (I kenkene neman

necl nik”: http://www.kulturname.com/?p=56

39 NimQneyek ji bikaranina peyva ”girgire”: ”Binérin; cend parlementer O giregireyén BDP& péswaziya Barzanf kirin ya

rast ji ew b, |é heman demé li aliyé din Seroké BDP yé Amedé ber deré avahiya BDPé diji vé seredané daxuyanf dida.”
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- debdebe, zepzepe (mirovén bi lesé xwe gir (0 zexm, huge, giant)

- zelzele (erdlerizin, erdhejin, earthquake)

Lé ti ji van peyvan —ji bili girgire — wek peyvén dubarenekiri peyda nabin loma ihtimalen ev ne
dubare ne, tené bi tesadifi du kiteyén wek hev di van peyvan de hene. Herci “girgire” ye ji, guman
ji rastiyé wé heye ji ber ku ew bi forma “giregir” pir berbelav e ( ihtimalen tené ji nezani wek

“girgire” hatiye bikaranin.

5) -k:
Dilvika —k di dubarekiriné de bo nimlne di vé peyvé de heye:
- got-in = gotgotk*®

Heman peyv bi awayé “gotegot*!” ji heye ku bi dubarekirina binavbirk hatiye ¢ékirin. Ew herwiha
bi séweyé “gotegotk” ji peyda dibe ku hem navbirk (-e-) i hem ji d(vik (-k) té de hene. Lé ji ber ku
me ev awa tené di hin ferhengan de ditiye, guman ji heblina wé ya rast heye. Loma em nikarin

bibéjin ku ew delileke béguman e ku di peyvsaziya kurdi ya bi dubarekiriné de di heman demé de

dubarekirina temam li gel navbirké G dlviké peyda bibe.

6) -ik: ginginik, pinpinik
Divika —ik di dubarekirina temam de bi kémi di van peyvan de peyda dibe:

- pinpinik, cinginik

http://www.yuksekovaguncel.com/kongereya-netew-amed-barzan-makale,600.html. Lé forma serdest a vé peyvé

"giregir” e anku bi dubarekirina bidavik e (li jortir binérin.)
40 Nim(neyek ji bikaranina peyva ”gotgotk”: ”Mirov dijminé w1 tist? ye yé ku nas neke, véca eva hané neyariyeké
hindek caran li cem xelké peyda dike, we kir ku hindek gotgotkén neweyt ( nerast li ser ézidiyan béne gotin.”

http://www.pen-kurd.org/kurdi/hejar-m/hevpeyvin-mueyed-teyib.html

41 NimQneyek ji bikaranina peyva “gotegot”: ” Divé ke¢ xwe ji gotegotén civakeé rizgar bikin”.

http://www.kurdistan24.net/ku/interview/23071560-aff5-4ddd-915f-16e1cd9327d8/Div%C3%AA-ke%C3%A7-xwe-ji-

gotegot%C3%AAN-civak%C3%AA-rizgar-bikin
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7) -an

Bi gasi ku haydar im, dlvika -an di peyvén dubarekiri de tené di peyva “carcaran” de heye. Ew ji
peyveke cemandiye O “-an” nisana pirhejmara ¢cemandi ye. Loma guman jé heye ku mirov bi rasti

vé wek dlvikeke dubarekiriné hesab bike yan ji tené wek paspirtikeke cemandiné bihejmére.

2. Dubarekirina piski

Dubarekirina piski anku besi (partial reduplication) ji wé diyardeyé re té gotin ku té de ne hem
peyv lé tené piskek anku besek jé dubare dibe. Di kurdi de adeten peyva sereki li destpéké ye G di

besa duyem de hinek ji wé peyvé té dubarekirin:

- tist = tistmist (hin tistén, tistén cuda-cuda)

- mal = malGhal (mal G tistén tékili malé, bo nim{ne xani, malbat, jin, zarok...)
- zar(ok) = zar(Qzég (zarok 0 tistén din én malg, jin G zarok)

- teqg-in 2 tegereq

- gurm-in = gurmegurm

- nav = navnisan

- bivé-nevé

- kir = kir G nekir

Hin caran herdu peyv bi nirxé xwe wek hev in, mirov nikare bibéje ka kijan peyva bingehin e { kijan

ji tené dubarekirina wé ye:

- gul + giya = gullgiya (bi mebesta hem( riwek, hem{ nebat)

- ddr + dirgj = daradiréj

Dubarekirina piski dikare xwer( yan ji binavbirk be. Du dubarekirina piski ya xwer( de ti peyvik an

pirtik nakevin navbera peyva sereki ( peyva bi piski dubarekiri:

- bivé-nevé, navnisan

- teg-req, seqg-seq, ding-ding

Lé adeten dubarekirina piski bi alikariya navbirkeké peyda dibe. Navbirk di navbera peyvén

onomatopoetiki (zarvekirina dengan) de adeten -e- ye:
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- tegereq, dingeding, gurmegurm...

aunn
u

Wek din bi pirani peyvika dikeve navbera herdu besan:

- tistGmist, darQdiréj, heysGbeys...

Al

Heman @ dikare cihé “-e-“ ya navbera dengan ji bigire:

- tegereq, teqlreq
Ew herwiha dikare bikeve navbera dubarkirinén piski yén xwer ji:

- navnisan, nav(nisan

2.1. Didubarekirinén piski de besa duyem ¢i ye?

1) Piska duyem ji peyveke serbixwe

Besa duyem dikare ji peyveke serbixwe ya ji xwe heyi pék bé. Dubarekirin di vi haleti de tené bi
hindé ye ku besek ji peyva duyem bi dengé xwe wek besa yekem e. Wekhevi dikare li destpéké yan

ji li dawiyé be:
Wekhevi li destpéké:

- gul + giya = gullgiya (bi maneya hem riwek, nebat, sinkatf)
- misk + mar = miskGmar (misk, mar G hem( heywanén wek wan)
- dar +diréj - dar G diréj

- nav + nisan = navnisan / navlnisan
Wekhevi li dawiyé:

- mal + hal 2 maldhal

- kar + bar =2 karGbar
Héjayi gotiné ye ku peyvréziya van peyvan sabit ( xweragir e, cihé wan nikare bi hev biguhere:

- gulGgiya Ié ne *giyalgul
- miskGmar |é ne *marlmisk

- ddrGdiréj l1é ne *diréjadar
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- karGbar |é ne *barlkar

2) Piska duyem ji peyveke “neyi”

Di hinek ji peyvén bi piski dubarekiri de besa yekem peyveke serbixwe ye |1é besa duyem ji

“peyveké” pék té ku li derveyi peyva dubarekiri bi serbixweyi peyda nabe:

a0

- “nivlnor” (nivco, temamneb(yi, temamnekiri) ji peyva “niv” a serbixwe G “nor” pék hatiye
[é “nor” bi ti maneyeke tékili vé mijaré nayé nasin ( zanin
- “zar(zéc¢” (jin G zarok, malbat, aile) ji peyva “zar” (zarok) G “zé¢” pék hatiye |é “zé¢” wek

peyveke serbixwe peyda nabe.

Hin caran besa duyem disibe peyveke serbixwe |é gava ku mirov li maneya peyva dubare difikire,

mirov pé dihese ku ne mimkin e besa duyem di rastiyé de ji hevdenga xwe ya serbixwe be:

“deng(idor”#? (dengén pirr bilind (I z&de, gerebalix) ji peyva serbixwe “deng” (i wek prensip
ji peyva “dor” (dewr, gerr, nobet) a disa serbixwe pék té. Lé di rastiyé de peyva serbixwe

“dar” ti tékilt bi “dor”a di peyva “dengldor” de nine.

Eger em peyvén dubare “dengldor” G “zarQzéc¢” binérin, em é texmin bikin ku siklé piska duyem (-
zéc, -dor) tisteki nepayt G deri geyd G bendan e. Mirov texmine dike ku nizane ka ji bili konsonanta

yekem — ku li gor peyva sereki ye — besén din ne li gor ti rénima G rébazan in.
Lé gelo tiré i rébaz ji besa duyem re bi rasti ji ninin?
Wek ku me got, besa duyem yekem dengé xwe ji yekem dengé besa yekem digire:

- zar 2> zé¢

- deng > dor

Lé besén din ji ne bi temami li derveyi geyd ( bendan in an ji geyd 0 bendén wan vesarti ne. Kerem

bikin li van nimGneyan binérin:

42 NimQneyek ji bikaranina peyva "deng(idor”: ”Di nav denglidor G gerebalixé de gotina rastiyé li eniya wan diyar e.”

https://ku.wikiquote.org/wiki/Ronah%C3%AE ji dilek%C3%AE bo dilan
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- dest > destldar®
- niv 2> nivinor

- ¢ep > geplchr(r)
- Xxér > xérlbér

- més 2> mésimor
Jivan nimOneyan ev qeydén askere dibin:

- Dibesa duyem de herdem 3 deng / herf hene
- Dengé yekem é besa duyem herdem wek dengé yekem é besa yekem e
- Dengé duyem herdem vokalek e I1é ne heman vokal e

- Dengé séyem é besa duyem herdem R ye.

Ev geyd G bendén gisti ne G mirov dikare wan di hejmareke pir mezin a peyvén dubare yén besa

wan ya duyem ji peyveke neserbixwe pékhati de bén ditin.

Peyvén wek “zarGzéc”, ku dengé dawiyé yé besa duyem ne R ye, bi rasti pir kém in G mirov dikare
bibéje peydakirina nimlneyén din geleki ji dijwar e. Ji xwe mimkin e — |é ne béguman e — ku “zé¢”
di rastiyé de ne peyveke “neyi” anku tineyi be |é formeke ji peyva “zewce” (jin, kabani, bermali) be
ji ber ku “zar(izé¢” té maneya “jin G zarok” (herfiyen: zarok 0 jin) G peyva “zé¢” pir disibe “zewce”.

Dibe ku ev etimolojiya mihtemel sebebé awarteti ( istisnayiya wé ji galibé li jor diyarkiri be.

3) Piska duyem ji veguhastina bi M

Besa duyem dikare dubarekirina piska yekem be Ié di besa duyem de konsonanta pésin a peyvé bi

M hatiye veguhastin:

- tistOmist, tist-mist

- ders-mers, ders (. mers

aunn
u

Wek ku té ditin, dubarekirin dikare xwer( be (ders-mers, tist-mist) yan ji bi alikariya navbirka

be (tistmist, ders G mers).

43 Bo wate (1 bikaranina peyva “dest{idar” binérin: https://ku.wiktionary.org/wiki/dest%C3%BBdar
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Hin peyvén wiha cihé xwe bas girtiye G pir li kar in, wek “tistGmist” G “hGramar” 1é gelek jT “serpé”

”n u

0 “ex tempore” ji hin gisekeran ve di dema axiftiné de tén ¢ékirin, wek “ders-mers”, “pirteqal-

III

mirteqga

1”, “tirimpél-mirimpé
Eger li destpéka peyva sereki ti consonant tine bin, hingé disa M dikeve destpéka besa duyem:

- agir-magir, evin-mevin, évar-mévar

Eger li destpéka peyvé komeke dukonsonanti hebe, hem{ herdu konsonant cihé xwe didin M-

yeké:
- skeft 2 skeft-meft

Lé eger zédetir konsonant hebin, hingé tené du dikevin, M cihé wan digire @ i-yek li navbera M

konsonanta séyem peyda dibe

- stran = stran-miran

- strateji > strateji-mitrateji

Eger peyva sereki ji xwe bi M dest pé bike, hingé ew bi alikariya veguhastina dubare nabe. Di

rewsén wisa de hin réyén din bo dubarekiriné hene:

- mal = maldhal (ne *mallmal)
- misk 2 miskGmar (ne *misk{misk)

- mésimor (ne *méslimés)
Ji bilt M, carinan veguhastin bi altkariya B yan P i peyda dibe:

- karGObar
- dar0bar (daristan, dehldirr)

- sildim bildim?* (zarivekirina zimané tirki)

4 NimQOneyek ji peyva ”sildim-bildim”: parlamentera DTP a Amedé xaltika me Aysel Tugluk, a ku ji sildim bildima tirki

péve nizane { get niyeta wé tune zimané kurdi ji hin bibe.” http://www.lotikxane.com/arsiv/berivan%20al%20nu.htm

Ji aliyé etimoloji ve ihtimalen ji "soyle boyle” (wisa wiha) ya tirki ye [&é mimkin e ku ji "séyledim bildim” (min got, min

zani) ji be.
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- qilo-pilo (pGg, békér, béwec, hewante)*
- ?méwe-péwe (féki O tisték wek wan)

- 7 tekil-pékil (tékil G tevlihev)

Diyardeya guherandina konsonanta yekem bi M (an bi B, P) di besa duyem a peyvén dubarekiri de
ne tené di kurdi de |é di cendin zimanén ciran de ji li kar e. Bi kémi di farisi, tirki G ermenti de ji

dubarekirina bi heman awayi galak ( berbelav e.

3. Dubarekirin bi sidandiné yan diréjkiriné

Di kurdt de dubarekirin herwiha bi sidandina yan diréjkirina dengeki di nava peyvé de yan ji li

dawiya peyvé ji mimkin e:

- gelek (pir, zehf, zor, mise) > gellek (pir pir, gelek zehf, gelek gelek)
- tiji (dagirti, ne vala, ne xali) > tijji (tam tiji, heta dawiyé tiji, bi temamf tiji)
- spas - spaaas! (gelek spas)

- his! (bédeng be!) = hisss! (bi temami bédeng be! get deng neke!)

4. Dubarekirin di zimané zarokan de

Mebest ji zimané zarokan ew peyv in ku zarok di dema ku biglk in (0 hé bas hini zimané xwe yé
dayiki nebiine bi kar tinin. Gelek caran ji ne tené zarok wan peyvan dibéjin |& herwiha débab ji wan

peyvan di axiftina xwe ya li gel zarokan de bi kar tinin.

Di zimané zarokan de peyv tén kurtkirin. Adeten tené du dengén destpéké ji peyvé diminin. Lé di
heman demé de yek an herdu dengén destpéka peyvé ji tén dubarekirin. Ev nim(ne ji listeyeke

Wikiferhengé (http://ku.wiktionary.org) ya peyvén zimané zarokan di kurdi de hatine wergirtin {

analizekirin:

- dest 2 tet / cec (li gel guherandina D bi T an Q)

4 NimQneyek ji bikaranina peyva ”qilo-pilo”: ”Siyaset bi gilo pilo nabe, divé bi Kurdperweri béte mesandin cigerino.”

http://www.lotikxane.com/2015/09/23/xale-gafsipi/
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- dayik (da, dé) = dadé (gazikirina dayiké yan xwiské)

- meme (sir, av an her tisé vexwariné), memik (bersingén jinan ku zarok siri jé dixwin)
- kako, keko, kake (birayé mezin)

- bab, babo (pasi di hin devokan de blye “bav, bavo”)

- mama (dayé, dadé, dayiké — peyveke navneteweyi ya zimané zarokan e)

- pap (babo, bavo — peyveke navneteweyl ya zimané zarokan e)

- cocé (sGstin, balavkirin, serso — ji “sslistiné” bi guherandina S bi C)

- ¢icik (bersingén jinan ku zarok siri jé dixwin)

Hin caran peyva bi xwe kurt ji di zimané zarokan de ji ber dubarekiriné ji peyva bi zimané mezinan

diréjtir dibe:
- pé (ling) 2 pepé

Ev heman diyarde di gelek zimanén din de ji di axiftina zarokan de bi eyni awayi ye. Loma peyvén

wek “bab, kak, mama, papa” di pir zimanan de peyda dibin.

5. Dubarekirina bi vokalguhéziyé

Mebest ji dubarekirina bi vokalguhéziyé ew e ku peyv té dubarekirin 1é di peyva dubarekiri de
vokala peyva sereki bi vokaleke din té veguhastin. Peyva sereki dikare li destpéké yan ji li dawiyé

be

- naz = naz(n(z*

- gal (behs, gotin) = qiltgal*’

Di peyva navneteweyi “zigzag / zigzag” (ceplcirr) de ji heman diyarde bercav e Ié besén vé peyvé

“zig” an “zag” bi tené ti maneyé nadin.

”,n

4 Nimdneyek ji bikaranina peyva ”naztiniiz”: ” Israil pisti hin naz (i n{iz him uzré xwe xwest G him ji dana tazminaté

gebdl kir.” http://zinarexamo.blogspot.fi/2013/12/roboski-di-dile-milete-kurd-da-birinek.html

47 NimQneyek ji bikaranina peyva ”qildqgal”: ”Qil-G-gal pir in, & agahiyén bas li ser diziya ku dibe, li cem kém kesan

hene.” http://www.amude.net/nerin/sirwan-zerevan.html
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Dubarekirina bi vokalguhéziyé di kurdi de — bi kémi di kurmanci de — diyardeyeke nadir ( necalak

e. Cend peyveén heyi ji bi pirani — eger ne hem( —ji zimanén din hatine wergirtin.

6. Dubarekirina pasveyi

Me li jor diyar kiriye ku peyv dikarin an bi temamf an ji bi piski dubare bibin. Di peyvén bi piski

III

dubare dibin de an herdu peyv sereki ne (bo nimGne “gullgiya” ji “gul” G “giya”) yan ji besa yekem
ji peyva sereki pék té  besa duyem ji li gor wé hatiye eyarkirin G wek peyveke serbixwe peyda
nabe yan eger peyda bibe ji ne bi vé maneyé ye (bo nimlne “tist = tistmist” an “naz 2>
naziinGz”).

III

Lé picekeé li jortir me diyar kir ku peyva dubare “qillgal” bi vokalguhéziyé ji peyva “gal” (behs,
gotin) pék hatiye. Anku ne li gor rébazén gisti besa duyem li gor a yekem |é piska yekem li gor besa

duyem hatiye eyarkirin.

Gelo ev peyveke tené ye (I geydskén e?

Kerem bikin li van peyvan binérin:

- nipinG*8 (pirr n{, bi temami n{, aniha derket)

- tikitené* (bi temami bi tené)

Di peyva “nipin(” de “n0” peyveke serbixwe ya watedar e. Lé besa yekem anku “nipi” bi tené ti
maneyé nade. Anku besa yekem li gor besa duyem hatiye ¢ékirin. “Tikitené” ji bi heman awayi ye

|é ew dikare herwiha eyarkirina gotinén “tek  tené” li gor vi galibé “nipinQ” ji be.

“Nipind” bi xwe peyveke n( ye @ van salan di zimané niviski de hatiye ¢ékirin. Ew di rastiyé de
wergera yepyeni ya tirki ye ku dubarekirina piski ya peyva yeni (n() ye. Di tirki G zimanén lézimi wi

de dubarekirina piski ya pasveyi (besa duyem li gor besa yekem) diyardeyeke berbelav ( calak e:

- kara (res) 2 kapkara (pir res, bi temami res)

/N

48 NimQOneyek ji bikaranina peyva ”nipind”: Ew li d{i navbereke diréj bi stranén xwe yén nipin( derket pésberi

muzikhezan. http://www.rizgari.com/modules.php?name=Content&pa=showpage&pid=1724

49 NimQneyek ji bikaranina peyva ”tikitené&”: ” Ahmet nay@ girtin |18 tikitené dimine, hem{ hevalén wi, hema bibé&je ké

nas dike yan ketiye girtigehé yan ji li cine ku nayé zanin e.” http://www.ahmetkaya.com/Hakkinda.aspx?ver=krt
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- beyaz (spi) 2 bembeyaz (sis, bi temamf spf)

- temiz (paqij) = tertemiz (bi temamf paqij)

Wek ku té ditin, peyva dubare li destpéké ye, yekem dengé wé wek yé peyva sereki ye i vokal A ya
E ye (li gor harmoniya vokalan). Herwiha di peyva dubare de sé deng hene (tam wek di kurdi de — li
jortir binérin — 1é di kurdi de peyva dubare adeten dikeve pey peyva sereki, ne berif wé). Ji
nimdneyan diyar dibe ku dengé séyem é peyva dubare ne herdem eyniye (kap-, bem-, ter-). Lé di

rastiyé de bi pirani ew deng P ye, M R (0 hin dengén din ji) nadir in.

“Nipin(” ne tené li ber modela tirki hatiye cékirin ji ber wé yeké ku peyva sereki li dawiyé ye.
Herwiha P ji wek dengé séyem é peyvén dubare yén tirki ye. Lé disa ji “nipi-“ bo nimdne ji “kap-“ bi

hindé ji cuda ye ku di “kap” de sé 1é di “nipi” de car deng hene. Ew bi heman awayi ji peyvén

dubare yén kurdi bi xwe ji cuda ye ji ber ku di van rewsan de di kurdi de ji ew peyv sé-dengf ne.

Tevi ku “nipinG” li ber modela tirki hatiye avakirin ji, ew ne bi her awayi wek wé ye. Heman peyvé

“tek (1 tené” ya ji du peyvén serbixwe ji néziki xwe kiriye G siklé “tikitené” daye wé. Wek prensip ev
awayé peyvsaziya dubarekiriné ji dikare di kurdi de belav bibe. Di rastiyé de ji niha ve hin ji peyvén
din jT yén bi heman modelé di kurdi de hatine ¢ékirin (niha bi pirani di wergerén berhemén tirki

de):

- res = ripires’® (bide ber tirki “kara = kapkara” = tam res, bi temami res)
- sin = sipisin®! (tirki mavi = masmavi)

- zer = zipizer>? (sarl = sapsari)

Lé wisa dixuye ku ne mimkin e ku mirov peyva “spi” bi heman awayfi xurt bike G bike *sipispf.

Di kurdi de ji beré ve hin awayén din li cihé van hene, bo nim(ne: resé tari, siné esmani, zeré ziq G
hwd. Niha hé z( ye ku em pésbini bikin ka kijan ji van herdu séweyan dé serfi ji yé din bistine. Bi

ihtimaleke mezin herdu awa dé heta demeké wek alternativén hev hebin.

%0 Bo nimine: “Tariyeke ripires xwe li jiyana min pécabi G ez di nav wé tariyé de difetisim.” Di heman nivisé de bi gasi

deh caran peyva "ripires” hatiye bikaranin. http://www.kulturname.com/?p=3835

51 "Demsal bihar bQ, giya sin bib(in, ezman sipisin b( { stérk birqok ban."

http://www.artuklu.edu.tr/Upload/tyde/Tezler/388896.pdf r. 21.

52 Bo nimine: "Poyraz M{sa, nezanib( wé i bikira li Abdulwahap Bég vegeriya. Ew ji, zipizer b(ib(, wek pelé payizé,

blb( wek mismisé, gey dileriziya.” http://arsiv.niviskar.com/content/f%C4%B1rat-kan-ak%C4%B1lyor-baksana
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7. Dubarekirina bi hevwateyan

Di kurdt G gelek zimanén din de ji hin tist bi du peyvén hevwate (hevmane) anku sinonim tén
dubarekirin. Hin caran yek ji van peyvan (bi texmina bikarinerén wan) xwemali ye ( ya din ji ji erebi

yan ji tirki hatiye wergirtin:

- ds G kar
- sert 0l merc

- vin Ofirade
Hin peyvén wiha édi hind bi hev ve zeligine ku édi kém bi tena seré xwe tén bikaranin:

- nav (navber) + beyn (navber) = navbeyn / navbén

- bar (rews, hal) + dox (rews, hal) = bar(idox
Du sebebén bikaraninén wiha hene:

- Bikariner dixwaze peyva xwemali ya “kurdiya paqij” bi kar bine ¢ li aliyeki din guman dike
ku belki xwandevan wé fehm nekin loma hevwateya wé ya bi eslé xwe biyanti ji li gel
dinivise.

- Bidubarekirina heman tisti bi du peyvén hevwate |é ji hev cuda dixwaze giraniyé bide ser

meseleyé.

Lé ev ne tek awayé dubarekirina heman tisti bi du peyvén ji hev cuda ye. Carinan herdu peyv ne bi
temami hevwate ne ( ji aliyé dengnasi ve ji ne dubarekirin in I1&é bi maneya xwe ya nézik heman tisti

dubare dikin G giraniyé didiné:

- navldeng (mesh(riyet, navdari)
- sal G zeman (demeke gelek diréj)

- serQgav, devllév (bi maneya hem( “rG, dém”)
Carinan peyv dikarin herdu ji xwemali yan biyanT bin an ji rehé wan neyé nasin:

- seref G nam0Qs

- govend G dilan
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- dawet G dilan

- res(tarl

Dubarekirin dikare herwiha bi bikaranina formén yekhejmar G pirhejmar én heman peyva bi eslé

xwe ji erebi ji pék were:

- hed 0 hid(d (“hid(d” di erebi de pirhejmariya peyva “hed” e)
- sert G sirGt / surGt (“sur(t” di erebi pirhejmariya peyva “sert” e)

- hal G ehwal (“ehwal” di erebi pirhejmariya peyva “hal” e)

Dubarekirina hin hevwateyan dikare bi peyvréziya xwe azad be, bo nim{ne “kitéb @ pirtik” an

“pirtak G kitéb”. Lé di dubarekiriyén galibgirti de peyvrézi sabit e  cihé peyvan bi hev naguhere:

- sert (. merc (Ié ne *merc  sert)
- navbeyn (lé ne *beynnav)
- res (tarf (& ne *tari G res)

- sert Gsir(t (1€ ne * sirGt G sert)
Jivan nimGneyan em dikarin van geyd (O bendén gisti yén peyvréziya hevwateyén dubarekiri hin

bibin:

- Peyva yekem dikare xwemali be (i ya duyem biyani / erebi be (bo nim(ine “navbeyn”) yan ji
peyva yekem biyani ( ya duyem xwemali / irani be (bo nim(ne “sert G merc”).
- Eger dubarekirin bi forma yekhejmar @ pirhejmar a heman peyvé be, hingé forma

pirhejmar beri forma pirhejmar e (bo nimlne “sert G sirGt” 1€ ne “*sir(t G sert”).

Lé em hewceyl hé vekolinan daku té bigihin ka hé ré G rébaz hene ku ¢awa 0 ¢ima hin hevwate beri

hinén din tén an na. U eger hebin, ew i ne.

8. Dubarekirina bi dijwateyan

Ji bili dubarekirina bi hevwateyan, di kurdi de peyvsazi herwiha dubarekirina bi dijwateyan anku
antoniman ji mimkin e. Dubarekirina dijwateyan dikare ji du peyvén serbixwe yén diji hev pék

hatibe (bo nim(ne ji du rengdéran) yan ji ji forma eréni G forma neyini ya heman |ékeré bin:
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reslspt (ne rengin): televizyoneke resGspi

- bicOk O mezin, pir G ciwan (kesén ji hem( ji G temenan)

- bisev(roj(herdem, 24 saetan)

- kir G nekir (gi kir ji): Min kir G nekir, ew razi neb( (Min i kir ji, ew razi neb()

- bivé-nevé (illeh, cawa be ji, herhal)

Ji van nimlneyan em dikarin van geyd (i bendén gisti yén peyvsaziya bi dubarekirina dijwateyan

diyar bikin:

- Peyvén dubarekiri dikarin rengdér bin (bo nimine “reslspi”) navdér bin (sev G roj) an |éker
bin (dikim-nakim = ¢i dikim ji, disa nabe).

- Peyvréziya peyvan ne azad e |é qalibgirti ye: “resGspi” |é ne “*spilres”; “bi sev (i roj” |é ne

“*bi roj G sev”; “kir G nekir” 1& ne “*nekir G kir”.

9. Peydabiina “dudu” G “sisé”

n N AN

Di kurdf de — bi taybeti ji di kurmanciya navendi de —hejmarén 2 G 3 ji bili navén “du” G “sé”,
herwiha formén “dudu”>3 (i “sisé” ji hene. Ew ne di devokén din én kurmanci de, ne di zaravayén
din én kurdi de ( ne ji di zimanén din én Trani yan hind(iewropi de peyda dibin tevi ku navén
hejmarén 2 3 bi awayeki yan awayeki din di van ziman { zaravayan de ji hevrehén navén van
hejmaran én bi kurmanci ne. Ji vé ji diyar dibe ku “dudu, sisé” dubarekirinén formén “du, sé” ne,

ne ku “du, sé” kurtkirinén “dudu, sisé” bin.
“Dudu” dubarekirineke temam e ya xwer( ye. Lé “sisé” hineki ecéb { xerib dixuye:

- Berevaji geyda gisti, di “sisé” de peyva sereki “sé” ne li destpéké I€é li dawiyé ye.

- Teviku dubarekirina pasveyi (li jortir binérin) wek di peyvén “nipinG” de niha di kurmanci
de édi mimkin e ji, ew bi pirani bi rengdéran ve — xaseten bi navén rengan ve — sinordar e |é
“sé” ne rengdér e.

- Didubarekirina pasveyi de qalibé peyva yekem wiha ye: konsonanteke wek konsonanta
destpéka peyva sereki (nipinQ, tikitené, zipizer) + i + konsonantek (bi pirani P) + 1. Lé di

an

peyva “sisé” de tené “si-“ heye.

53 Ji bilt ”dudu”, ev peyv bi ¢cendin formén din ji di nivisan de té ditin: ”dido, didu, dudo...”
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- Hemd( peyvén bi dubarekirina pasveyi bi zelali li ber modelén wan én tirki hatine ¢ékirin |é ti

modeleke tirki ji galibé “sisé” re peyda nabe.>*

Di rastiyé “sisé” ji wek “dudu” divé careké “*sésé” blbe anku encama dubarekirina temam a
xwer( be |é pasi é-ya kiteya yekem kurt blbe 0 “sisé” jé peyda blibe. Bi heman awayi “dudu” ji édi

bi pirani wek “didu” té gotin G gelek caran nivisin ji.

10. Ci ne dubarekirin e?

Carinan hin deng an kiteyén wek hev an néziki hev dikevin pey hev |é disa ji ew ne dubarekirinén

peyvsaz in:

- dan - didan

- pebéjin 2 bibéjin
- nivist = nenivisi
- €inivin = nanivin

- dan = dadan

Péspirtikén wek “di-, bi-, na-, ne-“ li vé deré pésgirén gisti ne, dengé wan ne ji ber peyva li div wan

e. Heman péspirtik dikevin beri gelek peyvén ne bi heman dengi dest pé dikin ji.

- di-kir, di-got, di-xwar...
- bi-kin, bi-r&jin, bi-cerinin...
- ne-girt, ne-livin, ne-hatibd...

- da-ketiye, da-Grand, da-girin...

54 Di tirki de navé hejmara 3 ”ii¢” e.
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11. Ci birr dubare dibin G dibin ¢i?

Di dubarekirina peyvsaz de hin peyvén n( ji peyvén heyi tén ¢ékirin. Hin caran birra peyvé wek xwe
dimine, bo nimdne ji navdéran navdér an ji rengdéran rengdér derdikevin. Lé gelek caran ji ji

encama dubarekiriné birra peyvé diguhere, bo nimlne navdér dibe rengdér an berevaji.

Di vé besé de em & bi hin nim{neyan diyar bikin ka birré peyva sade dikare bibe ci:

Navdér = navdér

- mal = malGhal (dubarekirina piski bi guherandina li destpéké)
- misk = miskimar (dubarekirina piski bi guherandina li dawiyé)

- xal = xalxalok (dubarekirina temam a bidavik)

Navdér = rengdér

- parge = parcge-parce (dubarekirina temam a xwer()
- der(i) = derbider (dubarekirina temam a binavbirk)

- gul = gulguli (dubarekirina temam a bid{vik)

Navdér = hoker

- car = car-car (dubarekirina temam a xwer()

- ser > seroser (dubarekirina temam a binavbirk)

Rengdér = rengdér

- dar - dar G diréj (dubarekirina piski li destpéké)
- kOr = kar G dbr (dubarekirina piski li dawiyé)
- tiji = tijji (dubarekirina bi sidandiné)
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Rengdér 2 hoker

- hédi 2> hédi-hédi
- hOr = har-har

Rengdér = navdér

- har > hardmdr (tistén hr, biglk, ne giring...)

Léker = léker

- liv-in = livliv-in (dubarekirina temam)

- hej-andin = hejhejandin (dubarekirina temam)

Léker > léker

- nal-in = nalenal (dubarekirina temam a binavbirk)

- méj- (métin, mihtin) > méjméjok (dubarekirina temam a bidavik)

Léker = rengdér

- liv-in = livlivok (dubarekirina temam a bid(vik)

- hej-in 2 hejhejok (dubarekirina temam a bid{vik)>®

Hoker = hoker

- heta = heta-heta (dubarekirina temam a xwer)

- heta 2 hetawheta, hetaliheta (dubarekirina temam a binavbirk)

hejmar 3, 2015/2016

55 ”Hejhevok, livlivok” wek prensip dikarin rengdér = rengdér ji bin (hejok = hejhejok, livok = livlivok) 18 ji ber ku
dubarekirina pasveyi di kurdi de diyardeyeke nadir (0 n(i ye, bi ditina min ew wiha ¢ébdne: liv-in = livlivok an ji liv-in >

livliv-in = livlivok.
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- pas = paspaski (dubarekirina temam a bid(vik)

Hejmar 2 hejmar

- du = dudu (dubarekirina temam a xwer()

” N

- sisé (bo awayé dubarekiriné li jortir li besa Peydabdna “dudu” G “sisé” binérin.)

Hejmar 2 hoker

- yek = yek-yek (dubarekirina temam a xwer)

- yek bi yek (dubarekirina temam a binavbirk)

Hejmar = rengdér

- sed = sed-der-sed” bi maneya “béguman, bésik” (dubarekirina temam a binavbirk)

Diyarker = diyarker

- ¢end = ¢endi ¢end

Bangesan = bangesan

- wey 2> wey-wey (dubarekirina temam a xwer()
- ax =2 ax U ax (dubarekirina temam a binavbirk)

- ax =2 ax (0 ox (dubarekirina bi vokalguhéziyé)
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12. Dubarekirin di asta hevoki de

Mijara me dubarekirin di peyvsaziyé de blye. Me xwastiye diyar bikin ka ¢i G cawa peyvén n( bi
dubarekirina peyvén heyi tén sazkirin. Dubarekirin li derveyi peyvsaziyé ji heye Ié ew ne mijara me
ya vé care ye. Lé disa ji em dixwazin bi cend nim(neyan beré xwandevanén héja bidin dubarekiriné

li derveyi peyvan ji.

Lé dixwazim diyar bikin ku ev nim(ne tené bi armanca diyarkirina diyardeya dubarekiriné di asta

hevokan (risteyan, cumleyan) de ye. Armanc ne ew e ku em kir G d(r meseleyé li vé deré vekolin.

- hem ... hem ...: Peyva “hem” di kurmanci de bi tené peyda nabe. Her cara ku em wé di
hevokeké de bi kar binin, divé ew careke din ji were dubarekirin:
o hemem G hem ji ew
o hem dixwe G hem vedixwe
“Ez nakim, ez nakim”a xwe bihéle! Anku: De bes bibéje “ez nakim”.
- Dubarekirina xemsar
o Qiseker 1: Ew nayén.

o Qiseker 2: £ nayén nayén. (Ne xem e ku nayén, bila neyén.)

13. Dubarekirina idiyomatik an totolojik?

Wek ku li jor diyar blye, dubarekirin carinan maneyén cuda @ carinan ji tamén cuda didin peyvan.
Gelek caran, di heman demé de maneyé (i tamé ji pirali (i berfirehkirin. Dubarekirinén wiha biwéji

anku idyomatik in 0 yek ji awayén zenginiya zimanfi ne.

Lé dubarekirina carinan békér G béxér e, tené gotiné yan nivisé diréj dike béyi ku ti maneyeké yan
céjeké |é zéde bike. Ji dubarekirinén wiha re di zimannasiyé de totoloji (bi inglizi tautology) té
gotin. Gotinén wisa béwec 0 békér dubarekiri ji totolojik (tautological) in. Li vé deré hem
diyardeya totolojiyé ne mijara me ye |é em é tené ¢cend nim(neyan bidin daku mesele were

fehmkirin (. were zanin ku herdem dubarekirin ji ne tisteki eréni ( hévikiri ye:

- derketin derve: Ev gotin di medyaya kurdi de pir té dubarekirin. Lé ew totoloji ye anku

dubarekirineke zéde ye ji ber ku di peyva “derketin” bi xwe de ji maneya “derve” heye. L& ji
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ber ku di tirki de ev gotin “disariya ¢cikmak” e, li ber peyva “disar1” di kurdi de ji “derve” 1é
té zédekirin. Lé “derve” ti tistl li “derketin”é zéde nake ( tené bi xwe zéde ye.

Al

- serbest berdan: Disa li gor mentiqa tirki “serbest” ji li peyva “berdan” hatiye zédekirin & bi
xwe ti maneyeke zédetir an tameke din nade peyvé, tené bi xwe zéde ye. Di kurdT girti an
tén “berdan” an ji tén “serbestkirin” |é nayén “serbestberdan”.

- diderbaré ... de: Peyva “derbaré” ji farisi hatiye 0 ji peyvén “der” (té de) ““bare” (rews, hal)
hatiye. Lé di kurdi de hin caran “di ... de” ji Ié té zédekirin. Lé li cihé “di ... de” ya kurdi ji xwe
“der” a farisi di peyvé de heye. Loma “di derbaré ... de” biwéjeke totolojik e. Cétir e ku
mirov tené bibéje “derbaré filan tisti”, ne “di derbaré filan tisti de”.

- “Pékhevi”’>® navé straneke ni ya Sivan Perweri ye. Ew hewldaneke tékilkirina kurmanciya
navendi G kurmanciya rojhilati ye yan ji kurmanciya navendi ( sorani ye: bi kurmanciya
rojhilat? pékve (sorani pékewe) O kurmanciya navendi bi hev re (kurtkiri pevre) ye. Lé di
peyva “pékhevi” de “pék”a kurmanciya rojhilati heye ku beramberi “bi hev / pev” a
kurmanciya navendi ye. Besa duyem ji ji peyva “hev” pék hatiye. Eger mirov peyva
“pékhevi” li kurmanciya navendi “wergerine”, ew dé bibe “bi-hev-hev-1” (kurtkiri
“pevhevi”). Eger li kurmanciya rojhilati ji “wergerine”, ew dé bibe “bi-yek-yek-1" (kurtkiri
“pékéki”). Anku di peyvé de “bi ék / pék” ya kurmanciya rojhilati i hevbera wé “bi hev /
pev” ya kurmanciya navendi li pey hev hatine dubarekirin G blne totolojik. Lé di heman
demé de “ve” ya kurmanciya rojhilati (pék-ve) G “re” ya kurmanciya navendi (“bi hev re,

pev re”) hatine jibirkirin.

14. Wate G armancén dubarekiriné?

Wateya peyvén dubare ne herdem ikonik e anku ne tené maneya besén dubarekiri didin. Bo
nimlne, dema ku em dibé&jin “guliigiya”, mebesta me ne tené “gul” ( “giya” ne 1é hem riwek,
nebat  sinkati ne. Dema ku em dibéjin “gullgiya”, gesta me dar  devi G gelek tistén din in ji ku

sin dibin.
Em dikarin bi kémfivan armancén dubarekiriné destnisan bikin:

1) Berfirehkirin (extension) an piralikirin (diversification)

56 Strana ”Pé&khevi” dikare li vé& deré were bihistin O ditin.
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o zar(Qzécg (zarok ( endamén din én malé, bi taybeti jin)
o mésimor (més 0 hem( jinewerén biclk én wek wan: kéz, pésa...)
o malbhal (mal, xani, malbat @ tistén din én tékili wan)

o gullgiya (hem( nebat, riwek)

2) Xurtkirin (intensification)
o dar-dar (pirr dar)
o lez G bez (leza zéde)
o ¢endigend (gelek, pirr)
o gellek (gelek gelek, pirr pirr)

3) Berdewami (repetition)
o nalenal (nalina berdewam)
o birdebird

o bisev(roj

4) Sistkirin (attenuation)
o hédi-hédi

O pigo-pico

5) Sibandin

o pépik: piyén (lingén) maseyan yan textén xewé. Bi dubarekiriné ji peyva “pé&” hatiye

¢ékirin ji ber ku ew hineki disibin piyén microvan.

6) Tinazikirin
Bi armanca henek, tinazi, tirane, galte, laqirdi, gerf, mizahi tén bikaranin, bo nimdne:
o sildim-bildim: axiftina bi zimané tirki

o zaza:zimané / zaravayé ku gaso Z té de pirr li kar e
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o here-were: kurmanci (zimané ku bi ditina tirkan (1 zazayan ev gotin pit té de tén
bikaranin)
o qiltd-miltG°7: axiftina bi zimané erebt

o laq (ling, pé) = lalag (lingén rat G bétese)

15. Rastnivisina peyvén dubarekiri

Gelo peyvén dubarekiri gawa tén nivisin an em wan ¢awa binivisin? Her besek cuda, hem( bi hev e

yan ji bi xetikén navberé:

- kar G bar, zar ( zég, roj bi roj, yek yek, hédi hédi, nav nisan?
- kar@bar, zar(izécg, rojbiroj, yekyek, hédihédi, navnisan?

- kar-G-bar, zar-0-zég, roj-bi-roj, yek-yek, hédi-hédi, navnisan?

Mixabin ti ji van her sé awayan herdem bikérhati ye. Hin ji peyvén dubarekiri bé navbirr bi hev re,
hin bi temamt ji hev cuda @ hin ji bi xetikan bi hev ve girédayi tén nivisin. Anku em nikarin bibé&jin
ku bila hem li gor heman rébazé bén nivisin 1é em dikarin ¢end siret ( rénimayan bidin. Heta ji
min hatiye, min hewl daye ku guh bidin rastnivisina heyi anku awayé ku piraniya niviskar G
rojnamevanan di nivisén xwe de bi kar tinin — min hewl nedaye ku diji wan ré¢ ( rébazén xwe ferz

bikim:

1) Bi xetikén navbir
- hokerén ji dubarekirina xwer(:
o hédi-hédi, yek-yek, pigo-pico

- dubarekirinén “demki” (ex tempore) én bi M yén bénavbirk: kitéb-mitéb, ders-mers

2) Bi hev re anku pékve

- dubarekirinén temam én idyomatik:
o kardbar, zarligég, malGhal
o seranser, beramber

A A A

- dubarekirinén piski yén cihé xwe girti (1 idyomatik:

57 https://ku.wiktionary.org/wiki/qilt%C3%BB _milt%C3%BB
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o navnisan, hGramar, tist G mist
3) Jihevcuda
- dubarekirinén temam én bi dageka “bi”:
o roj biroj, yek bi yek
o jibili cend peyvén idyomatik: derbider
- dubarekirinén “demki” (ex tempore) én bi M yén bi navbirka “0”: ders (0 mers, kitéb (

mitéb.
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Saxtiman Dese le Kurdi Kirmasani

Rizgar Behadur

We bawef Camski®® (1957) sintaks yani pey birdin we siwey duris bin saxtiman®>® cumte. Wexti kesig
bitlienT we zwan xwey xas qise bikey G cumteyl durisig bisi yani xerik e le ser bineway gan(neyl
zwan xwey gise key. Betam eger le merdim bipirsim ¢lin cumte duris b{ kesig nietlieni xas cwawman

biyey, ¢lin ewan lerbarey zwan zanyari agahane neyrin.

Herkes bi ewey xuey bizani gi cistlg derbarey zwan xuey zani, yani zanist naagahaneyg lebarey zwan

diri. ime tiienim le 11 gizawet merdim lebarey zwan pey we gandneyl zwan biweym.
Efa nim0{ne binQfin e T cumteyle:

(1) a. Meryem dastya kitaw xuenya.
b. *Kitaw dastya Meryem xuenya.
c. *Xuenya dastya kitaw Meryem.
¢. *Kitaw Meryem xuenya dastya.

d. *Meryem xuenya dastya kitaw.

(2) a.Eli xerik e ¢l efa mat.
b. *Xerik Eli e ¢ efa mat.
c. *E xerik mat efa ¢ EIi.
¢. *Mat era e xerik Eli ¢(.
d. *Era mat e Eli ¢ xerik.
e. *CO Elt mat xerik e era.

f. *Efa e ¢ mat EIT xerik.

8 Chomsky
%9 structure
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Le i nim{neyle cumteyl bisitare xassaxt® in, yani her Kurdzwanig ki zwan datigl xuey xas zani i cGr
cumteylig Usi ya we fas zanideyan, betam cumteyl sitaredar gensaxt®! in, yani le naw gisey merdim i

cumteyle peyda niewn O we T xatire sitaredar bine.

Hetbet xassaxti®? (i gensaxti®3 is dereceylig diri, yani bifig le cumteyl hercend xassaxt nin, betam le

layen merdim Usiryen @ ta endazeyg qabit gebdl in.

(3) a. ?Dastya kitaw xuenya, Meryem.
b. ?Efa mat, Eli xerik e ¢Q.

c. ?Eli efa mat xerik e ¢0.

Hercen T cumtey bane binkul xassaxt nin, betam ¢iin merdim manayan famin, tiienim blisim ta
endazeyg gabit gebdl in. Tme efa ye nisan biyeym cumeteyg binkul xassaxt nie ya sik dirim xassaxt

bl le nisany pirsyar (?) istifade keym.

Hickam le Tme le medrese destlrzwan Kurdi nexuenime @ le mat is T baseyle efaman nekirdine. Dey
¢clin tienim bisim cumteyg le fi ganlineyl zwan Kurdi duris nelie (i gensaxt e? Cwawegey ewe se

ime insan Tm O zwan is besig e le zat insan.

We gewt Camski (1965), herkam le ime le naw zeyniman Wesiley Yadgirdin Zwan®* dirim. Delil 1 gise
is ewe se, minat le herklrey dinya b zwan yad girl ( gist minateyl is teqriben le yey sin zwanyan
tekmilew bQ. Yani minat wegerd zwan nietyey e dinya betam wextig hat e dinya werewere zwanig
yay giri. Efa nimlne minat Kirmasani yad giri le dliay’ dastya’ bayed busi ‘xuenya’ G inca le lay xueyw

tlent bisi ‘dastya xuenya’ Kurdi Kirmasani e betam ‘dastya xueni” Kurdi Kirmasani nie.

Wey xatire wextig xerik Tm sintaks zwanig siwe keym, twaym ew cisteyle ki efa nimlne yey Kurd
Kirmasani we siwey naagahane derbarey zwan xuey zani desnisan bikeym. Yani zanyarieyl Time
lebarey sintaks yey zwan le gizawet merdim le ser gabit geb(l bin ya geyrqabit qebdl bin cumteyl
pisnehad kirya tyen. YanT le ire kar Tme tenya tewsif zanist ew gisekereyle se, ne ye ki bic¢im ewan

bayed ¢l qgise biken.

60 well-formed

61 jll-formed

62 well-formedness

63 jll-formedness

64 Language Acquisition Device (LAD)
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Wextig dirim pitekeney zanist zwanf kesig keym, bayed h{isman b{i le ew giseyle cewp(si bikeym ki
merdim le wext mesi, giji, seketi, xew ya serzwan girdin lsiney. Clin ime le ire haym e s(n zanist

zwani ne kirdey zwani.

Careyl wite®

Zanist zwani binc¢iney ha le du cist, witedan® (i ganlneyl hamite kirdin. Witedan mini e ferheri ya
emarig pif le wite®’. Le witedan dyar kiryas her witeyg ¢iin lsiryey, manay ce s (i ¢i cdr witeyg e

(kar®®, naw®°...) (Camski 1995).

Herkam le clireyl wite le naw cumte ciyan dyar e (i niew le ci yektir binisin.

(4) {pya/ mel /gurg/ *zerd / *nist / *werceqt}ege cistig di.
(5) Kurege dueke tware {hat / ¢i/ fesi/ *bikar / *iware} e mat.
Le i nim@neyle dyar e naw ( kar ci xueyan dirin ( ¢istig tir c(r gerdnaw’° ya gerdkar’? niettient cayan

bigri.

Karni’? (2001) efa askira kirdin clireyl wite le zawn Ifilisi cen siweyg bas kirdie O min is le ire le ewane

era peyda kirdin clreyl wite le Kurdi Kirmasan istifade kem.

(@) NAW (N): Le destlr suneti efa kes, ci, ya ¢ist we kar biryey. Betam we siwey dabeskerane’3le
naw cumte, karker ya karlesr cumte s, gerdnaw tewsifi key, ya werce dyarker (-ege, -ig) tyey.

Cwarc: A melig e, batew niegri.

85 parts of speech
66 |exicon

87 word

68 verb

% noun

70 adjective

7t adverb

72 Carnie

73 distributionally
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(b) KAR (K): Le dest(r suneti bas le encam karig key. Betam we siwey dabeskerane le naw cumte
le diiay karker G karleser tyey, le dliay witeylig clr xerik ( dastin tyey. Xuey si we tenya manay
cumte dirf.

Cwarg(: Minatey le mat A.

(c) GERDNAW (Gn): Le destlr suneti bas le sifet (0 ¢lnyeti cistig key. Betam we siwey
dabeskerane le naw cumte le diiay naw ya witey fere tyey.

Cwargl: Awege fere A bi.

(d) GERDKAR (Gk): Le destlr suneti tewsif gi cistig key bicge le naw. Betam we siwey
dabeskerane le naw cumte le her cayg bicge le duay kar tyey.

CwargQ: Ew A le xew hetsa.

Dese’?

Cumte le wite duris b, betam T witeyle tenya nin (i wegerd yek tyen. Efa ewey xastir biinim ceryan

¢e s, bindrin e TnimGneyle:

(6) a. Pisie bicketanege le ban darege xefti.
b. * Pisie le ban darege xefti.
c.* _ bucketanege le ban darege xefti.

d. * Pisie blicketanege darege xeftl.

Her ew cure le banew dyar e eger besig le cumte la biweym, cumte kelimedar bG. Betam binGfin e 1

nimineyle:

(7) a. Pisie buicketanege le ban darege xeftd.

b. le ban darege xeftd.

c. Pisie buicketanege xeftd.

74 phrase
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Le T nimGneyl bane, hergen besig le cumte la biryas, betam cumte her xassaxt e.

Her leywa tlienim le cyay karker ya karleser le cinaw istifade bikeym:

(8) a. Minateyl ime tawsanan niegin e medrese.

b. Ewan tawsaneyl niegin e medrese.

Eger ¢cen wite wegerd yekew bln @ bitiienim le cumte layan biweym, ya wegerd ¢istig tir canisinyan
bikeym, ewane wegerd yek dese duris kirdine. Eger xas binGfim e ew cumteyle ta ise basyan kirdime

tliinim binim herkam le ewane le ¢en deseyg duris bine:

(9) a. [Meryem] [dastya kitaw xuenyal].
b. [EN] [[xerik e] [¢O [efa mat]]].
c. [Pisie blicketanege] [[le ban darege] [xeftl]].

d. [Minateyl ime] [[tawsanan] [[nie¢in] [e medrese]]].

Le ew nimlneyl bane kiruse nisaney dese s, yani efa nimline herkam le pisie biicketanege, dastya

kitaw xuenya ya le ban darege le naw cumte efa xueyan desey cyaganeyg duris kirdine.

Saxtiman dese’®

Le ser bineway serdari’® her deseyg bayed tenya xawin yey ser b (Camski 1989) G gist saxteyl
sintaksi le pel-kutan’’ ew sere durisew biin. We 1 xatire her deseyg lan kem le yey ser ya le ser {
temamkerig duris b{. Inca eger bineway duliqi’® (Keyn’?, 1984) peyfew bikeym, le naw her deseyg

ser ya le nway tmambker tyey ya le diiay ew.

7> phrase structure
78 headedness

77 projection

78 Binary branching
79 Kayne
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dese dese
ser temamker temamker ser

Wextig le naw deseyg ser werce temamker bay, we ew dese isim nwaser® {0 wextig is ser bikefi e

diay temamker we pi Gsim diaser®!.

Careyl dese?®?

Pistir bas clreyl wite kirdim, herkam le clreyl wite tiienin bline ser deseyg ( efa xueyan desyg we

naw xueyan duris biken.

1. Desey nawi (DN)

Naw tlent gerdnaw girl biyey e xuey G desey nawi duris bikey, yani:

DN - N Gn

(10) Ew kufr xasig e.

8 Head initial
81 Head final
82 phrase categories
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(11) Ew mat gewre hin ki e?

(12) Dar berzig ha naw hewsegeyan.

DN

T

N Gn

dar berz

2. Desey kari (DK)
Desey kari we deseyg Usim karig ser ew dese bl. Hem desey nawi G hem is desey gerdnisi tlienin
bln e temamker desey kari.

Desey nawi hemise werce kar tyey:

DK - DN K

(13) Ew kitaw xuenya.
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K
T
kitaw xuenya

Desey gerdnisi hem werce kar G hem le dliay kar tyey:

DK - DGK

DK - K DG

(14) Kitawege le ban mizege bi.

/DK\
T
le ban mizege bi

(15) Defterege ha jir mizege.

K
I|< DlG
ha jir mizege

66



Kanizar, kovara zimané kurdr

3. Desey gerdnawi (DGn)

hejmar 3, 2015/2016

Desey gerdnawi deseyg e gerdnawig seri b{. Yekig le fieyl durs bin desey gerdnawi hatin gerdkar

endaze werce gerdnaw e:

DGn - Gk Gn

(16) SGrwage xeyli xes bi.

DGn

(17) Reriege fere faw e.

DGn

N

Gk Gn

fere raw

4. Desey gerdnisi (DG)
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Gerdnis tieni naw giri biyey e xuey (i desey gerdnisi duris bikey, yani zGrim gerdnis werce temamker

nawi tyey:

DG->GN

(18) Min imFQ le mat bim.

le mal

(19) Ew ¢i efa Kirmasan.

G N

era kirmasan

(20) Mizege wegerd ¢ duris kiryas.
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5. Desey gerdkari (DGk)

Desey gerdkari we deseyg lisim gerdkarig ser ew dese b(. Desey gerdnisi tlieni bl e temamker desey

gerdkari.

DGk > Gk G

(21) Ew xastir le min gise kirdya.

DGk

N

Gk DG

xastir le min

Kan

1. Carnie, AndrEw (2001). Syntax. Oxford: Blackwell.

2. Bahadur, M (2012). The Syntax of Qasri Kurdish Based on Generative Grammar (written in
persian). M. A. Thesis. Razi University of Kermanshah.

3. Jomsky, Noam. (1957). Syntactic structures. The Hague: Mouton.

4, . (1965). Aspects of the Theory of Syntax, MIT Press.

5. . (1989). 'Some notes on economy of derivation and representation ', MIT
workingPapers in Lingu istics, vol. 1 0, 43-75 (also in Principles and Parameters in
ComparativeGrammar (Freidin (ed), MIT Press).

6. . (1995). The Minimalist Program. MIT Press, Cambridge, MA.

7. Kayne, R.S. (1984). Connectedness and Binary Branjing, Foris, Dordrect.
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Rézimaneke kurdi ji sala 1880

Di diroka zimannasiya kurdi de bi berdewami
behsa yekem rézimana kurdi té kirin ku kitéba
geseyé fitali Maurizio Garzoni ya bi navé
Grammatica e vobolario della lingua Kurda
(Réziman 0 ferhengoka zimané kurdi) ye sala
1787 hatiye capkirin. Pisti binavkirina wé,

|ékolerén zimané kurdi adeten xwe di ser 150

, salan re <c¢eng dikin (0 tén behsa
KURDISCHE
GRAMMATIK

_ kurdan de G Iékolinén D. N. MacKenzie di nav

FERDINAND JUSTI vekolerén kurdi yén biyani de dikin.

rézimannivisina Celadet Bedirxan di nav

Ne tek Ié yek ji kesén ku di vé lez(ibezé de tén jibirkirin zimannasé alman Ferdinand Justi ye ku li
niva duyem a sedsala 19¢é bi berfirehf li ser kurdi nivisiye. Wi berhemén xwe yén li ser kurdi bi fransi

G almant nivisine. Car berhemén wi yén giring — én ku em jé haydar in—ev in:

- Dictionnare Kurde — Francais (Ferhenga kurdi — fransf)
- Les mots étrangers en Kurde (Peyvén biyani di kurdi de — bi fransf)
- Les noms d’animaux en Kurde (Navén heywanan di kurdi de — bi fransi)

- Kurdisje Grammatik (Rézimana kurdi — bi almanf)

Hem di herdu nivisarén xwe yén bi fransi 0 hem ji di kitéba xwe ya almani de Ferdinand Justi dide
xuyakirin ku ew hem sarezayeki bilind & zimané kurdi G hem ji yén zimanén Iézim G ciranén kurdi ji

blye.

Di vé kurtenasandiné de em dixwazin bi taybeti bala xwandevanan bikésin ser kitéba wi ya bi almani
Kurdisje Grammatik ku di sala 1880 de derketiye ( zédeyi 250 rlpelan diréj e. Kitéb li gor gelek
kitébén rézimana kurdi yén heta vé dawiyé ji biserketi ye. Ew behsa gelek tistén giring G kar di kurd?
de dike ku heta niha ji di piraniya kitébén rézimana kurdi de (¢i bi kurdt G ¢i ji bi zimanén din) nayén

ditin.
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Justi kitéba xwe bi pésgotineke diréj dest pé dike ku behsa tékiliyén kurdi G xizm G ciranén wi dike.
Pasi ew kitéba xwe dike du besén berfireh: dengnasi (Lautlehre) O peyvsazinasi (Wortbildungslehre).
Bi taybeti besa dengnasiyé ya bi gasi 100 r(pelan diréj giring e ( heta niha ji yek ji berfirehtirin

vekolinén li ser dengnasiya kurdi ye.

Di kitébé de ti zaravayén kurdi nehatine bijartin |1é piraniya nimGneyan bi kurmanci ne. Hin caran
¢end nimdneyén bi sorani ji yan bi kurmanciya néziki sorani ji di pirtiké de tén ditin. Peyv G
nimGneyén kurdf li gor nivina wé demé ya bi alfabeya erebi hatine nivisin ( transkribeyi alfabeya

[atin hatine kirin.

Mirov bi hésani dikare bibéje ku Ferdinand Justi bi kitéba xwe ya bi almani Kurdisje Grammatik
(Rézimana kurdi) pésengé dengnasiya kurdi ye ( herwiha bi nivisara xwe ya bi fransi Les mots

étrangers en Kurde (Peyvén biyani di kurdi de) ji piyoneré etimolojiya kurd ye.

Kitéb dikare li vé deré were xwandin: https://archive.org/details/kurdischegramma00justgoog
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Cinaveén kesi di sorani de

Dilyar Amadi

hejmar 3, 2015/2016

Cinavk ew peyv in yén ku sGina navdéran di hevoké de digirin (i di sorani de ji wan re cénaw té gotin.

Em dé bi gisti soranti li gori rézimana kurmanci rave bikin anku tevi ku carinan terminolojiya rézimana
sorani O kurmanci ji hev nagire ji 1&é belé bi gisti ji bo pésgirtina tevliheviyé em é terminolojiya
kurmanciyé bi kar binin G car-car eger péwist bl em & ya sorant ji binivisin an wek nise diyar bikin.

Wek ku té zanin di kurmanci de du clreyén sereke yén cinavkan hene ku di tabloya jérin de hatine

destnisankirin:83

Xwerl

Ez

Tu

Ew (Yekjimar)
Em

Hln
Ew(Pirjimar)

Tewandi
Min

Te
Wi/Weé
Me

We

Wan

Herwiha eger em bi awayeki din dabes bikin anku li gori axiver em dé bikarin tabloyeke wisa ¢ékin:

Kes/ Yekjimar Pirjimar
Kesé yekem axiver Ez/Min Em/Me

Kesé duyem guhdar Tu/Te H{n/We
Kesé séyem yé neamade Ew/(Wi/Wé) Ew/Wan

Eger em bi heman awayi hewl bidin cinvakén sorani dabes bikin em dé ¢end niseyan bibinin ku ya

bas ew e ku ez pési wan diyar bikim:

8 Hin caran cinavén kesane dikarin bi awayin din ji werin 1& ew kém in wek miak cinavén lihevxisti wek di “bi wi” dibe

“pé&” 1& ji ber ku mijara me cinavkén kesane yén sorani ne em dé di vir de tené li ser van bisekinin.
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Nise

-Di sorani de du clreyén cinavkan hene ku yek ji wan wek SERBIXWE té binavkirin 0 bi gistl em
dikarin di sGna yén kurmanci yén xwer( de bi kar binin  ya di LIKAW e ku em dikarin wek pévekiri
jl wergerinin kurmanci  ew ji bi gisti s(ina cinavkén tewandji digirin8

Eger em bén (0 heman tabloyan ji bo sorani ji ¢ékin tabloya me de wisa be:

SERBIXWE LIKAW
Min -m/-im
To -t/-it
Ew -i/-y
Eme -man
Ewe -tan
Ewan -yan
Nise

Di soranide, gertafén kesane (i Iékerén blné ji wek cinavk tén diyarkirin 1& belé em é wan di nivisén
bé de G wek ku me i joré diyar kiriye li gori metoda kurmanciyé rave bikin.

Eger em tabloyé li gori kesé axiver ¢ékin dé wisa be:

Kes/ Yekjimar Pirjimar
Kesé yekem axiver min/-m Eme/Man
Kesé duyem guhdar to/-t Ewe/Tan
Kesé séyem yé neamade ew/(-1/y) Ewan/Yan

Danberheva bikaranina cinavkan

Ta ku em c¢étir fém bikin em dé ¢cend hevokén kurmanci (i yén sorani bidin ber hev em bawer dikin
dé wisa ¢étir were fém kirin:

84 Helbet dé awarteyén vé niseyé hebin 1& di vir de armanc ew e ku em rébazén gisti diyar bikin ta ku em dlre awarteyan

bi awayeki hésantir fém bikin.
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Sorani

Kurmanci

Min degim bo zanko

Ez dicim zaningehé

Eme decin bo zanko

Em digin/digin zaningehé

To digi bo zanko

Tu di¢i zaningehé

Ewe degin bo zanko

Hdin digin zaningehé

Ew decét bo zanko

Ew dice zaningehé

Ewan degin bo zanko

Ew digin zaningehé

2. likaw

Sorani

Kurmanci

Min namekem nard

Min (ew)name sand

Eme namekeman nard

Me (ew)name sand

To nameket nard

Te (ew)name sand

Ewe nameketan nard

We (ew)name sand

Ew namekey nard

Wi/wé (ew)name sand

Ewan namekeyan nard

Wan (ew)name sand
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85
Nise

Wek ji van herd(l tabloyan diyar dibe, cinavkén serbixwe di dema nebori® de 0 di demén bori de
gava ku léker negerguhéz be tén bikaranin |é belé yén likaw di dema bori gava ku Iéker gerguhéz
be87

Cend minak

Kurmanci Sorani

Min bir birdim

Min xwar Xwardim
Te ani/hani Hénat

Ez hatim Min hatim
Ew ketin Ewan ketin
Em ketin Eme kewtin

85 Dj vé tabloyé de cinavkén serbixwe ku bi rengén sor hatine diyarkirin berevaji rewsa tewandi ya kurmanci di sorani de

dikarin werin nivisin/gotin |& ne giring in ji ber heb(ina cinavkén likaw yén ku bi rengé res @ tarf hatine diyarkirin.

8 Di sorani de ji aliyé morfolojik ve tené du dem hene ku ew ji dema bori i dema nebori lew em & dema bori & dema

nebori bi kar binin.

87 Helbet rewsin din ji hene ku cinavkén Likaw té de tén bikaranin ( em & behsa wan ji bikin.

75



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

Kometnasiy ziman — Ziman 0 Komet

Profésor Peter Trudgill

Wergéran le inglisiyewe: Hesené Qazi

Hem( kes dezané ¢i dekré ri bida katék di kes’ inglisi ke qet péstir yektiryan nedituwe le tirénék da
raber(y yekdi dadenisin — ewan be basi kesuhewa dest be gise kirdin leget yektiri deken — le héndék
nim{nanda, ewe renge leber ewe bé babeteke bo herdlkyan xose. Egerci, zorbey xelik zor be taybeti
mirxyan lewe niye dest be |ékdanewey barudoxi hewa biken, ca boye debé hoy dike bo leget yek

duwani lew gesne hebé.

Yek le sikirdinewekan eweye zor car renge tewaw naxos bé miro be tené hawseferi kesék bé G
neynasé G gisey leget neka. Eger herd(k la bédeng bin G ¢i miteqyan le ber derneye fezake lewaneye
be tewawi zoreki ( girij bé. leget ewesda, be gise kirdin leget kesekey dike sebaret be babetéki
bélayen, wek( kesuhewa, deretani ewe pék dé miro dostayeti (i péwendiyek dest pébika be bé ewey
nacgar bé sitéki zor bilé. Qise kirdini ew core le tirén da- ke zor car r(i deda, helbet nek ewende zorfs
ke efsaney geli péy waye - nimliney base bo coreyek le erki komelayeti ke zor car ziman cébecéy
deka G raydeperéné. Ziman her tené amrazi péwendi (i guwastinewey agadari niye-, sebaret be
awuhewa yan her babetéki dike, belkl amrazéki zor giringise bo damezrandin ( pék hénani péwendi
leget xelki dike. Renge sitl here giring sebaret bew pékewe qgise kirdiney ew d{ kese inglisiyey éme
ew wusane nebin ke ewan bekaryan dehénin, belk( layent here giring eweye ewan be yekewe gise

deken.

Sikirdineweyeki duwemis heye. Tewaw delwé yekem kese inglisiyeke, renge be angestis nebé,
biyewé héndék siti dikes sebaret be ew kesey duwem ke qisey leget deka bizané- bo nim(ne kari
ciye, yan helkewt O piley komelayeti cilone. Be bé ew core zanyariyane ew nazané leget kesi duwem

con bicllétewe, helbet kesi yekem, detuwané be régey ciluberg ( serepeti dikey ruwaleti ra héndék
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guman sebaret be kesi duwem le zeyni xoy da gelale bika — ewe le ser inglistan raste G péwist naka
le cégay dikes awa bé — belam boy zor zehmete rastewrast, her nebé lew qonaxey nasiyawida,
sebaret be pasxani komelayeti ew pirsiyari |é bika, ewey ke ew detuwané bika — G hem( sitéki ke le
doxi awa da dekré be angest niye - eweye ke we qisey bihéné G legetl bidwé. Duwaye kesi yekem
lewaneye be hasani héndék sitl sebaret be kesi duwem bo derkewé. Ew sitaney ziyatir beweyra ke
kesekey dike delé ¢i bo dernakewé belkl ewey ke ¢oni delé, ¢unk( her katék éme gise dekeyn
natuwanin héndék sit bo gwégiri xoman sebaret be receleki xoman G ewey ke ¢i core kesékin
nedirkénin. Rawéj (aggcent) T éme U gise kirdinman be gisti nisan deden éme xelki kweyn, G ¢i core
pasxanékman heye. Lewaneye éme héndék nisaney bir G ra ( boclini xosman derbibrin, G gist ew
zaniyariyane dekré le layen ew xelkey éme giseyan leget dekeyn bekarbihéndré bo ewey yarmetiyan

pébika birurayek sebaret be éme gelale ken.

Ew d{ layeney akari zimani le ruwangeyeki komelayetiyewe zor giringin: yekem, erki ziman bo
damezrandini péwendi komelayeti, (, duwem, ew dewrey ziman deygéré le guwastinewey zaniyari
sebaret be axéwer. Ewe askiraye ke ew her d{ layeney akari zimani rengdanewey ew rastiyen ke
péwendiyeki d( layeney néwxoyi zor nizik heye le néwan ziman G komet da, O lem kitébeda be wurdi

le ser herdlkyan cext dekeynewe.

Caré, ba le ser layeni duwem rawestin wate dewri ziman wek({' helgiri serepet 'clue- bearing’. Kest
yekem be régey geran be duway serepet da sebaret be kesi duwem, lew régeye kelik werdegiré ke
xelki ser be pasxani ciyawazi komelayeti ( ciyawazi cugrafiyayl zimani ciyawaz bekari dehénin. Bo
nimdne, eger kese duweme inglisiyeke xelki deweri Norfolk bé, ew renge be zimanék gise bika ke
xelki ew besey wulat be kari dehénin. Eger kesi duwemekes bazrganéki ser be ¢int néwerast bé, ew
be 'séwe zimanék' gise deka ke be T ewan denasrétewe. Ew ' séwe qise kirdine' zor car wek lehce,
hémay pé dekré, lew nimlnaneda ewey yekemyan lehcey herémi (0 ewey duwemyan lehcey
komelayeti ye. Zarawey lehce, zaraweyeki nasrawe ( zorbey xelk péyan waye ewan bas dezanin
manay ciye. Egerci, le rastida, be taybetis zor hasan niye manay ew zaraweye diyari bikiré — (i eme

sebaret be dl zarawey dikes ke péstir basman kird wate ziman language (0 rawéj ‘accent’ is her waye.

Ba caré serinci xoman le ser zarawegeli ziman ‘language’ ( lehce ‘dialect’ ko bikeynewe. Hic kamyan
nwénerayeti cemkéki be taybeti diyari ( bé emlawewla naken. Bo nim{ne, ta ew céiyey degerétewe
ser lehce ‘dialect’, le inglistan ewe delwé, ke basi ' lehcey Norfolk ' yan ' lehcey Suffolk' bikré, le

layeki dikewe, miro bo nim{ne destuwané basi lehcey ziyatiri Norfolk bika - wate ' rojhelati Norfolk
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' 0 yan ' Bas@ri Norfolk '. Tenanet ciyawazi néwan ' lehcey Norfolk ' (i ' lehcey Suffolk ' is ewende
bederewe G askira niye ke miro biri Ié dekatewe. Eger éwe le Norfolkewe berew suffolk sefer biken,
ew dewr ( berey ke berew Bas(ir da péyda decin eger |éy bikolnewe gwétan le lehcegelil gundaney
xoparéz debé, ( be lani kemewe le héndék swén botan derdekewé, ke xesletekani zimani ew
lehcane bere bere degordirén le céyekewe ta swénéki dike. Le néwan lehcegeli Norfolk ( Suffolk da
dabiranéki askiray zimani bedi nakiré. Ewe nalwé be régey zarawey zimannasane da diyari bikré O
rabigeyéndiré ke le kwé idi xelk be lehcey Norfolk gise naken G le kwé dest deken be gise kirdin be
lehcey Suffolk. Lére da, zincireyeki lehceyi cugrafiyayl le goré daye, eger éme béyn (i ewey ke ew d(i
lehcane le yektiri dadebiré be sinGri néwan da estaneke dabinéyn, biryarekeman le ser binemay
komelayeti (lem nimlineye da hukiimeti nawgeyi — siyasi) ye ta ewey ke le ser binemay rastiye

zimaniyekan bé.

Heman core girugirft leget zarawe G kutey ziman déte goré. Bo nim{ine, Holendi ( Almani be d{
zimani ciyawaz dadendirén, leget ewesda, le héndék swén le ser sinGrekani Holend — Alman ew
lehcaney lember O ewberf sin(ir giseyan pé dekré yekcar zor we yektirl decin. Eger éme biléyn ke
xelik le beréki sindr be zimani Almani ( lew beri be zimani Holendi gise deken, biryar danekeman
disan le ser binemay komelayeti (i siyasiye ta ewey ke be péy hokare zimannasiyekan bé. Ew pinkte
ewendey dikes be hoy ew rastiyewe dadegirétewe ke axéweran le her dik berf sinQr zor car zor
ziyatir le yektiri tédegen ta ewey ke axéwerani Almani ew nawgeye le axéwerani lehcekani Almani
swéne ddrtirekani Utris yan Swis tébigen. Ke wab(, le hewldan bo ewey da ke miro biryar bida kesék
be ¢i zimanék gise deka, @me detuwanin biléyn eger d( axéweri ke tlsi yek dén le yektirl ténegen,
ewan be zimanf ciyawaz qgise deken. Her awas, detuwanin biléyn eger ewan le yektiri tébigen ewe
be heman zimani wek yek qgise deken. Askiraye, ewe deman geyénéte akaméki seyr sebaret be

Holendi G Almant, G le rastida, le zor nim(ney dikes da.

Boye, bekar hénani péwaney ' le yek tégeystini di layene ', yan péwaney dikey be tewawi
zimannasane le hokargeli siyasi 0 kultGri kemtir giringn ke d{ xesleti here giringiyan biritin le
otonomi (serbexoyi) G hétronomi (pé bestiranewe). éme dekré biléyn zimani Holendi G zimani
Almant otonomin cunk( her diikyan serbexon, séwezari standard kirawi zimanékin, ke her kameyan
jiyani le mer xoyan heye. Le layeki dikewe lehce standard nekrawekani Alman, Utris, O besi Almani

axéweri Swis hemiyan be nisbet Almanistandardewe hétronomin, wate péy bestirawnewe, sereray

ew rastiyey ke desé ewan zor we yektiri necin G renge héndékyan zor we lehce Holendiyekan bicin.
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Emes le ber eweye ke axéwerani ew lehce Almaniyane zimani Almani wek zimani standardi xoyan
caw |é deken, be Almani dexwénnewe  den(sn, U le radyo ( télévizion da gwé le Almani degirn.
Axéweranf lehcekan le beri Holendi sin(r, be heman séwe rojname Holendiyekan dexwénnewe ( be
Holendi name den(sn, ( her core goranéki standard kirdin le lehcekanyanda ri bida be arastey

Holendi standard da dekré, nek be rébazi Almani standard da.

NimUneyeki zor tijper ke tebi'eti komelnasizimananey ew d{i zaraweye wate ziman @ lehce derdexa
dekiré le Skandinaviya werbigiré. Norwéji, Swédi (. Danmarki gistyan otonom @ zimani standardin, G
her kameyan zimani sé dewlet netewey ciyawazin. Serbaqi ewes, xelki xwéndewar ( perwerdeditly
her sékyan detuwanin be hasanf le yektiri tébigen. Belam sereray ew tégeyistin G le yek hali blney
di layenes, ¢i manay niye bigutré Norwéji, Swédi G Danmarki le rastida yek zimanin. cunk( eme

nakokiyeki rastewxo le mer rastiye siyasi O kultQriyekan saz deka.

Em léduwan ( gise le ser kirdiney tené bekarhénani péweri zimannasane bo dabes kirdini séwezare
zimaniyekan be zimanan yan lehcegeli ciyawaz, ke éme duwatir disan lem kitébe da lIéyan dedwéyn,
yekem rlber(hatini éme legel girugirftéke ke le l1ékolinewe O twéjinewey ziman O komet da zor
bawe- ewis girugirftl napeywesti (0 berdewaméti ye, wate daxuda dabesb(ni diyarde zimani {
komelayetiyekan be ser heb(ni ciyawaz derasteqani da ¢i binaxeyeki heye, yan tené biritiye le
efsaneyeki xos. Lére da base hémay pé bikré ewe girugirftéke cunkl zarawey wek( ' cockney ', '
Brooklynese ', ' Yorksire accent ', inglisi Awstiraliyayi' Austiralan Englis ' zor car bekar dehéndrén
wek ewey ke ewan séwezari xo selmén (i xobesi cwé cwé bin be xesleti be tewawi sinlr diyarikirawi
askirawe. Zor car hasane miro bilé ewe waye, belam miro debé hemise le biri bé ke wéney rasteqine
dekré ta radeyeki bercaw zor lewe aloztir (i pécelpéctir bé. Bo nimlne, éme detuwanin basi' inglisiy
Kanadayi' G ' inglisty Emrikayi' bikeyn wek ewey ke be tewawi d heb{ini ciyawaz bin, belam le rasti
da zor zehmete nisaneyeki taganey zimannasane peyda bikré ke le gist séwezarekanfi inglisi Kanadayi

da hawbes bé @ le hi¢ séwezaréki inglisi Emrikayi da nebé.

Eger lem nuxteye da tené her badeynewe ser rastiye zimaniyekan, |1ére da cwé kirdineweyeki dikes
debé bikré. Mebest le zarawey lehce, eger zor be ciri basi Iéwe bikeyn, amajeye bew séweye le
ciyawaziyan de néwan zimanda ke ciyawaziyekani wuseyi G réziman O her weha telefuz kirdin weber
degiré. Le layeki dikewe zarawey ac¢cent (rawéj) tené hémaye be ciyawazi le telefuz kirdin da, ( zor
car giringe ke em duwane be tewawi le yektiri bikrénewe. Ewe be tewawi le basi zimanfi inglisi da

raste, sebaret bew lehceyey ke be inglisi standard denasré. Le zor layeni giringewe ew lehceye le
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lehcekanft dikey inglisi ciyawaze, ( le céda zor kes lewaneye péyan seyr bé ke wek lehce amaje be
inglisi standard bikiré. leget ewesda, ta ew cégeyey ke inglisi standard le rly réziman G gamUsiyewe
le séwezarekani dikey inglisi ciyawaze, tewaw rewaye ke wek lehce le ber gaw bigiré: zarawey lehce
bo amaje kirdin be hem( séwezarekan dekiré bekar bihéndré, nek her tené bo amaje kirdin be
séwezare nastandardekan. (serinc biden éme zarawey variety (séwezar) wek{ zaraweyeki bélayen

bekar dehénin bo amaje kirdin be her' séweyeki ziman' ke bimanewé gisey le ser bikeyn.)

inglisty standard ew séwe séwezareye ke be asayi le cap kirdin da dekar dekirdré, G be asayi le
medresan be deris degutrétewe (O be ew kesaney ke axéweri xocéyi zimaneke nin (0 deyanewé féri
bin fér dekiré. Her weha ew séwezarese ke be asayi xelki xwéndewar ( perwerde ditl gisey pédeken
G le bilaw kirdinewey dengubas ( barudoxe haw subarekanda bekar dehéndiré. Debé ew xale cext
bikrétewe, ciyawazi le néwan zimani standard ( nastandard, le pirénsip da hi¢c péwendi niye be
ciyawazi néwan zimani resmi O zimani qise pékirdin ( zarekiyewe, yan ¢emki wek 'zimani xirap'.
Inglisi standard hem séwey resmi O hem séwey zareki heye, ( axéwerani inglisi standard wek
axéwerani séwezarekani di cinéw deden. (ewe péwiste amajey pébikré cunk( wa wédecé héndék
kes péyan wabé eger kesék zarawey remeki (slang expressons) yan destewse ( ristey naresmi dekar
kird idi ewe be standardT inglisi gise naka. )Le ry méjayiewe, séwezari standardi zimani inglisi le ser
binemay ew lehce inglisiyane péskewit ke le Lenden G dewr @ beri giseyan pédekra ( ew lehcane be
dem sedeyanewe be bekar hénanyan le layen axéweranewe le dadgeyan, le layen zanayani
zankokan ( nlserani dike alugoryan téda kira, 0 duwatiris le xwéndinge gistiyekan da (publi¢ sools)
(birwane xwarewetir). Be téperini zeman, ew inglisiyey le layen endamani ¢ini serewey komet da le
sari pétext dekar dekira be séweyeki tewaw cawrakés le zimani deste komelayetiyekani dike dar
kewtewe O le rewti xoyda bl be modél 0 sermesqék bo gist ewaney deyanewist be "basi" gise biken
G binGsn. Katék capkirdin be berbilawi dahat, ew forme inglisiyey be berbilawi de kitébanda dekar
dekira, O eger¢i zor goranisi bexoyewe di, hemise xesleti xoy wek beriztirin simay zimani inglisi

parastuwe.

De néw inglisi standard da jimareyek ciyawazi herémi hen ke serinci miro berew lay xoyan radekésin.
Bo nimUne inglisi standardi Skatlendi be hic cor 'eyni heman inglisi standardi inglisi niye, G inglisi
standardi Emrikayl le héndék ruwewe tenanet zor le inglisi standardi inglisi ciyawaztire.
Ciyawaziyekan birfitin le jimareyeki zori wusey nasraw wek lift (asansor)i Biritanyayi, elevator Tinglisi,

G héndék wurderisali rézimani: Birftanyayi: | have got (werim girtuwe). Emrikayi. | have gotten,
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inglisi: It needs wasing. Skatlendilt needs wased. Her weha jimareyeki dikes corecoreyi heye ke
taybeti heréme piglktirekanin, wek( héndék besi Baklr G Néwerasti inglistan be berawerd kirdin
legel stwezari BasOr. Bak(ri inglistan You need your hair cutting (péwistit be mdy ser qule kirdinewe
heye). Baslr:. You need your hair cut, leget ewes da, be gisti, inglisi standard rézimanéki be berbilawi
pejréndiraw  kokirawey heye. Le néw xelki perwerdeditl ( xwéndewar, ( be taybeti ew kesaney
ke pile G payeyeki pitewyan heye ( bedestelatin, - tewafuqéki gisti heye ke ¢i inglisi standarde ( gi
inglist standard niye - inglisi standard eweye, ke le serewera be ser zincireyek lehcegeli herémi
dasepawe - zincirey lehceyi — O her boyes dekré be séwezaréki zimani leserewera dandiraw néwzed

bikiré.

Leget ewesda, ew tewafuqi gistiye sebaret be telefuzkirdin (pronunciaton) le goré da niye. ¢i
standardéki hem(girewey didanpédahéndiraw bo rawéj (accent) 1 inglisi standard le ara da niye, O
be lanT kemewe, be qgise, ewe dest deda ke inglisi standard be her rawéjéki herémi yan komelayeti
gisey pé bikirdré. (le kirdewe da héndék rawéjgel (agcents) hene ke zor nawcgeyin G T ew core
destanen ke beréje kemyan xwénduwe G perwerdeyeki ewtoyan nebuwe, (i emes le inglisi standard
da zor rli nada, belam be péwisti hic péwendiyek le néwan rawéj yan rawéjgeléki taybeti da niye. )
Her weha tené rawéjék heye ke le inglisi standard da debindré. Ewis rawéji inglisi Birftanyayiye, yan
zor wurdtir? biléyn rawéji inglisly inglisi, ke zimannasan be RP (‘received pronuncgiaton’) wate
(telefuzi wexo kiraw) T denasn. Eme ew rawéjeye ke ta radeyeki zor le 'xwéndinge gistiye' sew @ roji
G girane inglisiyekanda pés xira ( esraf O twéji serewey ¢ine serewekan layengiryan |é dekird, her
nebé bo kurekani xoyan, G her ew rawéjese ke ta ew nizikanes péwist bl bo ew kesaney le BBC da
béjeri biken. Em rawéje le zimani xelik da néwi cor be cori heye wek ' inglisi Aksfordi', ' inglisiy BBC
'0 héstas ew rawéj (accent) ye ke féri ew kesaney dekiré ke zimani zigmakiyan inglisi niye G

deyaneweé telefuzi Biritanyayi fér bin.

RP le rlyekewe be réje naasayi ye ¢unk( jimareyeki kem lew axéweraney bekari dehénin xoyan be
heréméki cugrafiyayi taybetiyewe debestinewe ( xoyani péwe denasnewe. RP ta radeyeki zor her
be inglistanewe bertenge, egerci le pasmawey durgekani Biritaniya (Britis Isles) (O ta radeyeki
kemtir, le Australia, Newzealand G Efrigay Xuwar() s da be piréstije. Ta ew cégey bigerétewe ser
inglistan, RP rawéjéki na nawcey ye, legel ewesda, be péwisti gisekirdin be RP be manay gise kirdin
be inglisi standard niye. Inglisi standard dekré be her kam le rawéje herémiyekan gisey pé bikirdré,

G le jimareyeki here zori nim{nanis da be asayi her awaye.
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Le ber ewey ziman diyardeyeki komelayeti ye zor le nizikewe be binaxey komet (i sistmekani nirx {
behay komelewe bestirawetewe, lehce ( rawéjgeli ciyawaz be régey ciyawazewe heldesengéndrén.
Bo nim(ne, inglisly standard pile G piréstiji zor le her kam le lehce inglisiyekani dike ziyatire. Eme
lehceyeke ke xelkéki zor zor be berzi denirxénin, (. héndék berjewendi abiri, komelayeti G siyasi bo
ew kesane be diyari dehéné ke bew lehceye qise deken (i denlsn. RP 1s piréstijéki yekcar berzi heye,
her weha héndék le rawéj (agcent)[s[e Emrikayiyekan. Le rastida ' 'eqli neritil' zorbey komele inglisi
axéwerekan zor lewey ziyatir tédeperéné. Inglisiy standard G rawéje be piréstijekan ewende be pile
0 paye O san G sewketin ke ewan be berbilawi be 'durust’, 'cuwan', ' xos', ' pak' G htd. dadendirén.
Séwezarekani dikey na standard G bé piréstij zor car be 'hele’, 'nahez', 'ték¢cd' G 'naxos'
denirxéndirén. Lewes ziyatir, inglisly standard car car her xoy be zimani inglisi dadendiré G bes, ewes
bé ewey xoy |é biparézdiré degate ewey ke séwezarekani dikey inglisi be coreyek ladan le péwer
bijmérdrén, ( ew laderiyes be tenbeli, nezani (0 neblnT husyari ( jiri deqebléndré. Be séweyeki ewto
be milyonan insan ke zimani daykiyan inglisiye han dedrén wa bir bikenewe ke ewan' natuwanin be

inglisi gise biken'.

Leget ewesda, rasti eweye, ke inglisi standard tené séwezaréke le néw jimareyeki zor séwezar da,
egercis yeki be taybeti giringiyane. Le ruwangey zimannasanewe, ewe nakré rewayeti ewey bidaté
ke le séwezarekani dike be bastir da bindiré. Lékolinewey zanistiyaney ziman zanayani geyanduwete
ew bawerey ke gist zimanan, O peywest be wan gist lehcekan wek( sistimgeli zimani be yeksani
'bas'in. Hem( séwezarekani zimanék xaweni sistimgeli binaxe daréjraw, pécelpé¢ G aloz, (I xo
beréweberin ke betewawi becé ( lebarin bo raperandini pédawistiyekani axéweranyan. Ewe degate
ew xaley ke dawerf kirdin sebaret be nirx G behay durust? G paki séwezare zimaniyekan komelayet?
ye ta ewey ke zimannasane bé. Hig sitéki ewto le zati séwezare nastandardekanda niye ke kem
nirixtir 0 picOktiryan katewe. Her core kem nirxi ( picUktir banf ruwaleti yan le ber eweye ke ewan
zimani axéwerani kem imtiyaz G destey pile nizmin. Be gutinéki di bogln G ditin sebaret be lehcegeli
nastandard ew bocg(n ( ditinanen ke binaxey komelayeti komet téyanda reng dedenewe. Be heman
séwe, nirx (0 bayexe komelayetiyekan dekiré lew dawerf kirdinaneda reng bidenewe ke sebaret be
séwezare zimaniyekan dekirén. Bo nimlne, le swénéki wek( Biritaniya ke sarnisini tewaw téyda
péskewtuwe, rawéje gundiyekan, wek( rawéjekani Devonsire, Northumberland yan berzayiyekani
Skatlend Scottis Highlands, be le gwéyan xos, dilgir, serncrakés ( betam dabindrén. Le layeki dikewe
rawéjgeli saryane, wek( ewaney Birmingham, Newgastle yan Lenden, zor car wek nahez, sergil {

naxos degebiléndrén. Ew core bocline sebaret be séwey qgise kirdini gundiyane le Dewlete
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Yekgirtuwekan? Emrika zor baw niye, (0 ew ciyawaziye dekré be basi lewe da reng bidatewe ke

nirxandini jiyanT derewey sari lew d( wulatane da ciyawaze.

Em nimdnaney xuwarewe radey ewey ke dawerikirdin sebaret be durust b(n O paki séwezar {
xeslete zimaniyekan ¢ende komelayetiyanen ta ewey zimannasane bin derdexen. Gist rawéjekant
(accents) inglisi dengéki /r/ yan le wusey wek rat, rice da heye ( zorbeyan le wusey wek( carry ,
sorry da /r/ e yekeyan debistiré. Le layeki dikewe, jimareyek rawéj hen ke le wusey wek cart  car
da dengi/r/yan niye. Ew wusane le rabird(i da, wek n(isinekeyan nisan deda dengéki /r/ yan hebuwe,
belam lew rawéjaneda ew denge kilor buwe cige lew wusaneda nebé ke ber le vawélék heldekewé.
Dengi /r/ le besténi dike da — wek{ le kotayi wusey (car) yan ber le konsonant (cart)- dekiré wekd
/r/ €ki ' na ber le vokal' basi Iéwe bikiré. Ew rawéjaney ke /r/i na — ber le vokal yan niye biritin le
héndék le rawéjan le Dewlete Yekgirtuwekani Emrika (0 Héndi rojawa, zor le rawéjekant inglistan,
zor le rawéjekani Weylz ( Niwzilend,  gist rawijekani Australiya ( Efrigay Xuwar(@. Lew rawéjane da
cOte wusey wek ma 0 mar be tewawi wek( yek telefuz dekirén. Ca ésta éme eger rawéjekani
inglistan (0 Emrika lemer ew nisaneye beyekewe berawird bikeyn, rastiyeki cawrakésman bo rin
debétewe. Le inglistan, legel yeksan blni sitekant dike, ew rawéjaney ke /r/i na-ber le vokal yan niye
pileyeyan berztire O be 'durust'tir lew rawéjane dadendirén ke heyane. RP( telefuzi wexo kiraw)
wate rawéji be piréstij ew /r/ey niye, G /r/i na- ber le vokal zor car le radiyo G télévizion { tiyatir da
be kar dehéndré bo nisandani ewey ke keseke xelki derewey sar, perwerdenedit( yan herd(kyane-
zor car miro le zincirey komédi radiyowe deybisté bo ewey xesleti galteamali bidrkéndiré. Le layeki
dikewe, egerci barudoxi ew denge le Dewlete Yekgirtuwekani Emrika zor aloztire, le héndék le
besekani wulat da tewaw be pécewaney raste. Le sari New York, leget yeksan bini sitekani dike, ew
rawéjaney ke /r/i na-ber le vokal yan heye zor be piréstijtir G 'durust’ tir lew rawéjaney dadendirén
ke niyane. Telefuz kirdini wusey wek car ( cart be bé /r/ le rily komelayetiyewe be nizmi dezandiré
0 be gisti, axéweran ewendey le terazlly komelayeti da le serewetir bé, ewendes réy tédgé ke ziyatir
/r/ na- ber le vokal bekar bihénin. Le sarekani inglistanda ke her d{i core telefuz kirdineke dekiré
bibistirén, wek le Bristol ( Reading, ew nimlineye tewaw be pécewaneye. Be gutinéki di,
dawerikirdini nirx G beha sebaret be ziman, le ruwangey zimannasanewe, be tewawi xoserane ( bé
hoye. Le /r/ T na-ber le vokal da sitéki zati bas yan xirap, durust yan hele, helkewt( yan bé kultar

niye. Daweri kirdini ew séwe ye daweri kirdini komelayetin ke le ser binawani manapédani

komelayeti helnirawin le mer xesletéki zimani taybeti le nawgeyeki berbas da.
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Ew rastiyey ke awaye, bew manaye niye zimannasan pé lewe nanén ke komet séwezare zimaniye
ciyawaziyekan be séwey ciyawaz denrxéné. sékirdinewey zimani basi lebarb(ni séwezarekan 0 ('nek
durust blnyan) bo helumerci ciyawaz dehénéte goré, G bernamey férkirdini zimani bégane be asayi
wa pésxirawe ke séwezari standardi zimanék féri férxwazan bika. Le heman katda, zorék le
zimannasan lew baweredan ke ew core boc(in G ditiney le serewe da basi Iéwe kira héndék car dekré
sedeme bigeyéné. Bo nimlne detuwané akami dilnexwazi derinnasaney komelayeti (i perwerdeyi
Ié bikewétewe eger ew mamostayaney ke inglisi standard féri axéwerani séwezare nastandardekan
deken sebaret be séwey qisekirdini sagirdekanyan dujmnayeti binwénin (biruwane bendi 1071 em

kitébe).

Zimannasan her weha le ber hoy dike serinc dedene ser bog¢lni zeynis sebaret be ziman. Ew core
boclinane giringn, bo nimlne le Iékolinewey gorani zimanda, (i zor car detuwanin yarmeti biken bo
sikirdinewey ewey bogi lehcekan degordirén, kengé G ¢on degordirén. LEékolineweyek sebaret be
séwey axawtini sari New York le layen komelzimannasi péseng Witam Labov nisan deda le seri
Dinyagirewey Duwem bemlayewe dengi /r/i na-ber le vokal lew sare da le gisekirdini twéji serewey
¢ini mamnéwnci da yekcar zor ziyadi kirduwe. Ewey b(te hoy ew gorane dekré leber hatini be |ésawi
axéweran lew core swénanewe bé bo sar le mawey ser da ke le gisekirdini ewanda /r/i na-ber le
vokal standard yan nisaneyeki piréstlj buwe, belam ew gorane zor askiratir leber goranéki
péwendidare le boglni zeynida sebaret be telefuzkirdini ew core le layen gist axéwerani sari New
Yorkewe. Be dem lékolinekewe boglni zeyni zanyariderekan taqi dekirawe bo ewey bizandiré
daxuda ewan /r /T na-ber le vokal be nisaneyeki piréstij dadenén yan na. Ewaney ke wulamekanyan
nisanideda ke ew /r / e boyan nisaneyeki piréstije be ' r- pozitiv' be néw kiran. Xistey jimare 1 le sedi
twéji serewey axéwerani ¢ini mamnéwnci le sé destey temeni nisan deda ke 'r — pozitiv' bln leget
lesedi mamnéwnci bekarhatini /r / T na-ber le vokal le gisekirdini asayi le néw her heman sé deste
da. Le xisteke da debindré bo ew axéweraney ke temenyan le xuwarewey ¢il salan buwe
bekarhénani /r/ T na-ber le vokal le gisekirdinyan da zéde blnéki zori péwe diyare. Tenanet be kar
hénani /r / le layen axéwerani cewantirisewe zor ziyadi kirduwe. Belgekani dike deyselménin ke
gorani boclni zeyni hoy ew gorane b(in ta ewey ke akamfi bin. Wate goran le bog(n G ditinf zeyni da,
geywete goran le nim{iney gise kirdin da, egerci le rastida tené ewe twéji serewey ¢ini mamnéwnci

buwe ke goranéki giringi le gisekirdini xoyda pék hénawe.
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Xistey 1. boglin sebaret be bekarhénani / r /i na- ber le vokal: le néw twéji serewey

¢ini mamnéwnci le sari New York da

Le néw 100 zanyarider da ke temenyan le néwan 8-19 salan buwe 48 kesiyan /r/i ber- le vokalyan
bekar hénawe

Le néw 100 zanyarider da ke temenyan le néwan 29 — 39 salan buwe 34 kesiyan /r/i ber- le
vokalyan bekar hénawe

Le néw 62 zanyarider da ke temenyan le serewey 40 salan buwe 9 kesyan /r/1 ber- le vokaliyan

bekar hénawe

Boc(ini zeyni sebaret be séwe zimaniyekan hemise ew core kartékeriyey nabé. Nim(iney serewe
nisan deda eger telefuz kirdinéki taybeti de néw komelgeyeki taybetida be nisaney piréstij dabindré,
idi ew demf lasay dekirétewe G gewre dekrétewe. Ew core pévajoye dekré berew arastey pécewanes
birwa. Le Vineyardi Martha, ke le rabird( da durgeyeki terik b le nizik geraxi New Zealand le Bak{ri
Rojhelati Dewlete Yekgirtuwekani Emrika, le akami zéde bdni serdani xelk lew durgeye ke le
mangekani hawin da bo hesanewe decline ewé gorani cawrakési komelayeti pék hat. Ew gorane
komelayetiyane alugori zimanisyan be d( dahat. Ew |ékolinewaney ke kirawn, disan le layen
Labovewe, nisan deden dengi vawél le wusekani wek house, moute, loud da lew durgeye da be di
cori ciyawaz telefuz dekrén. (ewe le ser telefuz kirdini wusey wek ride G right is her waye.) Yek lew
telefuzane kemtir be piréstij G telefuzi konebawi taybeti le mer durgekeye  be teqrib awa telefuz
dekiré [ hus ], ke yekem kuti diftongeke , zor we dengi vawéli wusey sirt decé yan yekem vawél le
wusey about [ibawt] da. Ew telefuzey duweme le durgekeda zor taze ye, (i zor le nizikewe we séwey
derbirini vawél le RP (telefuzi wexokiraw) (0 héndék le rawéjekani be piréstiji bejayiyekani Emrika
decé: wek [haws] G [ebawt]. Seyre, ew karaney le salani 1960 kanda kirawn nisan deden séwey '
kone baw'i telefuz kirdin le ziyad ban buwe. Telefuzi [aw] gewre dekrayewe ( zor ziyatir le axawtini
xelkéki ziyatir da debitsra. Derkewt ke ew alugore zimaniye le ber bog¢lin O ditini zeyni axéwerani
durgeke sebaret be ew séwe zimaniye buwe. Xelki xocéyl durgeke hesti bézariyan beranber hérsi
belésawi xelki derewe O ew goran ( dadosine ab(riyey le tek xoyda hénab(y téda pék hatbd. Ca
boye ew xelkaney ke zor le nizikewe xoyan be séwey jiyani durgekewe denasiyewe destyan kird be
gewre kirdinewey telefuzi taybeti durgeke, bo ewey naséney ciyawazi komelayeti ( kultri xoyan

nisan biden, G baweri xoyan be nirx G behay kon cext bikenewe. Ewe manay ewe b ke telefuzkirdini
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' kone baw' |le rastida le layen héndék besi cewantiri komelgeke bljéndirayewe ( we birew xira. Ew
meyle zor zeqtir be séwe qisekirdini ew cewananewe diyar b{ ke le durgekewe bo kar ¢lib(ine saran
G gerablnewe - be wedwadanewey jiyan le wanda. Belam ewe le néw ewaney da arez(iyan b( le
durgeke barken G le bejayiyekan bijin lanT here kem b{. Ew pévajoye ta radeyek layen wusyaraney
heb( leweyda ke axéweran bew rastiyeyan dezani ke rawéji durgeke ciyawaze, belam ew wusiyariye
nedegeyste nasini giringi diftongeke xoy. leget ewesda, axéweran, bé ewey hesti pébiken sebaret be
giringl komelayeti ew telefuz kirdineyan dezani, O boglinyan sebaret bew le ber bog¢lin G ditini
komelayetiyan eréyi b(. Be gutinéki di, gorani zimani hemise be arastey péweri be piréstij da nacé.
Be pécewane, hem( core ditin ( boclni dikey sebaret be ziman debé le ber ¢caw bigirén. Ziman
detuwané hokaréki zor giring bé bo nasinewey desteyi, hawpéwendi desteyi O derbirin G nisandant
ciyawazi, (i katék desteyek bikewéte ber hérsi derewey xoy, nisane ( derbiri ciyawaziyekan lewaneye

giringiyeki zortir peyda biken ( gewretir bikrénewe.

Le bendekani duwatiri em kitébe da éme héndék le péwendiye aloze néwkoyiyekani ziman 0 komet
dekolinewe, ke le néw ewanda boclne zeyniyekan her rehendékyanin. Ew core péwendiye
néwkoyiyane zor séweyan heye. Le zor nimlnanda éme haw-¢cesnawgesni zimani O diyarde
komelayetiyekan bedi dekeyn, bawek( ewe, le héndék nim(ne da, zor becétire péwendiyeke her
tené berew arasteyekewe le ber caw bigiré — wate baladesti ( karlékeri komet le ser ziman, yan be
pécewane. éme léreda dekiré le nim(neyeki ew péwendiye yek layeneyewe dest pébikeyn ke wa
dandirawe lemer kardanewey zimane le ser komel. Ruwangeyek heye, ke be séwey ciyawaz le layen
zimannasani corbecorewe pés xirawe, ke zor car wek( ferziyey sapir- orf * Sapir- Whorf hypothesis
amajey pédekiré, 0 néwi di merdmnas ( zimannasi Emrikayi wate édward Sapir 0 BEnyamin Worf 1
[éEndrawe, ( zor car péwendi dedrétewe be néwi ew di zanaye. Ew ferziyeye teqriben delé
axéwerani xocéyl ziman zincireyek katagori pék dehénin ke wek( coreyek sebeke heldestrén G be
réy eme da le dinya tédegen, her weha ew sebekeye séwey polénkirdin 0 ¢emkandini diyarde
ciyawazekan le layen ewanewe berteng deka. Zimanék detuwané be régey kartékirdin yan tenanet
kontirol kirdinewe form bida be ruwangey cithani gisepékeranyewe. Lew bareyewe zorbey zimane
be recelek Urlipayiyekan zor weyektiri decin, ewis renge le ber péwendi hawbesi jénétikiyan (, zor
giringtir lewes, péwendi ( tékelawi dlrudréji kultari ewan leget yektir G0 ew komelane da bé ke
téyanda giseyan pédekirdré; renge ditin 0 ruwangey cthani axéweranyan (i komelekanyan le ber ew

hoye be hi¢ cor zor le yek dir nebin. Ca, eger, ciyawazi zimani ciyawazi tégeystin ( nasin berhem
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bihéné, éme debé ewe be régey le ber yek ronan ( berawurd kirdini komelék le zimanan lék

deynewe ke le rQiy kultGriyewe zimanani zor ciyawaz G leyektiri dabirawin.

Bo nimlne, zimane Ur(payiyekan, zeman bekar dehénin. Diyare ew bekarhénane wenebé be
tewawi wekl yek bé, belam be asayi zor dijwar niye, ba biléyn séweyeki inglisi werbigérdiréte ser
hawtakey be Feranseyi yan Almani. Le layeki dikewe, héndék le zimanan le besekani dikey dinya,
zemanyan niye, be lanT kemewe bew séweyey éme deyzanin. leget ewesda, ewan de zimanekanyan
da dekré di séwey kirdar (0 séwey calakiye ciyawazekan le yektiri bikenewe ke axéwerani Urlpayi
eme be séweyeki dike nisan deden ( be dewri da dexulénewe. Bo nimiine, séwey kirdar, dekré ferq
be ciyawaziyan bikré be péy ewey ke axéwer basi barudoxék degérétewe yan ¢caweréy barudoxék
deka, yan be péy mewday rdaweke, xérayi, yan xesletekani dike. Ca boye, ewe seyr niye, eger
téruwanini ew xelkey ke zimanekeyan 'zemanan' gerdan naka le téruwanini éme bo cthan ta radeyek
ciyawaz bé: Tégeyistini ewan le kat, O tenanet le mer 'ilet G me'lQlis, lewaneye taradeyek ciyawaz

bé.

NimUneyeki zor be wurderisaltir ew barudoxe r(in dekatewe. Em séwaney kirdar le xuwarewe le
bercaw bigirn le zimani Hopi da ke yekék le zimane resenekant Emrikayi ye: cami wate 'siték' lew ser
ew serewe berew néwewe dirawe', camimita wate 'siték’ 'perawézi [éndrawe’, hani wate 'siték’ 'be
séwey algeyl xuwar buwetewe ‘haririta wate ' le ser héléki pécawpéc¢ helkewtuwe', paci wate
'heldrawe’, pacicita wate ' siték' misar misar kirawe', roya wate ' heldegerétewe', royayata wate '
deslrétewe' ber le hema sit, bo axéwerani zimanani Ur(payi serncrakése , bo nim(ine, le zimani
Hopi da: it is bent wate ‘xuwarbuwetewe’ kirdaréke ( awelnaw niye. leget ewes, siti here
serincrakés, ew séweyeye ke zimani Hopi bo derbirini péwendiyeki rézimani bekari dehéné, be régey
pévajoyeki asayi ziman da (wate' dlpate kirdinewey silabi kotayt G |é ziyad kirdini ta’) le néwan ew
manayane da ke éme debinin péwendiyan beyekewe heye; eger biryan |é bikeynewe, ke éme be
asayl nayanbinin ke péwendiyan beyekewe hebé. Rish le rasti da zincireyeki |k dabirawe, didane
didaneyeti(misar misari)le rastida le jimareyek qelist pék dé, pécék helbet le berdewami
xuwarblnewe pék dé. siteke eweye, le ber ewey zimani Hopi régeyeki zimani dehénéte goré bo
ewey ew péwendiyane damezréné, éme dekré way danéyn ke axéwerani zimani Hopi zor ziyatir le

axéwerani zimanani di lew péwendiyane agadarin.

Mebest lem nim{neye eweye nisan bidré ke le héndék niminanda ciyawazi néw zimanekan dekré

bigate ciyawazi le tégeyistini dinya. Ewe deri dexa ke zimani Hopi be séwey asayi le péwendi manayi
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ew cesne birék be ciyawaz le axéwerani inglisi tédega, ke héndék boyan dijware bo sereder kirdin
lew péwendiye rézimaniyaney ke le zimani Hopf da siyawin. leget ewesda, betewawi bo éme delwé
lew péwendiyane ser der bihénin. Lewes ziyatir, wergéran le néwan zimani Hopi ( zimanf inglisida
be tewawi heldesiré 0 guncawe. Ewe nisan dededa ke her core séweyeki pitewi ferziyey Sapir-
Whorf — le mer ewey - ke, ba biléyn, ziman bir berteng dekatewe- nakré bipejréndiré G qoli le ser
bikésré. leget ewesda, ew nimlneye dekré awa dabindiré ke biri '‘adeti ta radeyek le layen zimanewe
be sindr dekiré. Axéwerani zimani inglisi be séwey asayi lew péwendiye manayiyaney wa le serewe

da nisan dira agadar nin- belam bertengi ewto eger péwist bé dekré zor be hasani yekla bikirénewe.

Ferziyey Sapir- Whorf le egeri ewe dedwé ke bocln O téruwanini Tnsanekan sebaret bew
dewruberey téyda dejin dekré be régey zimanekanyanewe sinlri bo dabindiré. Ewey ke kemtir gise
heldegiré péwendi yeklayeneye ke be arasteyeki pécewaneda heldeslré — wate kardanewey komet
le ser ziman, ( ew séweyey ke dewr ( ber le zimanda reng dedatewe. Yekem, zor nim(ine hen bo ew
dewrubere fizikiyey ke komet téyda deji ke le zimanekey da rengi dabétewe, be asayi le binawani
henbaney wusani da- bew séweyey ke ciyawazi néwan manakan be wusey sadewe derdebirdré. Bo
nimdne, le katékda zimani inglisi, tené tage wuseyeki heye bo reindeer, beranekéwi, zimani Samf
(zimanT Laplendi) le Bak(ri Skandinavia ¢cendin wusey bo ew ajele heye. Hoy eme askiraye, bo zimani
sami péwiste bituwané be séweyeki kariger cesne ciyawazekani beranekéwi le yektiri bikatewe.
helbet, zimani inglisis, tewaw le wuzey da heye heman le yek kirdineweye bika, bo nim(ne bilé
‘immature reindeer’ beranekéwi sawa, ‘two- year-old reindeer’, berane kéwi disale, (i htd. Belam
le zimani Sami da ew le yek kirdinewane wuséndrawin lexicalized — wate be wuseyeki sade (i takane

derdebirdrén.

Nuxtey duwem eweye, ke dewruberi komelayetis dekré le ziman da reng bidatewe, (I detuwané zor
car karlékeri le ser binawanf peyv (vocabulary)is da hebé. Bo nim{ine, sistimi xizmayeti le komelék
da be gisti le peyvekanida bo diyarikirdini xizmekan reng dedatewe, (0 ewe yek lew hoyaneye ke
merdimnasan radekésé berew ew rehende taybetiyey ziman. Bo nim(ine, éme dekré way dabinéyn,
ke ew tayaney ke péwendi xizmayeti giring le komelekani inglisi zimanewe beyekewe debestinewe
be régey peyvi sadey serbexowe nisan dedrén: son kur, daughter ki¢, grandson newey kur,
granddaughter newey kig, brother bira, sister xusk, father bab, mother dayk, mérd husband, wife
jin, grandfather bapir, grandmother nenk, ungle mam, xal, aunt p(r, cousin amoza. Helbet, éme

detuwanin basi xizmayeti dikes bikeyn wek eldest son kuri gewre, matenal aunt pdr le layeni
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daykewe, great uncle mame gewre (i second cousin bin amoza, belam ciyawazi néwan pUr ' le layen
daykewe' (1 plr ' le layen babewe' le komeli émeda giring niye, her boyes le henbaney wusey inglist

da reng nadatewe Q niye.

Ew nuxteye dekré be amaje kirdin be peyvekani ke bo xizmayeti le komelgey dike da bekar
dehéndirén be wurde risaltir s1 bikrétewe. Bo nimlne le zimani xocéyi reseni Australiyayl Njamal
(niyamal) da, wek( zimani inglisi, pazde wusey wuséndiraw (Lexicalized)bo le yek kirdinewey
xizmayeti hen, belam ew séweyey ke ew zaraweyane leget hawta inglisiyekanyan berawurd dekrén
ciyawaziyeki zor le néwan ew di komelane da askira deken. Zarawey ‘mama’ le zimani Niyamal da
péwendiyeki sadey xizmayeti derdebiré, belam debé be zimani inglisi be péy ew cuwar céweyey basi
|éwe dekré be manay ciyawaz werbigérdiré wek(: bab, mam, amozay nériney daykubab 0 itir. Be
gutinéki di, ew zaraweye bo gist ew nérinane dekar dekirdré ke xizmi babin O ser be wecékn. Bo
axéwerl inglisi, rastl here cawrakés Iére da eweye ke d{ wusey inglisi father bab G uncle mam be
zimani Niyamal dekré wek( yek be zaraweyek werbigérdirén. Askiraye ke le yek kirdinewey father
bab ( father’s brother biray bab le komeli Niyamal da nakré heman giringl hebé ke le komeli
xomanda heyeti. Le layeki dikewe, le katékda zimanfi inglisi zarawey uncle bo biray bab (0 mérdi xuski
dayk, G her weha biray dayk O mérdi xuski bab bekar dehéné, zimani Niyamal bo clitokey yekem,
zarawey mama 0 bo ewl duwemyan ‘karna’ be kar dehéné. Zarawekani dikey néwlénani xizman
wek( inglisi wec le yektiri nakatewe, belk( diri wecan le yektir dekatewe. Bo nim(ne, le zimani
Niyamal da piyawék detuwané heman zarawey maili bo néwhénani babi babi xoy O xuski jinT kuri
kici xoy bekar bihéné, lIéreda mebest eweye ke kesi ber bas le d(i wecani téperanduwe i boye ew
zarawe xizmayetiyane di layenen — ca eger emin ‘maili’ to bm, etos maili emni G be pécewane. Le
inglisis da éme zarawey di{ layeneman heye, wek( ¢ousin amoza (i brother bira, belam ewane tené

le néw 'eyni wec da awan.

Her wek komet bew séweye le zimanda reng dedatewe, gorani komelayetis detuwané goranizimani
Ié bizétewe. Bo nim(ne, eger binawani komeli Niyamal be séweyeki riseyi goraba 0 zor ziyatir {
niziktir we komeli inglisi zimani Australiyayi clba, ew demi éme caweruwani eweman dekird ke
sistim? zimani xizmayetis her awa gorani be ser dabé. Ewe le mer zimani R{si rlydawe. Le mawey
serubendi salani néwan 1860 ta em rojgare binawani sistimi xizmayeti Risi le akami ¢endin rGdawi
giring da alugoréki riseyi téda pék hatuwe: rizgari Sérfekan le sali 1861, seri Yekem Dinya girewe,

sorsi Komonisti 1917, herwezikirdini kistukal, serit Duwemi Dinya girewe. sorséki bercawi komelayeti
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G her weha siyasi ruwidawe, ( ewe gorani péwelkawi zimanisi leget xoyda hénawe. Bo nim(ne, le
néwerasti Sedey Nozdehemda, be biray jinyan degut ‘surin’, le katék da ésta delén brat zheny wate
biray jin. Her awas pés( be jini birayan degut ‘nevestka’, ésta delén zhena brata jini bira. Be gutinéki
dike, ew le yek kirdinewaney ke le pési da wuséndrabin (Lexicalized), le ber ewey ke giring bdn,
ésta be régey deste wusewe derdebirdirén. Nemani giringi ew xizmayetiye taybetiyane, ( ew gorane
zimaniyaney le tekyan da hat(in, le ber ew rastiyen ke gorani komelayeti le Rlsiye akami geyiste

sazblni binemaley pi¢lki nawki.

le Sedey Nozdehemda zorbey R{sekan le xézani babmezni gewre da be yekewe dejyan. Lew
serubendi da, disan(jinani birayan) hemuyan ser be xézanék b(in, belam ésta be asayi be ciyawazi
dejin O herkes mali xoy heye. Her awas, zarawey ‘yatrov’, ke be manay jini biray mérd bl be tewawi
kwér buwetewe 0 bizr buwe. Le zemani kon da ewe zaraweyeki d{ layeney giring b{, manay, bo
jinék heb( ke bo néwlénani kesék bekari bihéné ke le sani xoyda b(i- wate jinék le derewey rayeley
ser be bab mezni xézan ke hatbuwe néw xézanekewe. Le ber ewey ke giringl ew san @ pileye idi bizir

buwe (helbet xizmayetiyeke xoy na), boye peyve péwelikénekes nemawe.

Nuxtey s€hem eweye, cige le dewruber ( binaxey komelayeti, bayex G behakani komelis detuwané
karlékeri le ser zimanekey hebé. séwey here serincrakési ke ewe r(ideda be régey diyardeyekeweye
ke be taboo (bive) benéwbange. Bive dekré awa binaséndré mebest akaréke ke wa dezandiré be
séweyeki serewey xorski gedexe bé, yan be naexlaqi (i nabecé dabindiré, bive serukari leget akaréke
ke pawane yan be ruwalet kirdeweyeki namentiqi tédaye. Le ziman da, bive bew sitanewe
bestirawetewe ke nagutirén G dernabirdirén, be taybeti ew core wuse (i zaraweyaney ke be
karnahéndirén. Helbet, le kirdewe da, ewe be sadeyi manay waye ke sebaret be bekarhénani asayi

ew core sitane geyd O bend hene- eger ewan her get negutrén asteme le ziman da biménnewe!

Wusey bive le zorbey zimanekanda hen, ( eger zor car ew résa sinGdiyari kirawaney ke
bekarhénanyan berbest deken recaw nekirén ewe dekré bigate siza diran yan serm @ sGreyi le néw
komet da. Zor lexelik get wusey ew ¢esne bekar nahénin, G zor xelki dis tené le barudoxi zor besnlr
da bekaryan dehénin. leget ewesda, bo ew kesaney wusey bive dekar deken ' sikandini résayan (i pé
le berey xo ziyatir rakésan’ lewaneye narastewxo be nisaney tuwanayi yan azadi dabindiré ke ewan

be awati dexwazin.
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Be gistl, ew core wuseyey ke le zimanéki taybeti da bivawi ye, rengdaneweyeki base be lani kemewe
le sistimi ew bayex ( baweraney le komeli berbasda hen. Le héndék komelgeyanda, wusey cadlyl
dewréki giring degéré le din da, G héndék wusey taybeti ke be behéz dadendirén le efsin ( cad( da
dekar dekirdirén. Le bese ciyawazekani dinya wusegeli bive biritin lew wusaney le mer desti ¢ep,
péwendi mé, yan le mer héndék ajeli kéwi be kar dehéndirén. Héndék wuses, zor tund bivawitirn le
héndék wusey dike. Le dinyal inglisi zimanda, zor le wuse here bivawilyekan ésta ew core wusanen
ke péwendiyan be séks, be duway ewda ew core wusaney ke péwendiyan be pisayl G dini
mesthiyewe heye dén. Ewes rengdanewey ew cexte gewreyeye ke le rly neritiyewe le kultQri éme
da le ser exlaqi séksayeti kirawe. Le kultlirekani dikeda, be taybeti de naw péroyani Roman — Katolik
da bive here behézekan dekré péwendiyan be dinewe hebé, ( le Nowéj (i Swédi protéstantisda, bo

nim{ne, zarawe O kutey be pitewi bivawi ew core wusanen ke le ser ibilis degutirén.

Ta em duwayiyane, résay zor tund ( tij sebaret be bekar hénani héndék wusey bive le zimanfiinglisida
le bari ganlniyewe le goré da ba G le rly komelayetisewe pisti ew core résayane degira. Hénde
leméj niye, bekarhénaniwusey wek( ‘fuck’ kirdewey séksi, (i ‘cunt’ céyi sermé, le cap da dekra bigate
rawed(nirani ganQni O tenanet zindani kiranis, ( ew wusane héstas le zorék le rojnamekanda be
berbilawi bekar nahéndrén. Helbet, radeyeki zor ' le disan bir le ser kirdinewe' sebaret be
bekarhénani ew ¢esne wusane le goré daye. Eger¢i bekarhénanyan le rQy téknikiyewe le héndék
nimlnanda gedexe bl ( éstas detuwané gedexe bé, belam ew core wusane le gisekirdini rojaney
héndék besi komelgeda be berbilawi dekar dekirdirén. Ewes ta radeyeki zor le ber eweye ke wuse
bivekan zor car wek( wusey cinéw bekar dehéndirén G her leber ewes behézin. Zor le xelik le komele
modérnekanda ke le rly téknolojiyewe péskewtln idi'a deken baweryan be sihr G cad( niye. leget
ewesda, héstas, siték heye ke zor le nizikewe we dewruberi cad(lyi decé be bekarhénani wusey
bivawi le zimanfi inglisida. Bekarhénani wusey bivawi le bestén ( cuwarcéwey mawe pénedraw da,
wek le bernamey télévizioni da, kardanewey zor tund ( tiji zor xelik dewr(ijéné G be ruwalet debéte
mayey ratilekan G béz O qézi zor le xelik. Lewes ziyatir, ew bertek nisandane, bertek nisandanéki
najiraneye le ast wuseyek, nek cemkék. Le bernameyeki télévizioni da be tewawi mawe dedré
bigutiré 'sexual intercourse ' ctblnT sékst’. Ca boye wusey bive be riini hem rastiyeki zimani i hem

derdnnasaneye. Ewe wusekanin ke hestyan pédekré hele bin 0 her boyese ewende behéz (i bekarin.

Tuwanayi ( destelati ew sihre le Biritaniya bew régeye da derdekewé ke BBC le héndék bonan da ta

ew radeye le amadeyi tékniki da cuwete pésé ke besdariy telefoni gwégiran le héndék bernamey
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zind(ly radyoyi da bibré eger le gisekanyanda wusey bive hebin. U kanale téléviziyoniye serekiyekan?
Emrika be séwey berdewam deng dexene ser wusey bive ( kipi deken. Miro detuwané way |é tébiga
ke ewan le akami bekar hénani héndék wuse yan kardanewey bekarhénanyan peséwin ( tenanet
tirsisyan ré denisé. Wusey bivey ew cesne lewaneye le héndék barudox da tewaw le céy xoyanda

bin, belam ewan hésta le zorbey amrazi rageyéneri gisti bilaw kirdinewe da goliyan le ser nekésrawe.

Deste wusey ' hésta caré na' ew xérayiye nisan deda ke nim{nekani wusey bivawi dekré bigordirén.
Sizay gandni be diji wusegeli herze G gézewen le dinyay inglisi ziman da xerike bizir debé G meyléki
zor le mer heb(ni bo¢lnéki zor jiranetir, 0 kemtir sthrawi le ast wuse bivekan le peresendin daye-
ésta' sikandini résakan'kemtir diramatike lewey ke heb(, her nebé le héndék barudoxanda.
NimUneyeki Biritaniyayl benéwbangi ewe bekarhénaniawelnawi ‘bloody’ xwénawi, le layen Bernard
Saw raye wek( wuseyeki hejéner le filmi Pigmalion da, ke idi ésta kes léy narewétewe. Léres da,
gorani komelayeti, le goranék le akari zimanida reng dedatewe. Le layeki dikewe, hawkat leget ewey
ke cihan inglist ziman zor nasktir debé be diji ew core babetaney ke ferq  ciyawazi nayeksanane
dexene néw xelik le ser binemay xesletl komelayeti yan fizikiyan, wusey wek{ ‘niger’ quleres,
‘cripple’ seget, ‘poof’ qunder, heta dé ziyatir bivawi debin O bekarhénanyan heta dé ziyatir

hejénerin.

Pinktéki dikey serincrakés ew karlékeriye duwemeye ke wusey bive dekré le ser ziman xoy heyanbé.
Le ber bémeyli zori axéweran bo derbirini wusey bive, yan wusegeli nizik le wan, le héndék barudox
da ew wusaney ke le rlly dengsaziyewe we wuse bivekan decin lewaneye le ziman da neménin G
derhawéjrén. Bo nim(ine, zor car degutré le zimani inglisi da le ber ew hoye wusey rabit [kerwésk]
céy wusey coney [ ke wek keni telefuz dekré] girtitewe. Her heman séwe sikirdinewe lemer
bekarhénani berbilawi wusey ‘rooster’ kelesér le inglisiy Emrikayi daye le biri ‘cock’ kelesér, ke em
wuseyey duwem le rly dengsaziyewe le wusey endami zayendi piyaw zor nizike. Sebaret bew
takaney ke dd zimanen, be ruwalet ewe dekré le néw dii zimananis da r( bida. Mamostayan basyan
kirduwe ke axéwerani kici Emrikayi Indiyeni zimani NGtka be tewawi péyan naxose ( nayanewé
wusey inglist ‘suj’ [awa] bekarbhénin le ber we yek¢lni dengi ew wuseye leget wusey ‘vagina’ ci
sermé le zimani NGtka da. Her awas, bas dekré xwéndkarani Taylendi le inglistan katék be zimanf
xoyan be yekewe qise deken eger axéwerani inglisiyan belawe bé le bekar hénani héndék wuse xo
deparézn wekl [kha:n] ke le zimani Tayi da be manay'rixan' e G le inglisida be coréki dike debistiré,

neka ewe be slkayeti bizandiré.
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Emaney bas kiran, héndék lew régeyanen ke péyanda komet kar le ser ziman deka, (i desé péyanda
zimanfs kar le ser komet bika. éme wek ditman jimareyek séwe G rége hen ke ziman (O komet be
yektiri debestinewe, (i le bendekani dabéy em kitébe da éme le héndék layenti ziyatiri ew be yekdi
bestiraneweye dekolinewe. Le mawey cil O kus(r sali rabird( da, zanin G ferq pékirdini le zédey
giringl ew péwendi ( be yek bestiraneweye geyiste pégeyistin (1 peydab(nirébaz ( bin- disiplini nwé
le zimaninasi da: ewis komelnasiziman e. Ewe renge gistandinéki berbilaw belam becé bé eger
bigutré ke zorbey besekani pékhéneri zimannasi ber le fircik girtin 0 seqamgirblni komelnasizimani
be tewawi ¢cawyan le péwendi néwan ziman (O komet heldebuward. Le zor niminanda ewe le ber
hoy bas bln. Cext kirdinewe le ser 'idiolékt' — gise kirdini take kesék le katék da G be séwazék — sade
kirdineweyeki péwist bl ke geyiste peydablni ¢endin berewpés ¢lnf tiyori. leget ewesda, her wek
ta ésta nisanman dawe, ziman zor ziyatir diyardeyeki komelayeti ye. LEékolineweyek le ser ziman le
ser yek be bé amaje kirdin be cuwarcéwe komelayetiyekey bimanewé (. nemanewé degate fit kirdin
G derhawistini héndék le rehendekani zor aloz ( serincrakési ziman 0 le kis danf derfet (1 deretan bo
berewpésclni ziyatiri tiyorik. Yek le hokare serekiyekani ke geywete peregirtin (0 gese sendini
lékolinewey komelnasaney ziman tégeyistin O ferq pékirdini giringi ew rastiyeye ke ziman
diyardeyeki zor legoranhat( ye, 0 ewey ke ew legoranhatuwiye dekiré ewendey ke le ber gorani
komele awas le ber gorani ziman bé. Ziman her kodéki sade ( hasan niye ke be yek séwe le layen
gist xelkewe le hem{ barudoxék da bekar bihéndré, O ésta zimannasan lewe tédegen ke hem

heldes(iré . hem be qazance hewil biden bo péwecaran ( I1ék kirdinewey ew pécelpéciye.

Ke wab(, komelnasiziman, ew beseye le zimannasi ke ziman wek( diyardeyeki komelayeti G kultQri
si dekatewe. Ew zanste buwari ziman O komet detwéjétewe (i péwendiyeki niziki leget zaniste
komelayetiyekan heye, be taybeti derlinnasi komelayeti, merdimnasi, cugrafiyay insani, @
komelnasi. Lékolinewe lew ditin O boglinaney ke sebaret be formekani ziman hen, wek(
bekarhénani /r/ 1 na-ber le vokal, yek le nimlney ew karane ye ke le bin bani der(innasi komelayeti
ziman da kirawe. Le layeki dikewe, Iékolinewe le zarawegeli xizmayeti le zimani Niyamal da,
nimlneyeki base ke dekewéte buwari zimannasi merdmnasane, (i Iékolinewe lew régeyey ke péyda
lehcekan bere bere le herémékewe ta heréméki dike le yek dir dekenewe, wek le Norfolkewe ta
Suffolk, yan le Holendewe bo Alman, dekewéte ber buwari zimannasi cugrafiyayi, her wek jimareyek
lew babetaney ke éme le bendekani 8 i 9-i em kitébeda léyan dedwéyn. Bendi 6 ew séwe ( régey
bekarhénani ziman tawtuwé deka, wek ewey le nim{iney seferf tirén da basman kird, wate tékelawi

0 hawkirdeyl komelayeti, lewane héndék layeni sikirdinewey diskors (i étnogirafi axaftin. Le bendi 7
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da 'netewe 0 ziman', le bendi 10 da ' ziman G insaniyet’, G le swéni di, Eme basi ew babetane dekeyn
ke dekewne xaney Iékolinewe lemer ziman le ruwangey komelnasiyewe, ewis biritiye le Iékolinewey
ewey ke ké be ci zimanék (yan séwezarék)le gel ké gise deka?, ( be dabezandin G péwelkandini ew
dozinewane be girugirfte komelayeti, siyast (i perwerdeyiyekan. U le gist kitébekesda éme xoman
bew babetesewe xerik dekeyn ke héndék le nlseran wek 'zimaninasi layik' amajeyan pékirduwe.
Emes Iékolinewe zimaniyekan le besténi komelayetiyan da weber degré- ziman bew corey le layen
xelki asayiyewe le jiyani rojaneyan da qisey pédekiré — ke be séwey sereki mebestéti wulami
pirsiyarekani ke bo zimannasan céy serincin bidatewe, wek ewey ke ziman ¢on @ bogi degordiré
(éme her lem bendey éstada be kurti akami conéti gorani zimaniman sebaret bew |ékolinewaney le
New England (0 New York wedest hat(in bas kird) G ¢on éme detuwanin tiyoriyekani xoman bastir
bikeyn be taybeti sebaret be tebi'eti legoranhatdyi ziman. Renge bastirin néwlénan bo ew coreye le

|ékolinewey ziman gesnawgesni zimani O goran bé.

N A NN N N N I N NN N NI N NN N

Sercawe: Bendi yekemi kitébi: Sociolinguistics An introduction to language and sogiety, Peter
Trudgill, Fourth Editon, Pengun Books, 2000, pp. 1-22
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Malperén zimani

Listeyeke malperén ferheng G rézimana kurdi

Ferhenga mezin a kurdi-kurdi Wikiferheng: http://ku.wiktionary.org

Mala Ferhengén kurdi: www.ferheng.org
Ferhenga kurdi-tirki: http://www.turkcekurtcesozluk.com
Ferhenga kurdi-tirki-inglizi ya peyvén tekniki:

http://www.endezyar.org/index.php

Ferhenga peyvén gandnt:

https://zimannas.wordpress.com/2015/07/07/mafname-ferhenga-dadnasi-ya-kurdi-inglizi/

Ferhengeke kurdi-tirki: http://yekbun.com/f.asp

Ferhengeke kurdi-tirki-kurdi: http://www.hakkarim.net/cgi-bin/yenisozluk.cgi/
http://kurdis.net/index.php?topic=234.0

Ferhengeke kurdi-almani: http://www.dicts.info/dictionary.php?l1=German&I2=Kurdish

Pirozname bi ziman @ zaravayén kurd1:

http://www.kurdish-bible.org/

Kurdziman (ferhengén elektroniki i mobil): http://kurdzman.com/

Kiborda / klavyeya kurdi:

http://www.lexilogos.com/keyboard/kurdish.htm

Ferhenga swédi-kurmanci G swédi-sorani: http://lexin.nada.kth.se/lexin/

Ferhenga wénedar: http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/nk/nordkurdiska.htm

Peyvén matematiké bi kurdi: http://www.matematikakurdi.com

Rastnivisin: http://www.nefel.com/epirtuk/pdf/arif zerevan bingehen rastnivisandine 02.pdf?N

R:60
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Erkén herfeké di kurdi de: A

1. yekem herfa (0 yekem vokala alfabeya kurdi ye G nisana dengek diréj e

2. ax!, ox!, of!, oy!, wey!, heyha! weyla!: A ¢i hewayek xwes e! 'Ax ¢i rojek xwes e!' A ¢i zalim
e! 'Wey cend zordar e!'

e, eré, belé, bersiva erénf

'Ci?' /(Min nebihist ka) te ¢i got?"

li sina peyvén yekjimar yén zayendmé yén diyar: A min sor e 'Séva min sor e.'

li sGina navdérén zayendmé daku navdér neyé dubarekirin: Roj a wan e 'Roj roja wan e.'

N o v s~ w

dikeve navbera du diyarkeran yén ku li di peyvek yekjimar ya zayendmé tén: pirtika sor a

lierdé

8. lisGna "ew tista (ku)": A ku wi got, me ji méj ve dizani 'Ew tist, ya ku wi got, me ji méj ve
dizani.'

9. ji cend kesan yan tistan yeke diyar ya zayendmé: Du keg bin. A bejndiréj pir¢res bl 'Du keg
bln. Kega bejndiréj pirgres b{l.' Sé kes bin: yek saband, yek dotmir G yek jT xidam. Navé a
xidam Xecé bi 'Navé xidamé Xecé ba.'

10.bi gotina, li gor gotina, bi sireta, li gor sireta, li gor pésniyaza: Ger bi a min biki, get ji vir
nagi.

11.di hin devokan de dikeve pey kirdeyén / subjeyén yekjimar yén zayendmé { wateya
berdewamiya kiriné didiyé: Xezal a dinivise 'Xezal aniha / vé gavé / vé kéliké dinivise.' Ez a
dixwim 'Ez li ser xwariné me.' Tu a dixwini 'Tu tam vé biské / kéliké dixwini.' Ew a
dipéje 'Ew aniha dipéje.'

12.di hin devokan de Iékera "b(n" di rewsa yekjimar ya dema nihoyi de bo kirdeyén yekjimar
yén zayendmé dide: Jiyan a li malé 'liyan li malé ye."' Ez a li malé ninim 'Ez ne li malé me."

13.di hin devokan de di dema borfi ya d(idar de li bireserén (objeyén) yekjimar yén zayendmé

zéde dibe: Min ew kitéb a kirriye 'Min ew pirtQk kirriye.' Bo navdérén / cinavén yekjimar

yén zayendnér binere: é

g n

14.di hin devokan de li siina "e" ya forma dema nihoyi ji Iékera "bdn" bo cinava séyem ya

yekjimar: Ew mezin a 'Ew mezin e.'
15.destpék: Ji a ta z 'ji destpéké ta dawiyé', 'ji seri ta binf'
16.bijare, heri bas: Ev hék kalite A ne 'Ev hék yén heri bas in.' 'Ev hék yén bijare ne.'

17.kurtebéjeya van peyvan: amper, ar
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1. pasbendikek e bo peyvén yekjimar yén zayendmé dema nominek (cinavek / navdérek /
rengdérek) diyarker li dG wé peyvé bét: keca wé, jina Eli, pirtika kevn, guleka sor, dareka
star

2. dikeve di hin peyvan G wateya "wé..., ya ku" didiyé: cara, dema, biska, gavakélika,
sala, wexta :Dema ez siyar bim, ew hinda bdba 'Wé demé, ya ku ez siyar bim, ew hinda
baba.'

3. di zimané devki de pasbendika pirrjimariyé ye dema peyv serbixwe be (ango ti nomin li dQ
wé neyén): Du pirtika bine Ié péndsa li wir bihéle 'Du pirtikan bine |é pén(san li wir
bihéle.'

bn -an.
4. dizimané devki de pasbendika pirrjimariyé ya dikeve pey cinavén diyarker dema ew li pés

peyvén pirrjimar yén tewandi bin: eva séva yan va séva 'van
sévan', ewa xoxa yan wa xoxa 'wan xoxan'

bn -an.
5. di hin devokan de dikeve d{ peyva zayendmé ya li pey cinava "ev": Ev pirtika xwes e 'Ev

pirtdk xwes e.' Li gor hin devokan heman riste dikare wiha ji bét got: Ev pirtike xwes e / Ev
pirtika han xwes e / Ev pirtika ha xwes e / Ev pirtika he xwes e / Ev pirtika hané xwes e /
Ev pirtiika hené xwes e
pasbendikek e hin peyvén ni pé hatine ¢ékirin ku wateya "ya / yé (pirr bas) tisteki dizane"
dide: beza, fehma, xwenda, zana. Bo wateya van peyvan, di ferhengé de |i wan bigerre
xwedi-, ya/yé tistek heye: axa: xwediax, xwedierd, yé ax / erd heye
8. pé hin navén jinan ji yén zelaman tén ¢ékirin:

Fehim > Fehima, Hisén > Hisna, Kerim > Kerima i hwd

a_
1. tam, di néziktirin demé de:
aniha, anézik
2. pés, pésve, ber bi ... ve (bo ¢cend nimlneyan binere): anin, asteng, avétin, hatin
-a-
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1. Navbendikek e hin peyvan bi hev re giré dide: rengareng

Késey zimani resmiy kurdi

Pirsgiréka zimané kurdi yé resmi

Emiri Hesenpiir

wergerandin li kurmanci: Kulturname

Besi yek Besa yek

1- Daristini baseke Daristina behsi

Kurdi, wek zorbey zimane zindGwekani dinya, zimanéki fire lehce ye ( her lehces be ¢end bin-lehcey
rengawieng razawetewe. Pénc sede lemew pés, Serefname, le naxi kometgey derebegi Kurdistan O

lecengey desetati emaretekanda, ndsi:

Kurdi, wek piraniya zimanén dinyayé yén zindi, zimaneké pirlehceyi ye G her lehce ji bi ¢end bin-
lehceyén (devokén) rengin xemili ye. Péncsed salan beri niha Serefnameyé, ji niva civaka derebegi ya

Kurdistané G deshilatdariya mirgehan nivisi:

"Tayfeyé ekrad c¢har gism est (0 zeban (0 adabésan moxayéré yek digir est (awel) Kirmanc (doyem)
Lor(séyem) Kelhor (charem) Guran", wate "tayfey Kurdan cuwar besin (i ziman G dab G dest(ryan

IEk clyawaze ..."

»Taifé ekrad ¢ihar qgisim est we ziban we adab isan mixayir yekdiger est (ewel) kurmanc (duyem) lur
(sivem) kelhur (cwarem) goran« Wate »tayifeya kurdan ¢ar bes in G ziman G urf 4 destidrén wan jék

cida ne.

Le kometgey derebegi da, ke zorbey xetk bestirablinewe be zewt { le ladé kist ( katyan dekird G be

séwey zareki deduwan, fire lehceyéti bari bawi jiyani sar (i gund b{. Serefxan, hakmi emareti Bidlis,
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le seretay Serefname da basi nakoki Kurdan de ka G deté: "Tewayfé akirad motabé'et i motawé'et
hemdiger nimikonend ( étéfaq nedarend", wate " tayfey Kurdan swéni yektir nakewin O gwérayeti
yektir naken  yekkewt( nin". Le diréjey ew base da, hoyekani ew ¢end berekiye 1€k dedatewe betam
ciyawazi zimani O lehceyi wek sercawey nakoki danané. Le serdemi emaretekan da, ¢i le dezgay

dewtet da 0 ¢i le kometge da, basi resmi kirdini lehceyék ( zimanék nedehate goré.

Di civaka derebegiyé de ku piraniya xelké bi erdi ve girédayi bd G wan li gundan ¢andin dikir G bi
séweyeké zareki dipeyivin, pirlehceyi baré belav yé jiyana bajar (i gundan ba. Serefxan, hakimé
imareta Bidlisé, di destpéka Serefnameyé de behsé nakokiya kurdan dike G dibéje: »we tewayifi
ekrad mitabeet we mitaweeti hemdiger nemi kunend we itifaq nedarend« wate »Tayifeyén kurdan
nadin pey hevidu G guhdariya yekidu nakin G ne yekgirti ne«. Ew di diréjahiya wi behsé xwe de li ser
egerén wan nakokiyan radiweste Ié ew cidahiya zimanf 4 lehceyi wek ¢avkaniya nakokiyan danane.
Di serdemé mirgehan de ¢i di saziyén dewleté i ¢i di civaké de behsé resmikirina lehceyeké i zimaneki

nedihat kirin.

Bo wéne, le derbari emareti Erdetan da, ziman (i edebiyati Hewrami, Farsi ( 'Efebi baw b{. Le derbari
emareti Bidlis da, be zimani Kurdi, Turki, Farsi G 'Efebi giseyan dekird (1 deyan n(si. Le kometges da,
dengbéj ( gorani béji Kurd G Hermeni ( Clleke G Azeri be zimani yektir Goraniyan dekut G beyt G

bawyan degérawe.

Ji bo minak di mirgeha Erdelan de ziman G edebiyata Hewrami, farisi G erebi belav ba. Di mirgeha
Bidlisé de bi zimané kurdi, tirki, farisi 4 erebi dihat axiftin G nivisandin. Di civaké de ji dengbéj (i
stiranbéjé kurd G ermenti G cuhi 4 azeri bi zimanén hevidu stiran digotin 4 beytén yekidu yén belav

vedigéran.

Diyar e serbaqi téketawi ziman @ lehcekan, le kometgey fire lehceyi @ fire zimani da, zimanekan G
lehcekan naberaber bln betam nizami derebegi tuwanay nawendi kirdin G resmi kirdin
dasepandini hi¢ lehceyék yan zimanéki neb(. Bo wéne, suttani 'Usmani ne deyewist ne deytuwani
dekarhénani zimani Kurdi gedexe bika yan Turki be ser emaretekan da dabsepéné, betam réjimi
nasyonalisti komari Turkiye, duway hesita sat gedexe kirdini zimani Kurdi, éste ke rége deda be
nGsini, dekarhénant cend herifi Kurdi be curim dade né.* Ya xu le ewci desefati xelafeti Islamf da,
xetifekani Bexdaye ne deyantuwani O ne deyanewist zimani Kurdi xeyri gan(ni biken betam Saté'ul

Husri, nasyonalisti nasirawi 'Erebi 0 mudiri me'arifi dewteti taze damezrawi 'Eraq, régey ne deda
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Kurdi 'Eraq bo bastir nGisini zimanekeyan cend nisane le ser herifi 'Efebi dabinén be biyanly wey ke

ew kare destéwerdan le zimani xwtaye.

Diyar e li gel tevlihevbina ziman G lehceyan, di civaka pirlehceyi G pirzimani de, ziman G lehce ne
hevber bin Ié sistema derebegiyé pégébina navendikirin G resmikirin G bi ser de zalkirina ¢i lehceyeké
yan zimaneki nebd. Wek minak, sultané osmani nedixwest G nedikari zimané kurdi gedexe bike yan
tirki bi ser mirgehan de bisepine, Ié rijma nasyonalist ya komara Tirkiyeyé ku ew pisti hesté salén
gedexekirina zimané kurdi niha ré dide nivisiné, ew héj bikaranina ¢end herfén kurdi bi cerime hiséb
dike (*). Yan ji di gupitka deshilata xilafeta islami de, xelifeyén Bexdayé nedikarin G nedixwest zimané
kurdf bikin neqandnf 1é Sati’ Elhuseri, nasyonalisté ereb yé naskiri G réveberé mearifa dewleta fragé
ya nd damezrandi ré nedida kurdén iraqé ji bo bastir nivisandina zimané xwe ¢end nisanan li ser

herfén erebi dabinin, bi héceta hindé ku ew kar desttéwerdan e di zimané Xudé de.

Ke le serdemi emaretekan da nisin be Kurdi destipékird (Sedey Sazde), Hewrami (i Kirmanci ( Sorani
wek sé lehcey edebi, yek be duway yektir da O serbexo le yektir, seryan heténa. Dekré bitéyn fire
lehceyéti heta sati 1898 (bitawblnewey hewet rojnamey Kurdi) 0 bigre ta damezrani dewteti 'Eraq
(1918) G destpékirdini desetati Sovét le Qefqaz (1921), késeyéki siyasi nebl. Duway serhetdani
nasyonalismi Kurd (le axiruoxiri Sedey Nozde da) G n0sini Kurdi be ¢ap O damezrani netewe-
dewtetekan ke siyaseti zimani corawcoryan heb(, ciyawazi lehcekan wek késeyéki siyasi hate goré.
Mebestim le siyaset G siyasi bdani késey le hcekan lére da eweye ke ziman, le ruwangey
nasyonalistiyewe, wek amrazéki giringi pifojey netewe ronan  dewtet ronan cawi |édekiré dena
clyawazi zimani ( lehceyi hem éste (O hem le rabirdida leget dabesb(ini naberaberaney desetat
téketaw blwe. Nasyonalism, ciyawazi lehcekan wek berhetsték le beramber pékhatin G dafistini

netewe dadené (l amadeye bo yekgirtini netewe lehcekan be zebir (0 zeng serkut bika.

Ku nivisina bi kurdi di serdemé mirgehan de (sedsala sazdeyé) dest pé kir, hewrami G kurmanci G
soraniyé wek sé lehceyén edebi yek li pey ya din G serbixwe ji yekidu ser hilda. Em dikarin bibéjin
pirlehceyi heta sala 1898-é (belavbina rojnameya yeké ya kurdi) G bigire heta damezrandina
dewleta Traqé (1918) G destpékirina desthilata Sovyeté li Qefqazé (1921), ne pirsgirékeka siyasi bi.
PistT serhildana nasyonalizma kurd (di dawiya sedsala nozdeyé de) i nivisina kurdi bi capé G ¢ébiina

netewe-dewletan ku siyasetén wan yén zimani yén cor bi cor hebiin, jékcidahiya lehceyan wek
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problemeka siyasi hate pés. Mebesta min li vé deré ji siyaset ( siyasibiina problema lehceyan ew e
ku ziman, bi ditina nasyonalisti, wek amrazeké giring yé projeyé netewegébin (i dewlet¢ébliné tét
ditin, heke cidahiya zimani ( lehceyi hem niha G hem di demé bori de li gel dabesiina newekhev ya
desthilaté tékel bd. Nasyonalizim jékcidahiya lehceyan wek astengeké di réya pékhatin G daristina

neteweyi de dadine (1 ew amade ye ji bo yekgirtina neteweyr lehceyan bi topizé zoré ji nav bibe.

Clyawazi lehceyi xoy le xoyda sercawey naberaberi G zutm G hetawardin (timiz, tib'iz) niye. Deng G
wuse 0 réziman hig xistetéki wayan niye ke naberaberi pékbénin. Bo nimlne, hi¢ dengék yan herifék
(bo wéne: h, k, ¢, x) le dengék yan heriféki di (bo wéne: h, q, ', x) bastir, cuwantir, xostir, yan resentir
niye. Kes natuwané, be pistbestin be zanisti zimannasi, biselméné ke, bo wéne, zusey saxtey "fermi"
le "resmi" bastire yan cuwantire yan resentire, ya xo ristey " nabét zarék be zori be ser zaréki dida
bisepéndiré" le ristey " nabit zarek bi zorfi li ser zareké di bihéte sepandin"resentir G cuwantire.
Betam zor le méje selmandirawe ke "resenayeti", "cuwani", O "rasti" xoyan diyardey méjayin 0 be
bifyar (0 gerari kometayeti pékdén. Hic ga'ideyéki risteyi wek fa'il — fé'l — mef'dl ( bo wéne le Tnglist
da) bastir 0 cuwantir le qa'idey di wek fa'll — mef'Gl — fé'l (bo wéne le Kurdi da) niye. Ya xo we
pésikewtinewey Inglisi le gist zimanekani dinya hic péwendi be rézimanekeyewe niye. Betam le
kometge da, ke le ser bin¢iney naberaberi (i nakoki ab(ri O kometayeti O siyasi datéjrawe (chtyar G
axa, kirékar G desmayedar, jin G piyaw, ladéyi ( sarsitani, mindat G dayik/bawk, htd), ziman G desetat

ték dehatén: ziman — le dengekan ra bigre heta saxti risteyl (. me'nayl — hem le nlsin G hem le

gisekirdin da, debéte meydani xebati siyasi (i kometayeti.

Jékcidahiya lehceyi bi xwe ne ¢avkaniya newekhevi G zilm G ferqiyé ye. Deng 0 peyv G rézimanf ¢i
xesleteka weha nine ku newekheviyé pék binin. Ji bo nimine ¢i dengek yan herfek (ji bo minak: e, k,
u, x) ji dengeki yan herfeka di (ji bo minak: ‘h, q, ‘i, ‘x) bastir, ciwantir, xwestir yan resentir nine. Kes
nikare bi réya zansité zimannasiyé biselimine ku ji bo minak peyva sexte ya (fermi) ji (resmi) bastir e
yan ciwantir e yan resentir e, yan ji hevoka (nabét zarék be zori be ser zaréki di da bisepéndré) ji
hevoka (nabit zarek bi zori li ser zareké di bihéte sepandin) resentir G ciwantir e. Lé gelek ji méj de
hatiye selimandin ku (reseni), (ciwani), G (rasti) bi xwe fenomenén diroki ne (i ew bi biryar G werara
civaki pék tén. Ci gaideyeka hevoki wek fail — fiil — mefal (bo nimine di ingiliziyé de ciwantir nine ji
qgaideyeka di wek fail — fiil — mefil (bo nimine di kurdiyé de). Yan ji pésketina ingiliziyé bétir ji hemi
zimanén di yén dinyayé ¢i peywendi bi rézimané wé ve nine. Lé di civakan de, ku ew li ser binyaté

newekhevi G nakokiya abiri G civaki G siyast hatine daréstin (cotyar G axa, kirékar 4 sermayedar, jin
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0 mér, gundi G bajari, zarok 4 dayik/bab, htd.), zimani G desthilaté Iék dializinin: Ziman -ji dengan
bigire heta avahiyé hevok G manayé- hem di nivisin i hem di axiftiné de, dibe meydana xebata siyasi

U civaki.

NUsin be elf O bé niztkey 5500 sat le mewpés destipékird betam zorbey zimanekani dinya, ke
jimareyan degate hewt hezar, suneti nlsin (i pésiney edebiyan pék nehénawe, ewes le ber ewey
niye ke ew zimanane nizm (O duwakewt(n. Bo wéne, nisin be Farsi nizikey duwazde sede lemew pés
destipékird 0 méjly nlsin be Kurdi le pénc sede ténaperé ( ew nateraziye le ber ewey niye ke Farsi
le barl saxtl zimaniyewe le Kurdi bastire yan pésikewtdtire. Herweha, destpékirdini nlsin be
Hewrami O Kirmanci ( Sorani ( pégeystinyan wek lehcey edebi hi¢c péwendi be saxti zimanf (sistém1
dengi, wuseyi, risteyl, 0 me'nayi) ew lehcanewe neb(. Hoyekan le derewey saxti zimani wate le
barudoxi kometayeti G abari G siyasi da lengeryan girtib(. Ege r lehcekani di (wek kirmasani, Dimili...)
berhemf edebi nlsrawyan neblwe be hoy ewe niye ke le bari zimaniyewe le Hewrami (i Kirmanci {
Soranf nizimtirn. Herweha, jiyani edebi sé lehcekan hawkat destipénekird. Hewrami ( Kirmanci sé

sede le Sorani le péstir bn. Weduwakewtini Soranis le ber "naresenayeti" O "duwakewt(yi" ew

lehceye nebd.

Nivisina bi alfabéyé néziki 5500 salan beri niha dest pé kir 1é piraniya zimanén dinyayé, ku hejmara
wan digehe heft hezaran, héj neketine ser réya nivsin 0 edebiyaté, ew ji ne ji ber hindé ye ku ew
ziman nizim U pasketi ne. Ji bo nimdne nivisina bi farisyé néziki duwazde sedan berf niha dest pé kir
0 diroka nivisina bi kurdi ne bétir e ji pénc sedan { egera ferqiya vi wexti ji ne ji ber hindé ye ku farisi
di waré avahiyé zimani de ji kurdiyé bastir e yan péskeftitir e. Herwha destpékirina nivisiné bi
hewramf G kurmanct G sorani G bdna wan wek lehceyén edebi ¢i peywendi bi avahiyé zimanf (sistema
dengi, peyvé, hevoké i manayé) yé wan lehceyan nebd. Sedem li derveyi avahiyé zimani, wate di
rewsa civaki 4 abirf G siyasi de bdn. Heger lehceyén di (wek kirmasani, dimili ...) berhemé xwe yé
niviski nebd ew ne ji ber hindé ye ku ew di waré zimanf de ji hewrami 0 kurmanct 4 soraniyé nizimtir
in. Herweha jiyana edebi ya sé lehceyan di eyni wexti de dest pé nekir. Hewrami G kurmanct sésed

salan beri soraniyé bdn. Pasdemana soraniyé ji ne ji ber (nereseni) i (pasketina) wé lehceyé bi.

Be serhetdani nasyonalismi Kurd, ciyawazi lehcekan wek kiseyéki siyasi hate r{. BizGtinewey
nasyonalisti Kurd, wek zorbey hawtakani, daway netewe 0 ziman ( nistimanéki yekgirt( deka. Le
sereta da (1898-1918), késey lehcekan be séweyéki xofiski O piragmati careser kira. Lew serdeme

da, Kurdistan le néwan Eran 0 'Usmani da dabes kirabl & ew Kurdaney kewtib(ine Risiye jiyani
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'esiretiyan heb( ( calaki edebiyan destpé ne kirdib{. Xebati edebi ( siyasi séwe niwébaw (modérn)
le pésda le Kurdistani 'Usmanf destipékird. Ew rojname (i govaraney ke le safi 1898 he ta sefi Cihani
Hewet le 'Usmani bitawb{newe be Kirmanci bln 0 carubar babeti Soranisyan bitawdekirdewe. Ewes
we nebé siyasetéki zimani wusyarane b(bé, O zortir le ber ewe bl ke Kirmanci zimanekan le bari

kometayeti G ferhengi (i siyasi (i ablrlyewe bandest b(n.

Li gel serhildana nasyonalizma kurd cidahiya lehceyan wek aréseyeka siyasi hate pés. Tevgera
nasyonalist ya kurd wek piraniya tevgerén ji wi rengi daxwaza neteweziman G nistimaneké yekgirti
dike. Aréseya lehceyan di destpéké de (1898-1918) bi awayeké xweristi i pragmatiki hat ¢areser
kirin. Kurdistan di wi serdemf de di navbera fran G Osmaniyé de dabeskiri bl G ew kurdén ketibiin
Rasyayé di jiyana esiretiyé de bdn 0 bizavén wan yén edebi dest pé nekirib(. Xebata edebf G siyasi bi
séweyeké modern li berahiyé li Kurdistana osmani dest pé kir. Ew rojname G kovarén ji sala 1898-é
heta seré cihani yé yeké di ya Osmani de belavbiine bi kurmanci bin G wan caribaran babeté sorani
jT belav dikir. Ev ji ne ji ber hindé bd ku siyaseteka zimani ya hisyar hebd, Ié pirtir ji ber hindé ba ku

kurmanciziman di waré civaki 0 ferhengf 0 siyasi G abdri de serdest bin.

Duway sefi Cithani Hewet, le Eran O Turkiye O SGriye zimani Kurdi serkut kira O ftir lew witatane
clyawazi lehcekan ney detuwani wek késeyéki siyasi-zimani béte goré. Betam le 'Eraq O le Yekéti
Sovét, Kurdile nsin G xwéndin G amrazi rageyandini gisti ( ta radeyékis le kariidari da dekarhéndira.
Le Yekétl Sovét, tewawi Kurdekan be lehcey Kirmanci giseyan dekird 0 mesele ewe b{i ke kam bin-
lehcey Kirmanci wek normi** zimani edebi Kurdi hetbijérin. Le kongirey 1934 Yérewan da, "Mekitebi
Xani" wek normf zimanf edebi dandira. Le Kurdistani 'Eraq, le seretawe zorbey nisinf ¢api G idareyi
be Sorani bl leget ewesda ke wek lehceyéki edebi sedeyéki ziyatir temen neb( G ta damezrani
dewtet! 'Eraq hic govar { rojnamey pé bitaw nekira bowe. Hickam lew bifyarane, bécgele bifyari
kongirey Yérewan, berhemi rawéj ( tegbirufa G Iékotinewe G |ékdanewe O piroseyéki démokrati
neb(. Herweha de karhénani Kirmanci le 'Usmani ( Sorani le 'Eraq, hi¢c péwendi be radey
pésikewtlyl yan "reseni" ew lehcanewe neb(¢ ewey ke dewri degéfa qursayi siyasi (O ab0ri
axéwerani lehcekan b(. Diyare rébazi siyasi (0 berijewendi dewtet le 'Eraq hem dewteti 'Eraq 0 hem

Tnglis) 0 Yekéti Sovét (be taybet komari Sosyalisti Hermenstan) dewréki giringt géfa.

Zimané kurdf pisti seré cihani yé yeké li fran G Tirkiye G Sdriyeyé hat tepeser kirin G édi cidahiya
lehceyan di wan welatan de nedikari wek pirsgirékeka siyasi-zimani béte pés. Lé kurdi li Traq

Yekitiya Sovyeté di nivisin 0 xwendin G amrazén ragihandiné G heta hedeki di karé idari de dihat bi
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kar anin. Tevaya kurdan li Yekitiya Sovyeté bi lehceya kurmanciyé diaxiftin 0 pirsgirék ew bi ka ew
kij bin-lehceya kurmanciyé wek norma (**) zimané kurdi yé edebi hilbijérin. (Mekteba Xani) di
kongreya 1934-¢é de li Yerivané wek norma zimané edebi hat danan. Piraniya nivisina ¢api 4 idarf li
Kurdistana fraqé bi soranf ba, li gel hindé ku wé wek lehceyeka edebf jiyeké ji sedsalan zédetir nebi
0 heta damezrandina dewleta Iraqé ¢i kovar G rojname pé nehatibiin belav kirin. Ci ji wan biryaran,
ji bilf biryarén kongreya Yerivané, berhemé siret G tekbir 4 Iékolin G analiz G proseseka demokratik
nebin. Hreweha bikaranina kurmanci li Osmaniyé G Sorant li fraqé, ¢i peywendi bi sewiyeya péskeftin
yan (reseniya) wan lehceyan neba; ya ku rol té de didit giraniya siyasi G ablri ya axéverén wan
lehceyan bi. Diyar e di vé de rébaza siyasi G berjewendiyén dewleté li Traqgé (hem dewleta lraqé i

hem ingilizan) 4 Yekitiya Sovyeté (bi taybeti komara Sosyalist a Ermenistané) roleka giring géra.

Sefi Sorani- Kirmanci le Kurdistani'Eraq da sé car hetayisawe. Her car sergekan { razanewey hézekan
be gwérey barudox gofawin. Hewet car le 1931da, katéki dewteti 'Eraq berew "serbexoyi"deroyi (i
basi danani "gandni luxati meheliye" hate gofi, hukiimeti NGri Se'id be biyan(y ewey ke Kurdi fire
lehceye deyewist rége ne da be resmi kirdinT wek zimanéki nawgeyi 0 le heman kat da deyewist, her

bew ew biyanlye, nawcey Badinan te'rib bika.

Seré sorani-kurmanci li Kurdistana fraqé sé caran ser hil daye. Hercar servan G giraniya hézan li gor
rewsan hatine guhortin. Cara yeké di 1931-é de, demé dewleta Iragé ber bi (serbixwebiiné) dici G
behsé deynana (qanina luxatén meheli) peyda b, hikimeta Niri Seidi bi bihaneya hindé ku kurdri
pir lehceyr ye, dixwest ré jé re wek lehceyeka meheli nehét dan G her bi wé bihaneyé dixwest devera

Behdinan erebize bike.

Duway rixani réjimi pasayeti le 14-1 Tem(zi 1958 da, caréki di késeke seri heténawe, katéki dewteti
taze damezrawi komar mawey besi Kurdi radyo Bexday le d( se'at kird be cuwar se'at (i Kirmancis
wéray Sorani de karhéndira. Gist bernamekani radyo, bécg le Gorani, le seretawe (satl 1939) be
Soranibln betam le mewpas hewat (1l cend bernameyéki di be Kirmanci Bitawdekiranewe. Ew gorane
le siyaseti zimani besi Kurdi bas O cedeli weréxist G d0 boc¢(n yan siyaseti wederxist. H&ték péy wab
mebesti dewteti 'Eraq dlbereki xistine néwan rézi Kurd, & zimani Kurdi her eweye ke le Kurdistani
'Eraq da le xwéndin O ¢apemeni da dekardé O axéwerani Kirmancis debé be Soranf bixwénin (
binGsn. Hétéki di péy wab( zorbey gelt Kurd Kirmanci zimanin, edebiyati kilasiki Kirmanci kontir G
dewtemende, hewet capement Kurdi bew lehceye blwe, (0 zimani edebi Kurdi debé be her dii lehce

bé. Le encami ew cedele da, ew d{i rébaze getate kiran bé ewey pist estr bin be tiyori G zanstiyekani
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zimannasi @ siyasi. Le piratik da, lehcey Kirmanci wurde wurde le n(sin da dekar dehat O katéki
duway e Eyl0li 1961 desetati Parti Démokirat le besék le gundekani Kurdistanda damezra, "Radyoy
Dengi Kurdistan" wek radyoy Bexda be her di lehce bernamey bitawkirdewe. Eger le satani 1931-
1932 da, di berey ew tékhetcline dewtet (0 ¢end rosinbiréki Kurd bidn, le sati 1958 da, gorepant

sefeke gordira. Ew car késeke le néwan di berey rosinbiri Kurd weré kewit.

Pirsgiréké careka di pisti jinavgina rijéma pasatiyé di 14/7 1958-é de ser hilda ve, demé dewleta
komariya nii damezrandfi (i wexté besé kurdi yé radyoya Bexdayé ji du seetan kiri ¢ar seet (i kurmanci
jTli gel soraniyé hat bi kar anin. Gist programén radyoyé, ji bili stiranan, ji destpéké ve bi sroani bin,
1é pisti wé gendé nlge G ¢end programén din bi kurmancri hatin belav kirin. Wé guhortina di siyaseta
zimani ya besé kurdi de behs G cedel ¢é kir G du ditin yan siyaset derxistin holé. Bi ditina aliyeki,
mebesta dewleta lraqé ¢ékirina duberekiyé bi di nav rézén kurdan de, zimané kurdi her ew e yé ku
li Kurdistana fraqé di xwendin G capemeniyé de dihét bi kar anin G divét axéverén kurmanci ji bi
soraniyé bixwinin 4 binivisin. Ditina aliyé di jTew ba ku piraniya gelé kurd kurmanciziman e, edebiyata
kurmanci kevintir i dewlemend e, capemeniya kurdi ya yeké bi wé lehceyé ba, divét zimané edeb? yé
kurdi bi herdu lehceyan be. Ew du rébaz di encama wé cedelé de, bé pistevaniya teori 0 zanistén
zimannasi G siaysi ¢é bdn. Lehceya kurmanct di praktiké de pi¢ pic di nivisiné de dihat bi kar anin G li
demé pistiilona 1961-é desthilata Partiya Demokrat li beseki ji gundén Kurdistané bi cih bd, (Radyoya
Dengé Kurdistané) wek radyoya Bexdayé, program bi herdu lehceyan belav kirin. Heger di salén
1931-1932-é de ew du berokén wé hevribiiné dewlet (i cend rewsenbirén kurd bin, di sala 1985-é
de meydana seri hat guhortin. Wé caré pirsgirék di navbera du berokén (blokén) rewsenbiri yén kurdi

de bi ré ket.

Diyare le serdemi hickam lew pékwerb(inane da, geli Kurd desetati siyasi be séwey xudmuxtari yan
serbexoyi neb(. Betam duway destpékirdini sefi ¢cekdari 1961, dekarhénani Kirmanci le "RadYoy
Dengi Kurdistan"T Parti Démokirati Kurdistan da derixist ke késey di lehcekan da nemirkawe 0 le

dahatu da ser hetdedatewe.

Diyar e gelé kurd di serdemé hic yeké ji wan pevginan de desthilata siyasi bi séweyé otonomi yan
serbixwe nebi. Lé pisti destpékirina seré cekdari yé 1961-é (i bikaranina kurmanciyé di (Radyoya
Dengé Kurdistané) ya Partiya Demokrat ya Kurdistané de diyar bi ku pirsgiréka dulehceyan

netemiriye (0 ew dé di paserojé de seri hilbide ve.
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Ke le 1991 da desetati dewteti 'Eraq le ser beséki Kurdistan lac®, axéwerani Kirmanci bé ewey
caweruwani bifyari hizbekan yan rosinbiran bin, bifyaryan da ke lehcey edebi xoyan de karbénin.
Este xetik le nawcey Badinan, le derewey desetati dewteti Kurd (Hukiimeti Herém), le dikan @
xuwardinge 0 miwanxane, k(ice O kotan, régauban, ser berde gebiran, ( le her céyék ke nlsin de
karbé, be le hcey xoyan den(sn. Le ¢end céges ke le jér hukmi dewteti Herém daye, wek zanko,
desefati zimani dirawe be lehcey Kirmanci. Este askraye ke le medresey seretayi 0 nawendis da,
daway deris xwéndin be Kirmanci deken. Ewes seyr niye ( debé caweruwan bikré. Eger le satani
1920-1930 da le Badinan tuwéjéki rosinbiri be héz pék ne hatib(, éste tuwéjéki berin (. hemerengey
rosinbir, be jin G plyaw, bifyari dawe ke Kurdi zimanéki fire lehce ( d-standarde. Ca seyr niye ke
berey Sorani xuwazi ésta nigerani desefati Kirmanci bé  biyewé be zebri hézi dewtet ew desetate le
axéwerani Kirmanci bisténétewe 0 be bernamey welanan G s(k kirdin O hefese kirdin, Sorani bika

be zimani yekgirt( ( standardi "bira gewre" O Kirmanci ( axéwerani bika be bira cikote.

Ku di 1991-é de desthilata dewleta lraqé ji ser beseké Kurdistané rabd, axéverén kurmanciyé bé ku li
benda biryara hizban yan rewsenbiran bin, biryar da ku ew lehceya xwe ya edebi bi kar binin. Niha
xelik li devera Behdinan, li derveyr desthilata dewleta kurd (hikimeta herémé) li dikan G xwaringeh
0 mévanxaneyan, li tax 4 kolanan, li ser rébaran, li ser berén qebran, li ser her ciyeké nivisin bihét
bikaranin, ew bi lehceya xwe dinivisin. Li ¢cend cihan ji ku ew li bin desthilata dewleta herémé de ne,
wek zaningehé, desthilata zimani daye lehceya kurmanci. Niha askere ye ku ew di medreseya
destpéké i navinci de jT daxwaza dersxwendina bi kurmanci dikin. Ev ji ne xerib e 4 divét bihét caveré
kirin. Heger di salén 1920 G 1930-an de li Behdinané texeka rewsenbiri ya bi héz pék nehatibd, niha
texeka berfereh (G rengin ya rewsenbir, bi jin (. méran ve biryar daye ku kurdi zimaneké pirlehceyi G
du-standard e. Evca ne xerib e ku biloké soranixwaziyé niha nerehet be ji wé desthilata kurmanciyé
U bixwaze bi topizé héza dewleté wé desthilaté ji axéverén kurmanciyé bistine ( bi programa redkirin
U bégimetkirin G geflékiriné, soraniyé bike zimané yekgirti G standardé (birayé mezin) i kurmanciyé
U axéverén wé bike (birayé bicik). Lé (biramezini), hem di urf G adetan de 0 hem di siyaseté de
berhemé civaka derebegiyé ye i kurmanciziman ji naxwazin bi ¢i rengeki bibin bi xwiska bigik G
birayé biclk. Ev pirsgiréka newekheviyé ye G ew bi berdestkirina wekheviyé tét careserkirin. Ew

pirsgiréka zimani di binyaté xwe de pirsgirékeka demokrasiyé ye.
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Betam "bira gewreyt", hem le dab G nerit da (0 hem le siyaset da, berhemi kometgey Derebegi ye G
Kirmanci zimanekan nayanewé be hi¢ biyanQyék bibin be xuske ¢ikote ( bira gikote. Késeke, késey
naberaberi ye (0 ew naberaberi yes be dabinkirdini mafi beraberi ¢are seri dekiré. Ew kése zimaniye,

le bingine da, késey démokirasi ye.

Lé ”biramezini, hem di urf G adetan de G hem di siyaseté de berhemé civaka derebegiyé ye i
kurmanciziman jT naxwazin bi ¢i rengeki bibin bi xwiska bictk G birayé bigik. Ev pirsgiréka
newekheviyé ye (i ew bi berdestkirina wekheviyé tét ¢areserkirin. Ew pirsgiréka zimani di binyaté xwe

de pirsgirékeka demokrasiyé ye.

Diyare resmi kirdin -- ¢i yek lehce (Sorani) bé yan di lehce (Sorani G Kirmanci) -- késeyéki atoz (i fire
layene, betam zortir le gofepani siyaseti zimani da xul dexwatewe. Wek késeyéki siyasi. her kes boy
heye basi bika, layen bigré (i réniwéni bika. Lew késeye da, wek her késeyéki siyasi, péwiste tegbirura
be séweyéki berin i cemaweri beréwe bicé. Péwiste pirs be axéwerani lehcekan, hem xwéndewar
0 hem nexwéndewar, bikré O wist O niyaz 0 dawakariyekeyan bibéte binginey siyaseti zimani O
bernamey zimani. Desteyék rosinbir ( slyaset be desti Sorani ziman nabé ew mafe be xoyan biden
ke Kirmanci wek lehceyéki duwakewt( le karwani medeniyeti Sorani le getem biden, xoyan biken be

"bira gewre" G fitway jércepokeyi Kurmanci 0 axéwerani biden.

Diyar e resmikirin -¢i yek lehceyé (sorani) be yan du lehceyan (sorani G kurmanciyé- pirsgirékeka aloz
U piraliyane ye, 1é ew bétir axé ji qada siyaseta zimani dixwe. Wek aréseyeka siyast her kest mafé
behsikiriné heye, mafé hindé heye ku aligiri i rénisanderiyé bike. Divét di wé pirsgiréké de wek di her
pirsgirékeka siyasi de, tekbir 0 ra bi awayeké berfereh (i cemaweri bi ré ve bice. Divét pirsiyar ji
axéverén lehceyan, hem xwendewar 0 hem nexwendewaran bihét kirin G hezkirin i daxwazén wan
bibin bingehé siyaseta zimani G programa zimani. Nabe desteyeka rewsenbir G siyaset bidestén
soraniziman wi mafi bidin xwe ku ew kurmanciyé wek lehceyeka pasketi ji karwané medeniyeta
soraniyé li gelem bidin. Ew xwe bikin ”“birayé mezin” { fetwaya bindestiya kurmanciyé G axéverén wé

bidin.

Le ew basaney ke be duway bitawblnewey namey Pencawsé nefer werékewt(iwe, zor car cemk @
zarawey here giringi ew babete be séweyéki nafast (i nabecé de karhéndirawin. Bo wéne"zimani

standard" G "zimani resmi" (1 "zimani yekgirt(" téket dekirén ( ciyawaziyekanyan deséwéndirén. Ba
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nimineyék bigéfmewe le serdéréki jimarey 6 y R{daw ke be géranewe le zutlwéjék

nlsiwéti:standerayz kirdini zimani Kurdi péwisti be bifyaréki siyasi heye."

Di wan behsén ku pisti belavbina nameya wan péncihlsé neferan de hatine belav kirin, gelek caran
konsept 0 termén herT giring yén vi babeti bi séweyeké nerast i ne di cih de hatin bi kar anin. Wek
minak, (zimané standard) 0 (zimané resmi) G (zimané yekgirti) dihén tékel kirin G fergiyén wan tén
tevlihev kirin. Bila ez nimGneyeki bercav bikim ku di binniviseka hejmara 6-é ya ya Radawé de, ku ji
suhbeteké hatiye wergirtin, weha nivisiye: »Standerayzkirina zimané kurdi péwisti bi biryareka siyasi

heye« (12/5 2008, r. 12).

Caré le pésda, wusey "standerayz", ke bé ewey péwist bé le Tnglist xwazrawe th, hete ye G le Inglisi
da"standardized"e. Duwaye, le ew serdére da, standard kirdin leget resmi kirdin téket kirawe.Dekré
be bifyari dewteti lehceyék resmi bikré betam standard kirdin tenya be hézidewtet pék naya. Ziman
detuwané standard bé @ resmi nebé (inglist le Emrika, be ganin O be dest(r, zimani resmi niye).

Herweha, zimanéki standardis neb(bé detuwané resmi bikré.

Caré di berahiyé de, peyva standrayz bé ku péwist be, ku ji ingiliziyé hatiye wergirtin, sas e 0 ew di
ingiliziyé de standardaiz e. Pasi, di wé sernivisé de standardkirin li gel resmikiriné hatiye tékel kirin.
Lehceyek dikare bi biryara dewleteké bihét resmfi kirin, 1é standardkirin nikare bi tené bi héza dewleté
pék bihét. Ziman dikare standard be 0 resmi nebe (ingilizi i Emerikayé, bi ganin ( destiré ne zimané

resmi ye). Herweha zimaneké ku ne standard be ji dikare bibe zimaneké resmi.

Standardkirdini ziman késeyéki tenya zimani niye ( le pésda siyasiye. Betam wek her késeyéki siyasi,
herweha piroceyéki gorani méjlyi, zimani, kometayeti, ablri, (i ideoloji ye. Pirojey resmi kirdini
lehcey Sorani milmilanyéki siyasiye bo dabesikrdinewey desetat, (i siyase te le gofepani ziman da.
Mebest le siyasetis tenya hizbayeti niye. Lew zincire basane da, késey zimani resmi Kurdi
IEkdedemewe be umédi ewey yarmeti bida be rin blinewey layene tiyori, zimani, mé&jQyi, siyasi, {
ideolojiyekani ew kése ye. Le séwazi n(isin da rébazi Goran G Hémin (i Secadi recaw dekem @ xom le

peti kirdinT serefoyane deparézim.

Standardkirina zimani ne aréseyeka bi tené zimani ye 1é ew di pésiyé de siyasi ye. Lé ew wek her
aréseyeka siyasi, herweha projeyeka guhortina diroki, zimani, civaki, abdri, ideoloji ye. Projeya

resmikirina lehceya sorani hevrikaniyeka siyasi ye bo dabeskirina desthilat, siyaseté di qada zimani
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de. Mebest ji siyaseté jT ne bes bi tené hizbati ye. Ez di zincira van behsan de dé pirsgiréka zimané
kurdi yé resmi sirove bikim bi héviya ku ew arikar be ji bo zelalkirina aliyén teori, zimani, diroki, siyast
U idioloji yén vé pirsgiréké. Ez di séwazé nivisiné de rébaza Gorani ( Hémini ( Secadr li ber ¢av digirim

0 ez xwe ji petikirina serpiyane diparézim.
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Gorani Influence on Central Kurdish

Dr. Michiel Leezenberg

Introduction

The vernaculars spoken by the Kurds fall in two groups, each again being divided into two main
dialect groups. The great majority of the Kurds speak a variety of the so-called Kurmanci or Sorani
dialects; smaller numbers speak Gorani or Zaza. Although the latter two dialects are close relatives
of the former two, they do not strictly speaking belong to the same branch of Indo-Iranian
languages. Nonetheless, both groups are commonly thought to belong to the Nortwestern group of

Iranian languages.

A fact of particular interest is that Sorani shares a number of clearly contactinduced features with
Gorani; we can then ask what kind of contact was involved. | would like to pose this question against
the background of some recent theoretical work on language contact, especially Thomason &
Kaufman (1988). These authors argue that there are no linguistic constraints on the results of
language interference; it is rather the sociolinguistic history of the speakers that primarily
determines the linguistic outcome (p.35). Furthermore, they distinguish two basic types of
interference: interference with language shift (traditionally better known as substratum) and
borrowing with language maintenance. These two, they argue, have distinct linguistic results.
Substratal influence need not involve extensive lexical borrowing: it typically starts with phonology
and syntax, and to a lesser extent the inflectional morphology (p.39). In borrowing, by contrast, both
languages are maintained throughout the period of interference; lexical items, especially items of
nonbasic vocabulary, are invariably the first borrowed elements; more intensive contact may also
lead to the borrowing of structural (i.e., phonological and syntactic) elements. For borrowing, but
not for substratal influence, a prolonged contact between the source and the target language is
necessary (p.41).
| would like to use this theoretical framework to focus on specific kinds of questions relating to the

language contact phenomena mentioned above. MacKenzie (1961b: 86) argued that the

110



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

grammatical features distinguishing Sorani from Kurmanci are due to a Gorani substratum, i.e., to

traces of the language spoken in the area before a presumed 'Kurdish invasion'.

My main argument, presented in part 3 of this paper, will be that these closer affinities between
Central Kurdish and Gorani are best seen not as a substratum (presumably preceding the Mongol
invasions), but rather as prestige borrowings of a much later date, probably not before the
seventeenth century. This process need not have involved any serious language shift among the

Gorani population, as an account in terms of substratal influence would imply.

Because of the relative unfamiliarity of the terrain, | will start with a survey of the Kurdish dialects
in the wider sense, including a brief mention of their most salient grammatical and sociolinguistic
characteristics. It turns out that there are two distinct senses of the expression 'Kurdish dialect': the
one being 'dialect of the Kurdish branch of Northwestern Indo-Iranian languages', and the other
'dialect spoken by people who consider themselves Kurds'. Failure to distinguish these two senses
may easily lead to to needless confusion and polemics: ethnic developments should not be confused
with linguistic reconstructions. Because of the lack of adequate linguistic and sociolinguistic
information concerning many of the dialects involved, much of this paper is of necessity tentative
and rather programmatic, at times even speculative. Moreover, the argument requires the
combining of purely linguistic data with historical and sociolinguistic, if not sociological,
considerations. | realize that to do so is to court disaster, the more so since in none of these areas
can | claim any expert knowledge. However, | think that an approach like the one outlined here may

be fruitful for seeing things in their proper perspective.

1. Kurdish dialects and 'Kurdish' dialects

Among the dialects spoken by the Kurds, there are, first, what MacKenzie (n.d.) calls the Northern
Kurdish dialects, spoken by most Kurds in Turkey, Syria, the northernmost parts of Iraqi Kurdistan,
and in a number of former Soviet Republics.(1) These dialects are better known as Kurmanci, or, to
Iraqi Kurds, as Badini. The Boti or Cizre variety of Kurmanci can boast the greatest literary monument
of the Kurdish language, the seventeenth century epic Mem u Zin. This literary reputation of
Kurmanci, and the fact that the most important political and intellectual leaders of the Kurds in the
19th century (such as Bedir Khan Beg, the last emir of the influential Botan principality centered

around Cizre, and his partly European-educated offspring) were Kurmanci speakers, made it most
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likely that if the Kurds were going to have a literary language at all, this dialect would at its basis; in
fact, the efforts of Emir Celadet Bedir Khan in Syria in the 1930s (ultimately published as Bedir Khan
and Lescot 1970) to create a written form of Kurmanci in the Latin alphabet were as much a

normative attempt at standardization as a first serious descriptive study of the Boti subvariety.(2)

However, sociopolitical circumstances, most importantly the total prohibition of both spoken and
written Kurdish in the newly founded Republic of Turkey since the 1920s, have largely blocked the
natural growth of the Kurmanci dialect into a standardized language for education and mass
communication. Only in Soviet Armenia did Kurmanci develop smoothiy into a standardized and
written language at all; in Turkey, the early 1990s have seen an explosive growth of semi-clandestine
publications in and on Kurmanci in Turkey, based upon Bedir Khan's work and, to some extent, upon
research done by Kurds in exile In Iraqgi Kurdistan, a few books in Kurmanci written in Arabic
characters have appeared, but Kurmanci has never acquired the same status as an official language

as Sorani.

The Kurmanci dialects have a case inflection for nouns and pronouns; the verb has a present and a
past tense root; there is no passive conjugation, but an analytic passive is formed with the auxiliary
verb hatin, 'to come'. The most salient phonetic characteristics will be listed in table 1 below.
Syntactically, the most famous feature of Kurmanci is the ergative construction in the past tense
forms of transitive verbs, as opposed to a nominative-accusative construction in the present tense.

The verb here agrees with the logical object, which, though in object position, stays in the absolutive

case:

Ez wi dibinim
|_[abs] he_[obl] see_[Ising.pres]
'l see him'

Mim ew dit
|_[obl] he_[abs] see_[3sing.pret]
'l saw him'
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In constructions involving the reflexive pronoun xwe, which does not receive any marking for case

or person, this yields an 'impersonal' construction with the third person singular verb form in the

past tense:

Ez xwe dibinim
|_[abs] self see_[Ising.pres]
'l see myself'

Min xwe dit
|_[obl] self see_[3sing.pret]
'I saw myself'

In some of the spoken subvarieties of Kurmanci, however, this ergative construction is apparently

eroding, and developing into a double accusative, or even a subject-object construction.(1)

Second, the Central Kurdish dialects, also called Kurdi or, more often, Sorani, after the dialect of
Sulaimaniya. They also comprise, among others, the Mukri dialect, spoken around the town of
Mahabad in Iranian Kurdistan. In Kurdistan of Irag, these dialects are spoken south of the Litfie Zab
river.

Sorani was the court language of the Baban court at Sulaimaniya, where the then British consul,

Claudius James Rich, spent some time (cf. Rich 1836).

This principality emerged at the turn of the I8th-I9th century, and in the course of time came to
overshadow the nearby court of Erdelan, located in Senna (Sanandaj), which had hitherto been the
most important Kurdish principality in the Southern area.(1) In 1919, the British mandate authorities
in Iraq decided to develop this dialect into the language for official use and in education, although
literary texts had not been written in it before the early nineteenth century (cf. Hassanpour 1989:
66-7). Consequently, at the same time when Kurmanci was being forcibly suppressed in Turkey, the
Sorani dialect was introduced by the British mandate authorities in Iraq as the official language of
the Kurds there, and it has 'remained so ever since. Though spoken by a smaller number of people
than Kurmanci, Sorani has thus had much better opportunities to adapt itself to the needs of
modern mass communication. This development has had problems of its own, however: when

Sorani was introduced as the official language of instruction in Iragi Kurdistan, Badini (i.e. Kurmanci)
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speakers in Amadiya at first preferred to send their children to schools where Arabic was the
instruction language.(2) Moreover, it seems that in the 1980s, the opportunities for education in
Kurdish were steadily declining as a result of attempts at arabization by the Baath government.
The most distinctive features of Sorani are the loss of the case system, a passive morpheme -rée-/-
ra- and the employment of suffixed forms of personal pronouns, which in transitive verbs are placed
between the verbal prefix and the stem; in the preterite, inflection is dependent on whether the

semantic Agent and Patient are expressed in a noun, an independent pronoun, or a clitic:(3)

e- tan bin- im
pres. you (p1l.) see_[pres] 1sing
| see you (p1l.)

nard- im- it
send[pret]- 1sing  2sing
'l sent you'

éwe- m dit

you(pl.) 1sing  see_[pret]

(éwem dit) 'l saw you'

gurgekan- im dit- in
wolf-det-plur 1sing  see_[pret] 3plur

(gurgekanim ditin) 'l saw the wolves'

Unlike Kurmanci, Sorani requires that the reflexive pronoun xo- receive a suffixed personal pronoun:

xo-t '‘e-sho-y
self_[2sing] imperf-wash_[pres] 2sing
(xote shoy) 'You wash yourself'

114



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

A minor third dialect group, which is related to the two mentioned thus far, consists' of the
'Southern Kurdish dialects, which are spoken in the south-eastern part of Kurdistan, especially
around Kermanshah. According to MacKenzie (n.d.), they shade off into the Luri dialects. The
vernacular spoken by the shi'ite Feyli Kurds, who used to live in the urban centers of Southern Iraq
before being deported to Iran almost in their entirety in two subsequent waves in 1971 and 1980,
apparently also belongs to this dialect group, although its precise position is unclear, as is that of
Lakki. Several informants told me that in Iraqi Kurdistan, Luri is still spoken around Khanagin and
Mandali, and that there are, or have been, pockets of Lakki south of Arbil, and near Kirkuk. Little
research has been done on these dialects, which lack a written literature; some of them, however,
seem to have developed an impressive oral literary tradition (see Mann 1910 for dialect samples of

Luri and Feyli).

Next, there are the Gurani or Gorani varieties, spoken by far fewer people than either Kurmanci or
Sorani. Several distinct dialects of Gorani proper are spoken in Hawraman in Iranian Kurdistan and
further south, and right across the border in Iraqg; these varieties are most commonly called
'Hawrami' or 'Hawramani' by locals.(1) However, in Iraqi Kurdistan, there are various pockets of
distinct ethnic groups speaking dialects closely akin to Gorani (see dialect map). To begin with, the
Bajalan, partly living near Khanagqin, and partly north of Mossul, in the Khosar valley. Next, there are
the Shabak, also living near Mossul. The precise linguistic and ethnic relations between the Shabak
and the Bajalan are far from clear; earlier authors, e.g. Minorsky (1943: 76) and MacKenzie (1956:
418-420) use the terms 'Bajalan' and 'Shabak' as practically synonymous(2), but it seems that they
actually should be kept distinct. Ethnically, the two are certainly different, the Bajalan being tribally
organized and probably heterodox Sunnis, and the Shabak nontribal heterodox Shi'ites;(3) there are
also some linguistic differences between the Bajalani from Arpachi recorded by MacKenzie 1956
and the Shabak samples | collected with the aid of a Shabak from Qahrawa village.(4) For example:
Shab. caw, 'eye' vs. Baj. cam (but Shab. ziman, 'tongue, language' vs. Baj. ziwan); Shab. shime,
oshan, 'you (pl.), they' vs. Baj. é&shma, éshan. There are also slight differences in e.g. numeral
expressions and verbal morphology, but otherwise, the two dialects seem closely related; cf.
Shab. emin zilam é meti, 'l see the man', emin zilamem tit, 'l saw the man' with Baj. sara yanat mat

1, 'tomorrow I'll see your house', and emin zilamem tit, 'l saw the man'.(5)
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Another important ethnic group speaking a Hawrami variety are the Kakai, also called Ahl-e Haqq,
Ali-lllahi or, in Iran, Yaresan, who have a distinct religion and a religious literature partly written in
New Persian, and partly in a Hawrami koine. Not all Kakai have Hawrami as their mother tongue:
there are also Turcoman- and Sorani-speaking Kakai, and even some speaking Arabic in Mandali,
Baquba, and Khanagqin; and, of course, a good number of them (as of other groups) speak several of

these languages.

A few samples of Macho (as the Kakai dialect is often called, after the expression for 'l say') from
Topzawa near Tawuq may suffice to show its belonging to the Gorani dialects: min birinc morf, 'l eat
the rice', min birincim ward, 'l ate the rice'; cem,'eye', cemim, 'my eye'. The past tense personal
suffixes are practically identical with those of New Persian, as appears from a sample conjugation.
'l, you, etc. saw a man': Singular: 1. min piyawyém di, 2. tu piyawyét di; 3. ew piyawyésh di; plural:
1. piyawyéman di, 2. piyawyétan di, 3. piyawyéshan di. The reflexive pronoun yo- receives a suffix:
min yom mewini, 'l see myself'. The Sarli or SarlQ living near Eski Kalak are really Kakais, as Edmonds
(1957: 195) surmised, and Moosa (1988: 168) observed; they actually dislike the term 'Sarld' their
neighbours use for them. The ones | met near the village of Sféye, near Eski Kalak, belonged to the
Ibrahimi 'family' of the Kakai; their dialect seems to be an intermediary between Shabak and Macho.
Finally, the Zengana, a tribal confederation that traditionally lived Southeast of Kirkuk and near
Khanagin, also speak a clearly Hawramirelated vernacular, witness e.g. nan moriiat;, 'l eat bread’;
min nanim ward, 'l ate bread'; a piyaw mewiniat;, 'l see the man'; a piyawima di, 'l saw the man’;
cam, 'eye' ,cemi min, 'my eye'; min ma'aclat;, | say', min watim, 'l said'. Emonds (1957:195) calls
them 'Kurdish Qizilbash', but local informants claimed that they are Sunnis. Interestingly, one
informant also claimed that virtually the entire Germian area was Zengana-speaking until the late
19th century; more recently, the Zengana seem to have become largely assimilated to their Sorani-
speaking neighbours. There may actually bestill other Hawrami-like dialects in this region: one

informant mentioned the Roshkakai dialect spoken near Khanagqin.

Incomplete as it is, the available information unambiguously suggests that all dialects mentioned
belong to the same branch of Iranian languages, and also that they are more widespread than is
commonly thought. The present day numbers of all Gorani speakers together are estimated at
several tens of thousands (cf. MacKenzie, 'Guran', '"Hawraman' in E12), but apparently these figures

do not include the groups discussed above. Apart from the Hawrami living in the mountai nous range
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east of Sulaimaniya and Halabja, most of these Gorani pockets are situated in the foothill borderline
territory between the Kurdish and Arab areas of Iraqi Kurdistan, where considerable numbers of
Turcomans live as well. The northernmost of these pockets, the Shabak and the Bajalan, are
geographically not all that far removed from the southernmost Zaza speakers dwelling in the plains
around Diyarbakir, but linguistically they are much closer to the Hawramis furthereastward. In all,
until quite recently there has been an almost continuous chain of separate Gorani-speaking

communities on the edges of, and partly in, the area where dialects of Kurdish proper are spoken.

Rather than 'some islands of mountainous territory.. in a Kurdish-speaking sea' (MacKenzie 1989:
541), they virtually constitute an entire archipelago of Gorani islands all the way from Mossul to
Khanagin and beyond. Recent political upheavals, however, especially the massive deportations
that were part of the notorious Anfal operations in 1988 (the Baath government's 'Final Solution'
for the Kurdish problem in Iraqg), and the 1991 refugee crisis, have largely upset this geographical
distribution. Many Zengana, Hawrami, Shabak, and others were relocated, deported to mujammas
(concentration camps), or moved to refugee shelters far away from their original dwellings. It is a
rather bitter irony that the government efforts at forced assimilation of these groups into the Arab
majority have only strenghthened the sense of a common Kurdish identity among all of them: they
have suffered the same persecutions, and the same destructive violence as the other Kurds. As one
Shabak informant put it: 'the government said we are Arabs, not Kurds; but if we are, why did they

deport us from our homes?"

The nomenclature of this group (or these groups) of dialects is rather confusing, as are the precise
relations between the ethnic groups speaking them. Western authors use 'Gorani' as a generic term
for all of these dialects, but none of my informants (save those familiar with European writings on
the subject) ever used it in that way; instead, the expression 'Hawrami' or 'Hawramani' is used as
the collective term by Iragi Kurds (as well as by Hassanpour 1989), but also more specifically, to
indicate the dialects spoken near the border with Iran.(1) Part of the trouble here stems from the
fact that locals indiscriminately use terms like 'Gorani' and 'Hawrami' as geographical, ethnic,
linguistic, or even social labels (cf. Van Bruinessen 1989: 139-51). Obviously, more detailed and
principled research is needed to make an adequate classification of these groups and their dialects;
here, | will be conservative, and stick (albeit reluctantly) to 'Gorani' as a generic label, while keeping

in mind that few locals use it in that way, and that no conclusions as to ethnic affiliation can be
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drawn from it. At present, the Gorani speakers think of themselves as Kurds, even though they are
aware of speaking dialects which are not mutually comprehensible with Kurmanci or Sorani, and in
some cases, of having a dinstinct religious and cultural tradition (cf. Edmonds 1957: 10). Confusion
as to whether the Goran are actually distinct from the Kurds may easily arise from the

abovementioned ambiguity.

An interesting point to note is that many (though by no means all) Gorani speakers, especially those
in Iraq, seem to be related to one of the various heterodox (Ghulat) sects that developed out of
various Sufi orders, and in combination with the struggle between the Sunni Ottoman empire and
Shi'ite Safavid Persia in the fifteenth and sixteenth centuries. Both my Shabak and my Zengana
informant claimed that all members of their respective ethnic groups were orthodox Sunnites; the
Shabak, however, was unable - or unwilling - to say what his madhhab (branch) was, protesting that

'we are all muslims anyway'.

According to Edmonds (1957: 195), however, the Shabak as well as the Zengana are in fact Kurdish
Qizilbash, that is, descendants from the (partly Turcoman) heterodox shi'ite tribes that migrated in
the East of the Ottoman empire, and in Safavid Persia, up till the seventeenth century.(1) Likewise,
the Kakai are adherents of a heterodox faith that seems to have developed out of an orthodox Sufi
order with an ever-increasing amount of veneration for Ali, the nephew of the prophet.(2) As said,
many, though not nearly all, Hawramani speakers are Ahl-e Haqq. We will return below to the

significance of this. (3)

This group of dialects, like the next one, is grammatically quite distinct from the ones mentioned
thus far, and not mutually comprehensible with any of them. It shares some morphological features
with the Southern and Central dialects, but as we will see in Sec3, these common features are
borrowings; apart from these, Gorani is quite distinct from its neighbours. Unlike Sorani, for

example, it has maintained a case system.

The Hawrami dialect was the court language at the Kurdish principality of Erdelan, which flourished
in the 17th and especially the 18th century.(4) As said, a Gorani koine was also used as the written
medium of the epic and lyric poetry at the court, of many of the religious texts of the Ahi-e Haqq
living in the area, and of popular ballads sung at the court and outside (see Soane 1921; Minorsky

1920, 1943).5 As said, towards the end of the eighteenth century, the Erdelan court was eclipsed by
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the nearby Baban court centered at Sulaimaniya, the poets of which had until then mostly written
in the prestigious Gorani dialect, but from the early 1800s on wrote in Sorani, which then rose
considerably in status. Nowadays, Gorani is a mere shadow of its past: it is largely spoken by
impoverished and isolated peasants, and has practically become extinct as a literary dialect; for as
far as | know, only one poet, Sayyid Tahir Hashemi, has written Gorani poetry in recent years; his
Diwan was published in Mahabad (Iran) shortly after his death in 1991. However, the Pahiavi
government of Iran did stimulate the use of Gorani in mass communication, and in the late 1950s
started broadcasting radio programs in this dialect, apparently in an effort to sow discord among its
Kurdish citizens (see Hassanpour 1989: 258); the Iraqi government, for similar reasons, also started

broadcasting in Gorani in 1975 (ibid., p. 271).(6)

Finally, there are the varieties of Zaza, some of which are also called Dumili or Dimili. These are
spoken in the northwesternmost part of Kurdistan, in the triangle between Sivas, Bitlis, and
Diyarbakir.(1) Interestingly -and confusingly-, Zaza speakers in Dersim (present-day Tunceli) call
their own tongue Kirmanci; and the local Kurmanci dialect Herewere (the Kurmanci imperative
‘come-go') or Kurdasi; Dersimi Zaza is also called So-be (‘comego' in Zaza) by local Kurmanci
speakers. Mann and others have explained ~Dimili' as a metathesis of 'Dailami', which, they claim,
suggests that the Zazas originate from the Dailam region near the Caspian Sea; however, | have not
heard any Zaza from Dersim or further East refer to his native tongue as 'Dumili' or 'Dumilki' (cf. Van
Bruinessen 1989a: 455 n16). Zaza is marked off from the neighbouring Kurmanci dialects by a
number of phonetic differences (see table 1 below), and morphological features like a passive
morpheme -ye-, a present suffix -an-/-n-, which is unlike the imperfective prefixes of the Kurmanci,
Sorani and Gorani dialects (di-, 'e-, and ma- or mi- respectively), and probably a morphological
borrowing from Armenian (cf. ManniHadank 1932: 32-5). Thus in the Siverek dialect we have o
kisheno, 'he kills', and passive o kishyeno, 'he is killed' as opposed to Kurmanci ew dikuje, 'he kills'
and ew té kushtin, 'he is killed' (lit. 'he comes to killing'). Another morphological borrowing from
Armenian is the negative prefix ¢i-, which strengthens the negative form of the copula, ni/nyo, thus
yielding cinyo, 'is not'. On the whole, Zaza seems to have undergone a relatively strong influence
from Armenian, which was spoken in the northernmost parts of the area now almost exclusively

inhabited by Kurds up fill the early 20th century.(2)
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The Zaza dialects are not a monolithic whole; among them, important dialectal differences appear,
not only in phonetics (e.g the Dersimi s as opposed to sh in all other varieties), but also in
morphology; for example, the personal pronoun systems diverge significantly. It must likewise be
stressed that the Zaza-speaking areas are by no means monolingually so. For example, of the 127
tribes in the Dersim region listed by Dersimi (1952), 90 are Zaza- and 37 Kurmanci-speaking. Early
authors writing on Zaza, such as Alfred von le Coq and the Armenian monk Antranig, claimed that
most Zaza speakers also knew Kurmanci, and that in fact, among the Kurds of this region, Kurmanci
was the lingua franca for trade and other contacts (quoted in Mann/Hadank 1932: 20).(3) When
nowadays speakers of both varieties find themselves together, Turkish is the language most likely

to be used as the common medium of conversation.

Some final sociolinguistic remarks: Zaza is not exclusively spoken by nontribal Kurds, as becomes
clear from Dersimi (1952), who, as said, mentions no less than 90 Zaza-speaking tribes.(1) There is
no indication that these Zazaophone tribes of Dersim were originally non-tribal peasants (nor,
incidentally, that they have been in the area for longer than the Kurmanci speaking ones). In short,
Zaza is, and for as far as we can tell has at all times been, spoken by tribal (semi-) nomads and by
nontribal peasants alike. There is also an important link between the Zaza dialects and heterodox
Islam, as with Gorani: a fair number of Zaza speakers, particularly in the Tunceli region, are Alevis,
i.e. heterodox Shi'ites; but the Zaza speakers in other regions (e.g. Siverek, Diyarbakir, and Bingol)
are mostly orthodox Sunnis.(2) Nevertheless, the link between Zaza and heterodox religion is
significant, as are the similarities between the Alevi and the Ahi-e Haqq faiths (cf. Van Bruinessen

1989a: 139-51).

Zaza has practically no written literary tradition: the earliest specimens of written Zaza sources are
two mawluds written in the Arabic alphabet, which were published in the early 20th century, one
of them in 1930 in Damascus; all earlier grammatical studies concentrate on the spoken language.
The first serious attempts at creating a Zaza variety fit for purposes of mass communication
appeared in the review Tirej in the late 1970s. After three issues, however, this review was banned
in 1980. Since then, a small number of authors have published poetry, short stories, and essays in
exile periodicals such as Hevi and Berbang that also contain texts in Kurmanci and Sorani, and more
recently in magazines exclusively written in Zaza, like Piya and Rashtiye, which espouse a specifically

Zaza nationalist feeling (and a demand for a separate 'Zazaistan'); but these probably reach a small
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audience only. The most important contemporary Zaza author is Malmisanij, now living in Sweden,
who regularly contributes poetry and prose texts to various periodicals; in 1987 he also published a

Zaza- Turkish dictionary.

In conclusion, it seems safe to say that Zaza is not very likely to become a widespread medium of
writing and education, although the increased self awareness of Zaza speakers, and the growing
numbers of cassette tapes with music sung in Zaza (by vocalists like Yilmaz celik, Kadri Karagoat;z,
and on occasion even Shivan) may contribute to its survival as a spoken language in mass

communication.

2. Genetic and other relations between the Kurdish dialects.

We have given a brief overview of the most important linguistic and sociolinguistic aspects of all
Kurdish dialects. How are the dialects or dialect groups sketched above related to each other, and
to the other Indo-Iranian languages? To give an idea of the genetic relations among them, | have
listed their most important phonetic traits in table 1 below, which basically summarizes Blau 19893,

b.(1)

Table 1. Some isoglosses of Western Iranian languages

Old Iranian New Persian Kurmanci Sorani Gorani Zaza
*hw- kh- XW-/X0  XO- w- w-
khord- eat xwar-  xward-/xo- ward- werd
J z J J J c
zen - woman jin jin jent  ceni
*z d z z y4 z
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dan - know zan- zan- zan-  zan-
*Vm, *-sm, -m -v/-w  -w -m -m
*_xm nam - name nav naw nami nam

The table shows that Kurmanci and Sorani clearly belong to the Northwestern group of the Iranian
languages, as they do not share some of the most conspicuous features that set the Southwestern
languages apart already at the stage of Old Persian, especially Olr. z- developing into d-, and the
more recent development of Olr. j- into NP z- (a related form dz- does occur in some Dersim
subvarieties of Zaza, but it is clearly an instance of a recent process, specific to these dialects, of

palatalized fricatives and affricates losing their palatalization).

In all, although Kurdish proper contains some Southwestern elements (MacKenzie 1961b: 79, 86),
on the whole it is rather distinct from Southwestern languages like New Persian (cf. Blau 1989b:
329). The table also indicates that Zaza and Gorani, although equally unambiguously part of the
Northwestern group, are quite distinct from the other two dialects, and resemble each other closely.
Phonologically, the most clearly distinguishing characterisics of these dialects are the development
from Indo-Iranian *hw- into w-, and *b into v-/w-; morphologically they are set apart from Kurdish
proper and New Persian alike, e.g., by the use of wag- (Gorani) or va- (Zaza) stems, rather than Km.
béej-/got-, Sor. gut-/Ié- or NP goft-, for the verb 'to say'. This dovetails well with the often-heard
observation that Zaza and Gorani speakers can mutually understand each other far more easily than
speakers of Zaza and Kurmanci, or Gorani and Sorani. However, the differences between Gorani and
Zaza should not be overlooked (cf. Mann & Hadank 1930: 65-6; 1932: 24-6): for example, most

Gorani dialects have present tense prefix mi-/ma-, whereas we saw that Zaza has a suffix -an-.

Mann (1909: XXIlIn) was the first to remark that the differences between Zaza and Gorani on the
one hand, and Kurmanci and Sorani on the other, are so big that we cannot properly speak of
different dialects of the same language; Soane (1921) independently reached the same conclusion
some years later. Earlier authors, e.g. Lerch (1857-8) and Muller (1864), thought of Zaza as just one
among the Kurdish dialects, albeit one that was particularly difficult to understand for speakers of
other dialects; Rich (1836) on the whole tended to include the Goran among the Kurds ethnically,

although at times he hesitated, being well aware of linguistic and social differences with the
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surrounding Kurdish-speaking Jaf tribesmen. Mann adjusted the linguistic picture, and stressed that
Zaza and Gorani are not Kurdish dialects properly speaking but constitute a separate branch of the
Iranian languages. However, he made this genetic distinction in linguistic terms only, and not in
ethnic terms,- even though he did notice some distinct cultural features among the Goran. If Zaza
and Gorani were considered Kurdish dialects by locals up until Mann's time (and for a long time
afterwards), this was because, by and large, Gorani and Zaza speakers were unhesitatingly
considered Kurds ethnically. In other words, language in itself was not a very important
distinguishing ethnic criterion, although it could if it coincided with other factors like religion, tribal

affiliation, etc.

This becomes clear if we look at the remarks made by early outside observers. The 17th-century
travel writer Evliya Celebi lists Zaza as one of sixteen (elsewhere fifteen) Kurdish dialects in book 4
of his Seyahatname; interestingly, he listed the local court language spoken in Bitlis, called Rojiki,
among the Kurdish dialects, even though his samples in fact show this dialect to be quite obviously
Turkish with a heavy dose of Armenian borrowings (cf. Dankoff 1990). Apparently, criteria other

than linguistic ones were decisive for Evliya in establishing ethnic affiliation.

Similarly, the Danish pioneer scholar Carsten Niebuhr (1768), traveling in the area in the mid-I8th
century, passed straight through Zaza-speaking territory on his way from Diyarbakir to Mardin, but
did not note even a single time that this terrain contained a distinct ethnic group. As he did not

speak Kurdish or Turkish himself, his informants.

As he did not speak Kurdish or Turkish himself, his informants (who otherwise seem to have been
rather meticulous and reliable) apparently did not tell him of any dialectal or concomitant ethnic
difference here. In other words, at this time, it seems that Zaza speakers as such were not
considered very distinct from the other Kurds. In this period, religion was a more significant ethnic
boundary than language, but not even this boundary was absolute: Niebuhi (p.370) explicitly counts
the Bajalan, the Lak, and the Sarli among the Kurds. Ethnically, Gorani and Zaza have thus for all

practical purposes been Kurdish dialects throughout.

The reverse situation (i.e. a dialect that is linguistically speaking Kurdish, although its speakers do
not consider themselves, and are not considered, Kurds) occurred as well. Niebuhr, on purely

religious grounds, considered the Yezidis, who speak Kurmanci but often are not considered Kurds
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by Sunni Kurmanci speakers (cf. Van Bruinessen 1989b: 614), as a separate ethnic group. In recent
years, however, it seems that the rise of a secular Kurdish nationalism, claiming among other things
that the Kurds were originally Zoroastrians, has led to a more inclusive view of the Yezidis, who are
now often perceived as having preserved the original faith, and consequently as being in a sense
the 'purest’ Kurds. Thus, Kurds from Syria will readily claim in public that they are Yezidi or, as they

call it, 'believe in Zaradasht'.

Up to at least the mid-twentieth century, there are no traces of any awareness of a distinct secular
Zaza identity. Tribal, geographical, and especially religious factors seem to have been more
important at all times.(1) Until quite recently, Zaza was simply considered a Kurdish dialect, because
the Zazas were considered Kurds.(2) Much the same can be said of the Gorani speakers. Belonging
to a certain tribe, or, even more importantly, to a specific religious group, rather than to a linguistic
community, seems to have been the more significant ethnic characteristic; in this, they did not differ

from the Kurmanci-speaking Kurds.

The rise of a feeling of '‘common Kurdish identity among all Kurds, regardless of social class, tribal or
religious affiliation has been a relatively recent development (cf. Van Bruinessen 1989b); and once
it had arisen, it was of course not fixed once and for all: it developed in interaction with social and
political developments in the surrounding world. Religious and tribal differences persisted for a long
time. For example, participation in the great Kurdish revolts in the Republic of Turkey (Shaikh Said,
Dersim) was decided by religious factors or membership of a tribe or tribal confederation, rather
than by linguistic considerations. In Shaikh Said's revolt, led by Zazaspeaking Sunni Kurds, the
Kurmanci-speaking Mil confederation, and the Cibran and Hasanan tribes, participated; but Zaza-
and Kurmanci-speaking Alevi tribes actively opposed the revolt: religious and tribal, rather than

linguistic, boundaries were critical in these cases (cf Olson 1989: 95).

In the Dersim revolt of 1937-1938, only Alevi tribes participated. In recent years, with the
development of a secular Kurdish nationalism, and under the influence of harsh government
policies, these boundaries may have become less significant. In the Republic of Turkey, Zaza- and
Kurmanci-speaking, and Sunni and Alevi Kurds alike have suffered the same oppression and
attempts at forced assimilation, just as Kurmanci-, Sorani-, and Gorani speakers alike, whether

orthodox or heterodox Muslims, have been persecuted regardless of religious or other affiliation.
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Likewise, as we saw in Secl, Iragi government policies have helped the shaping of a sense of

common Kurdish identity among distinct, but equally oppressed, ethnic groups.

This is just one instance of the general point that not 'objective' factors such as language (in the
genetic, linguistic sense), but rather 'subjective’ ones, like self-perception and significance attached
to such 'facts' (which, as we saw, are open to discussion anyway) are fundamental in determining
ethnic identity (pace Isajiv 1974). In itself, speaking Kurmanci, Sorani, Gorani, or Zaza (or none of
these, as is the case with many Kurds in Turkey) is not a knockdown argument in establishing one's
main ethnic identity; it is the significance that the language spoken carries for the speakers which
counts (cf Fishman 1977). The identity of an ethnic group is determined, and develops through
interaction with other groups (cf. Barth 1969); ethnic boundaries are not fixed once and for all, but
may be created, destroyed, or crossed at any time, either voluntarily in a negotiated process of
interaction between groups of roughly equal status and power, or forcedly through major

sociopolitical events or deliberate government measures.

A related point is that the concept of the formation of the Kurdish ethnic group(s) is, on the whole,
a more useful one than that of its (their) origin. Often, the question of origins is not so much factually
wrong as misguided. Rather than vainly searching for, say, the origins of the Zazas, the Ahi-e Haqq,
or the Yezidis, we should look at how these became distinct ethnic groups. The processes involved
are much better seen in terms of ethnogenesis than of origin: in fact, the literature contains various
examples of people or groups of people becoming Kurds by crossing various ethnic boundaries. One
example of a tribal group becoming Kurdish at a relatively recent date is that of the Karagec or
Karakegili tribe (also discussed in Van Bruinessen 1989b): this was a Turcoman tribe from Western
Anatolia, but sultan Selim 1(1514-1520) relocated part of it in the Karacadagi area near Diyarbakir;
this part gradually Kurdicised through intermarriage with, and incorporation of, the neighbouring
Kurds, and remained Kurds after being deported again, in the nineteenth century, to the area south
of Ankara.(1) Apparently, this displaced group as a whole underwent a drastic language shift along

with the change in ethnic identity.

Another case in point are the numerous Armenians, especially those living in the Dersim region, who
in the course of the nineteenth century converted to (heterodox) Islam, and thus became Kurds at

a relatively recent date (cf. Molyneux-Seel 1914). It seems useful, then, to take Zaza and Gorani as
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'Kurdish dialects' in a wider, ethnic sense, though not in the narrow, linguistic sense. At present, the

speakers of these dialects by and large consider themselves Kurds.

3. Gorani elements in Central Kurdish (Sorani)

As we saw in the preceding paragraph, among the Kurdish dialects in the wider sense, Kurmanci and
Sorani on the one hand, and Zaza and Gorani on the other, show clear and unambiguous
grammatical differences. However, on a number of points Sorani differs from Kurmanci as
MacKenzie (1961b: 81ff) was the first to note, these distinctive traits of the Central and Southern
dialects seem to be due to Gorani influence. MacKenzie lists four cases 'in which C. and S. Kd. appear

to have borrowed [sic] directly from Gorani':

1. The passsive conjugation: the Sorani passive morpheme -ré-/-ra corresponds to -yé-/-ya- in
Gorani and  Zaza, while Kurmanci employs the auxiliary hatin, 'come’;
2. a definite suffix -eke, also occurring in Zaza;
3. an intensifying postverb -ewe, corresponding to Kurmanci preverbal ve-;
4. an 'open compound' construction with a suffix -e, for definite noun phrases with an epithet (e.g.
kic-e ciwan-eke, 'the pretty girl'). MacKenzie also sees indirect influence, rather than direct
borrowing, in:
5. the preservation of enclitic personal pronouns, which have disappeared in Kurmanci and in Zaza;
6. a simplified izafe system: in the Central Kurdish dialects preserving a case system, the izafe
became identical with the oblique case morpheme; in the dialects without case, it became a single
form -i. MacKenzie attributes this development to 'the clash between the two systems' of Gorani

and Central Kurdish (1961b: 82).

Because of these common characteristics, for MacKenzie 'there is no avoiding the conclusion that
these [Central and Southern] dialects of Kurdish have overlaid a Gorani substratum, while the
Northern dialects have to a much greater extent preserved their purity' (1961b: 86). In fact, such a
conclusion is not at all the only one we could draw. We could attempt to explain this convergence
in various ways: as parallel innovations of a Sprachbund-like nature, as prestige borrowings, or as
innovations specific to Kurmanci. At least two of the cases listed could equally well, and probably
more plausibly, be explained as inherited from a common Indo-Iranian ancestor: Avestan and Old

Persian have passive morpheme quite similar to that in Gorani (-iia-, -ya-, and -yé-/-ya- respectively),
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and the enclitic pronouns of Old and New Persian are practically identical to those in some Gorani

varieties.

Obviously, conservatism in itself does not call for an explanation, let alone for a substratum, and in
these cases the burden of explanation rather seems to lie with the innovations specific to Kurmanci
(loss of passive conjugation and of enclitic pronouns).(1) Likewise, there is no particular reason to
assume that the simplification of the izafe was caused by a substrate: it may equally well be due to
developments internal to Central Kurdish comparable to the loss of the case system (for which

MacKenzie does not claim external causes).

This leaves us with the affixes -eke, -ewe, and with the 'open compound construction,- really a
rather meagre basis from which to argue for a substratum. There seems to be no noteworthy
phonological or syntactic influence of Gorani on Sorani either; however, there is considerable lexical
influence. The Sorani dictionary of Wahby & Edmonds lists a few Gorani borrowings, but their list is
far from complete. MacKenzie (1966) includes a good number of lexical items occurring in both
Sorani and Gorani, but not in Kurmanci; these include specific cultural items such as clothes and
tools, but also basic vocabulary items like body part expressions and basic color terms. Remarkable,
however, is that many such items also occur in e.g. New Persian (e.g. Km. kesk, 'green’, vs. Sor. sewz;
Gor. sawz; NP. sebz), and that Sorani speakers may employ both the 'Kurdish' and the 'Gorani' item
(e.g. resh or siya, 'black’, cf. Gor. siyaw),- an indication of borrowing rather than of shift. In numerals,
there are some distinct differences between Sorani and Gorani, e.g. Sor. se, 'three' vs. Gor. yen. In

short, the lexical evidence is not particularly conducive to a substratum hypothesis, either.

But there are more general problems with an explanation along the lines MacKenzie proposed. One
is the apparent asymmetry in the extent of the presumed substratal influence of Zaza and Gorani.
Northern Kurdish has nowhere near the same number of Zaza features as Central Kurdish has Gorani
traits, even though, on MacKenzie's account, both Kurdish dialects, originally more resembling each
other, overlay the original dialects in a similar manner. But then why did Zaza leave no traces in
Kurmanci even remotely comparable to the Gorani features in Central Kurdish? Or, if we limit
ourselves to Iragi Kurdistan, why did none but the southernmost Gorani-like dialects leave any
traces in the neighbouring varieties of Kurdish proper? We saw that there are islands of such dialects
all the way up to the Kurmanci-speaking regions north of Mossul. In the absence of any historical or

other extralinguistic evidence, there is no reason to assume that the presumed invading Kurdish
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tribes that partly subjugated and partly ousted the Zaza/Gorani stratum, faced radically different
conditions at the northwestern and at the southeastern edges of their new domain of settlement.(2)
Another problem is the fact that substratal influence is notoriously hard to demonstrate in the
absence of sociohistoric evidence (cf. Thomason & Kaufman 1988: 111), this quite apart from the
fact that MacKenzie does not make his use of the term 'substrate' very precise.1 In the case under
investigation, we have hardly any information, apart from reconstructions, about the structure of
either the substratal or the target language during the supposed pre-Mongol period of Gorani
influence. An even more serious difficulty arises if we look at precisely what substrate influence is.
Substrata, in fact, are merely one specific kind of language shift through imperfect learning of the
target language (ibid., p. 38f.). In the case of Gorani-Sorani, this would amount to a group of Gorani
speakers acquiring an imperfect acquaintance with 'proto-Sorani', and this imperfect language then
somehow becoming the standard among those having Sorani as their mother tongue as well.
Historical evidence for such an event is altogether lacking, except for some hints that in the past 100
years or so large numbers of Gorani speakers have become asssimilated, - but this is a much more

recent period than MacKenzie appears to refer to.

Shaky as the linguistic evidence for a substratum is, it leads MacKenzie to the much stronger
hypothesis that the Zaza people, like the Goran 'originating from the southern shore of the Caspian
Sea', i.e. from Dailam, were pushed westwards by the 'main body of the Kurds' arriving later (1961b:
86). A second, southward expansion of the Kurds then 'led to their overrunning and gradually
absorbing all but the surviving Goran'.(2) This view, of the Goran/Zaza as the 'pre-Kurdish
inhabitants' of the region being pushed aside or subjugated by invading waves of Kurdish
immigrants is pretty much the standard one. Edmonds (1957: 12) holds on to a more specific variety
of the same thesis: he believes that non-tribal Gorani speakers were the 'original’ inhabitants of the
area, overrun by waves of 'rough Kurdi-speaking nomads'. However, even apart from the fact that
the linguistic data do not seem to warrant a Gorani substratum, we should be wary of making such
inferences. Linguistic reconstructions such as protolanguages are purely theoretical notions, and
can by no means be equated with actual ethnohistorical developments, at least not without further
corroborating evidence from related disciplines such as history, archaeology, or anthropology.
Linguistic arguments are just that: linguistic ones, so even if an explanation of Gorani elements in
Central Kurdish in terms of a linguistic substratum is right, it does not yet entail the presence of a

Gorani substrate underlying the Central and Southern Kurdish population.
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There is no reason to assume that at any time either the Goran or the present-day Central Kurdish
speakers constituted a homogeneous or undivided group either linguistically, socially, or ethnically.
In fact, there is historical and other evidence pointing to a much more complex situation than
linguistic reconstructions would lead us to believe. Van Bruinessen (1989a: ch. 2) has argued that
the view of Kurdish-speaking tribes over-running and subduing an original Gorani-speaking
population which itself originated from Dailam (let alone an entirely non-tribal one, as Edmonds
1957: 10 suggested) is far too simplistic. Neither ethnic group was a monolithic whole, and there
are historical sources indicating other processes. For example, Minorsky (1943: 78) states that 'the
Goran are mentioned as a warlike tribe already in the tenth century' (emphasis added), and (p.84)
refers to the fourteenth century Egyptian scholar Shihab al-Din al-'Omari, who wrote that after the
Mongol invasions of the thirteenth and fourteenth centuries, the Kurds of Shahrizur emigrated to
Syria and Egypt, and their place was taken by another nation hasaneh/hasano whose members
aren't veritable Kurds." Minorsky conjectures that the term ‘'hasaneh' points to Gorani tribes
replacing earlier Kurdish inhabitants of the area; in other words, if the identification is right, this
source suggests the very opposite of Edmonds's and MacKenzie's claim.(1) Shihab al-Din further
stated that the Goran consisted of warriors and peasants, which runs counter to the view of the

Goran as a purely non-tribal agricultural community as well.

There is other historical evidence that the processes involved were more complex than MacKenzie
and Edmonds suppose: 1) Rich (I, 201) makes mention of Goran princes with Kurdish tribes under
their sovereignty. In other words, the Goran were by no means merely the subjugated nontribal
peasantry of the area. The Goran themselves could be organized tribally, and even be the superiors
of non-Gorani tribes. (cf. Van Bruinessen 1989a). 2) According to the Sherefname (I, tome I: 82),
the sovereigns of Erdelan derived from a member of the Merwanid dynasty of Diyarbakir (cf.
ManniHadank 1930: 20). 3) Edmonds (1957: 1904) notes that the (Gorani speaking) Kakai and their
religion appear to originate from Luristan. There is thus no need to assume that the Goran came

from Dailam en masse, or that they originate as a whole from the area south of the Caspian sea.

A general problem with the historical sources, however, is that we must beware of the ambiguity of
the term 'Guran/Goran' (and, by the same token, of the term 'Kurd'): as Minorsky 1943 and Van
Bruinessen (1989: ch.2) indicated, 'Goran' may be used to refer to a dynasty, a tribe or a tribal

confederation, or even to a social class.(2) Consequently, we must be careful not to mistake one use
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of the word for another. For example, Butyka (1892: 209) mentions the presence of Goran in the
Dersim region, which is far away from the Gorani heartlands; but he clearly uses the expression as
indicating a social stratum rather than an ethnic group. It is very well possible that the word goran
has undergone a change of meaning from, say, the ethnic sense to the social one in the course of

various sociopolitical changes,- if it has ever had any single clearly specified meaning at all.

In other words, the picture of a Gorani substratum is unsatisfactory for linguistic as well as
sociological and historical reasons. Instead, | would like to suggest that the Gorani elements in
Central and Southern Kurdish may be the result of prestige borrowing at a relatively recent date. In
so far as there has been a major language shift among 'the Goran' (which strictly speaking, a
misnomer for the ethnic group as a whole), the observation, made by various local informants, that
such a shift took place in the past 150 years is worth considering. The available historical evidence
suggests that at least one of the preconditions for borrowing (Thomason & Kaufman 1988: 113) was
fulfilled, viz. the prolonged maintenance of both the source language and the receiving language in
the contact situation: as we saw, both languages are still spoken today. Likewise, a sociocultural
background conducive to prestige borrowing is well attested: in the seventeenth and eighteenth
centuries, the court of Erdelan, which had Gorani as its court language, was at the height of its
political and cultural influence. Its linguistic influence may as well have passed through literary as
through colloquial channels: as said, the poets of the Baban court in Sulaimaniya at first wrote in
Gorani; the influence on the spoken Sorani varieties could be due to the social and political prestige
of the court dialect in trade and other informal contacts, and to the reputation of Gorani as a
medium of a sophisticated literature, often sung in public,(1) which may well have persisted long
after the political influence of the Erdelan court had vanished: even today the Hawramis have a
reputation for cleverness and superior craftsmanship among the inhabitants of Sulaimaniya. Of
course, we must be careful not to see particular sociohistorical circumstances as actually
determining the outcome of language contact (cf. Thomason & Kaufman (1988: 46-47), but at least
this historical knowledge provides a plausible background for the language contact we know to have
occurred. This obviously leaves many problems open: for example, how did the islands' of Gorani or
Gorani-related dialects in Iraq originate? How to account for the correlation between heterodox
religion and heterolingual pockets in Irag and Turkey? This is not the place for detailed discussion
or further speculation, but two suggestive points stand out: first, the 'Goranirelated' religion of the

Ahi-e Haqq had contacts, and features in common, with Alevi doctrines in Zaza-speaking Dersim and

130



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 3, 2015/2016

with the pockets of heterodox shi'ites often speaking Gorani-related languages in Northern Iraqg.
And second, these contacts cannot be fully accounted for in terms of common origins, as Moosa
(1988: 447) and, possibly, Van Bruinessen (1989a: 147-9) (2) attempt to do; for most of these
religions seem to derive from the Sufi orders (and, possibly, in part from Turcoman tribes) in the
area that gradually became more heterodox in character, and did not develop a fully articulated
doctrine, or even define distinct ethnic or religious groups, until at least the fourteenth century.(3)
So although many questions remain wide open, ethnogenesis and relatively recent contacts seem

more adequate explanatory concepts here than origins.

4. Conclusions

The main thesis of this paper may be summarized as follows: the Gorani like elements in Central
Kurdish can be accounted for without any appeal to dramatic events such as a massive language
shift among entire groups of Gorani speakers. The available historical evidence, and the kind of
borrowings involved (primarily lexical and morphological), fit in well with an account in terms of
prestige borrowing over a extended period of time. Next, we must be careful not to confuse
linguistic reconstructions with postulated ethnohistorical developments. There is no historical
evidence for anything like a homogeneous Gorani stratum in the population overrun by a clearly
identifiable influx of 'real' Kurds, nor does the linguistic evidence give any reason to think so.
However, migrations (some of which are attested) of individuals, of tribes, and of wordly and
spiritual leaders have been taking place throughout the past centuries, and undoubtedly various
cases of language shift did occur. The picture is far from clear, but it suggests that the phenomenon
of language contact in dealing with Kurdish dialects deserves more attention than it has received

thus far.

Third, it seems useful to distinguish an ethnic sense of the expression 'Kurdish dialect' from the
purely linguistic sense. What is a Kurdish dialect in the former sense is a matter of ethnic affiliation
that may well change over time; what is a Kurdish dialect in the second sense is a matter of linguistic
classification and reconstruction. Thus, Zaza and Gorani are (at present) Kurdish dialects in the
former sense but not in the latter. The predominant ethnic affiliation of individual members of any
of these dialect groups, or even the ethnic identity of part or whole of those groups themselves
develops in a dialectic interplay with social and political events, and is thus inherently instable. We

have seen some cases (the Karakecili tribe, Armenians in 19th-century Dersim) where the crossing
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of ethnic boundaries has demonstrably taken place, and in some others (the Gorani speaking groups
that gradually became heterodox) it is quite likely to have occurred. A further question is whether
and how these developments are reflected in the languages spoken by the ethnic groups under
consideration, but obviously this is far too large a topic for the present occasion. Nevertheless, |

hope to have shown that it may be worthwhile to look further in this direction.
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Nasandina kitébeké:

ALOMORF DI ZIMANE KURDI DE

Kitéba Zérin Xursid Selim Alomorf di Kurdi de (bi alfabeya kurdi-erebi Elomorf di zimané kurdida
lua ) sS oila ) 3 o) 3 3l3) sala 2012 i Dihoké di nav wesanén Spiréz de bi kurmanci bi alfabeya kurdi-

erebi hatiye wesandin. Kitéb teza masteré ya niviskaré ye.

Di kitébé de niviskar morfem G alomorfan dide nasin (0 behsa morfemén serbixwe 0 yén girédayl
dike. Pasi ew té ser pésgir, pasgir 0 navgiran. Ew herwiha diyar dike ku gawa heman morfemé dikare

¢endin wate yan yek wate bi cend morfeman té diyarkirin.

Niviskar alomorfan (awayén cuda yén heman morfemé) li gor dengnasiyé, rézimané, peyvan Q

devokan réz dike, sirove dike 0 nim(neyan jé dide.
Alomorf di zimané kurdi de dikare li vé deré were xwandin:

www.spirez.org/ershif/2012/b375.html
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N N

Kurterébera rastnivisiné

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em dar

0 diréj meseleyé rave bikin, em & bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.88

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

"iy”, ne "iy”: ¢iya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne "jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdji, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

"hevalé min & bas”, ne "hevalé miné bas”

10) "zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne "zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne ”liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

88 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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